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VY nuceprariii 3arpornoHOBAHO HOBUM KOTHITMBHO-CEMIOTHMYHHMM MiAXiA 0
BUBYCHHS TMPOIECY 1 PE3yJbTaTy CEMaHTUYHOI MOJYJIAIIi KBAaHTUTATUBIB Y
dpazeMax aHTIIHCHKOI MOBH.

Ynepuwie B TEOpP1i KOTHITUBHO OPIEHTOBAHOI (PPa3eoCEeMIOTUKN OOIPYHTOBAHO
HOBE TOJIOKEHHS MPO Te, 110 MEXaHI3M aKTyalli3ailii HOBOTO 3HAYEHHS CJIOBA Y
IIMPOKOMY 1 BY3BKOMY KOHTEKCTI, 30KpeMa y (pa3eMHOMY OTOYEHHI, €
3aBEPILICHHSM MPOIIECY CEMAaHTUYHOI MOMAYJIAIIT 1 CTapTOM JUIsl 3allyCKy IpOIecy
CEMaHTUYHOI TPaHCMO3UIll. Ymouneno HayKOBUUM 3MICT TepmiHa “dpazema’, y
BHYTpIIIHINA (opmi sKOT 3aKOAOBaHI O3HAKW, MO KOHUEHTPYIOTh Yy CTIMKIA
30BHIIIHIN (opMi IIHHICHO-00pa3Hi CMHCIU MEBHOTO ()parMeHTa HABKOJIMUIIHBOI
JTIACHOCTI 1 IIBUAKO BIATBOPIOIOTBCSA Y CBIJIOMOCTI HOCIIB KOHKPETHOI MOBH.
3anpononosane HOBE BU3HAUYECHHS CEMAHTUYHOI MOJYJISII CIiB-KOMIIOHEHTIB
dpazeM sk 3MIHU X €BPUCEMIYHUX CTPYKTYp y pe3yJsibTari ¢pazeocemMio3ucy, siKi
BUSIBIISIIOTBCSA TIPH 3ICTaBJICHHI CEMHOTO CKJIaJy 3HA4YEHb CJiB, IO CKJIAJIUCST B
CHUCTEMI MOBH, 3 00pPa3HO-CHMBOJIIYHUMH 3HAYCHHSIMH TOTOBUX (hpazem.

Ob6rpynmosano axTyajdbHICTh BUBYEHHSI TaKOTO KJacy CJIB aHTJIHCHKO1
MOBH, SIK KBAHTUTATUBH — ISl PO3KPUTTSI MEXaHI3MiB X CEMaHTUYHOT MOIYJIAIIT Y
¢dbpazeMHOMY KOHTEKCTI. Ynepuie B HAyKOBHM OOIr KOTHITUBHO OpPI€HTOBAHOI
dbpazeoceMioTUKH 8gederno mepmin “Dpa3zeMHl KBAHTUTATUBH , yTBOPEHI BHACIIIOK
CEMaHTUYHOI  MOAYJAIIi  1X  EeBpHUCEeMIYHMX  CTPYKTyp  (IHTETpalbHHX,
mudepeHIiiHMX 1 TpaayadbHUX CEeM Yy HampsMmax ajanTarii, aemiMitamii u
akTyaii3auii IuX ceM A0 (ppa3eMHOro OTOUEHHs, a TAKOXK MEepPErpynyBaHHs Ha PiBHI
apxiceM ‘KUIbKICTR’, ‘miuba’ 1 ‘Bumip’). Vcmawnoereno, MO 1HTErpalibHI,
nudepeHiiHI 1 rpajgyanbHl CEMH € JKEpesaMU JIIHTBOKYJIbTYPHOI MOTHBAIIIT SIK
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¢bpazeMHUX KBaHTUTATUBIB, Tak 1 OOpPa3HO-CHMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS TOTOBUX
CTIAKHX CITOJIYK.

Hosedeno, 110 00pa3HO-CUMBOJIIUYHE 3HAUEHHS TOTOBUX CIONYK — (ppazem He
CKJIaJIa€ThCSl 13 CYKYNHOCTI 3HaueHb (pa3eMHMX KBAHTUTATHUBIB, a €
BiIOOp@XEHHAM y IIUX 3HAYCHHSIX OCHOBHUX O3HAK apXiceM ‘KUIbKICTH, ‘miuda’,
‘BuMip’ abo X 1HTerpaslibHUX, AUQEpeHIInHuX 1 rpaxyanbHux ¢paseocem. [lpu
IIbOMYy HE BCl (pa3eMHl KBAaHTUTATHBH MAalOTh OJIHAKOBY IPOAYKTHUBHICTH /
aKTUBHICTb, Ha Ky BILUTUBAIOTH K BHYTPIIIHBOMOBHI, TaK 1 T03aMOBHI (PaKTOPH.

Jlnsi BUSABIECHHS BIUIMBY WX (DaKTOpIB Yy JUcepTallii po3pobieHo HOBY
METOJOJIOTII0,  SIKa ~ CIUpAEeTbcs  HA  YOTHPU  OCHOBHI  MPUHIUIM:
AHMPONOYEHMPUMY, MIHCOUCYUNTIHAPHOCMI, 130MOpGizmy Mosu | Kyiemypu U
eKCNIaHamopHocmi, MO € 3aCaAHUYUMH Ha KOKHOMY €Tari aHajizy (akKTHYHOTO
MaTepiany qociijpkeHHsa. Ha mouaTkoBoMy eTami cucmemamu3o8ano KBaHTUTaTUBU
aHTIICHKOT MOBH (HA3BH YMCEJI, HA3BH CYKyTHOCTEH, Ha3BU BUMIPIOBaHb BEJIHUMH,
YUCITIBHUKH, 3aMEHHUKH, IMEHHUKH TOIIO) y TaOJMUII MaTpudHOro ¢dopmary i
BHECEHO 70 HUX BCl 3HAYEHHS 1 JIEKCMKO-CEMaHTHUYHI BapiaHTU LHUX OJUHUIIb,
3apikcoBaHl y TIAYMauyHUX CIIOBHMKAX AaHTJIACHKOI MOBHU. 3 II€I0 METOIO
3aCTOCOBAHO MPOLEAYPU METOYy BUBUEHHS Je(iHIIIi 3HAYEHHS CJIOBa 1 METOJUKY
KOMIIOHEHTHOTO aHanizy. Ha apyromy erami 3 onudpoBaHUX aHTIIHCHKOMOBHHX
¢dbpazeosoriyHNX JpKEpen 13 3aIy4eHHSM 1HCTPYMEHTIB KOMITHOTEPHOI MPOrpamu
“Acrobat Reader” 3diticneno onTuManbHy BUOIPKY (dpazemM 13 KBaAaHTUTaBHUM
KOMIIOHEHTOM  ceMaHTHKu. [lapanenbHO 6ukoHanHo  MEXaHIYHy  CEJEKIIIo
BimiOpaHux ¢pazeM Ta IX MOJAIBITY KJIACTEPU3AII0 IUIAXOM BUKOPHUCTAHHS
MeTony dpaszeosioriuHoi ieHTudiKallii Ha OCHOBI 1HBapiaHTa 3HaueHHs yu JICB
KBAaHTUTaTHUBa (YUCIOBOTO DAy one — twelve) 1 MeTOdy arioMepariiHoi
KJ1acTepu3anii — 1HBapiaHTHO-BapiaHTHOI TaKCOHOMI1 IHTErpajJbHUX,
mudepeHIiHNX, TpagyalbHuUXx  (pazeoceM, OpraHi3oBaHUX Yy  BUIIIAII
KOHIICTITYaJIbHO-CEMAaHTUYHOT MEpeXl apxiceM ‘KIIbKICTBH', ‘miuba’, ‘BUMIpP’.
Tperiii eran mnependayaB BHUKOPUCTAHHS METOJNy OOYHMCIEHHS  CTyNEHs

MPOIYKTUBHOCTI / aKTUBHOCTI ()pa3eMHHX KBAHTHTATHBIB YHCIIOBOTO PSIIy one —
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twelve B TiCHIN B3aeMojii (hpazeoceM MK co0o0ro0. [[js 1IbOT0O 3aIy4eHO €JIEeMEHTH
MPOICAYPH JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOT PEKOHCTPYKINI JHKEpesl MOTHBallli oOpa3Ho-
CUMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS AOCTiKyBaHHX ¢paszeM. DiHaTbHHUIA eTam J03BOJIHMB
MiATBEPAUTH MPUIYILEHHS PO TE, 110 KBAHTUTATUBH AHIIINCHKOI MOBHU 3a3HAIOTh
CEMaHTHYHOI MOJYJIALII Y pe3ynbTati (PpazeocemMio3ucy, 30KkpemMa mneperpynyBaHHs
apxiceM ‘KUIBKICTH’, ‘miuba’ 1 ‘BUMIp’ y HampsMax afanTtaiii, gemimitamii u
aKTyasizaiii 1HTerpaJibHUX, AUGEpPeHIINHUX 1 TrpaAyalbHUX CeM 1 BUHUKHEHHS
BIIMOBIAHKX (pazeoceM. SKIo BiAOyBalOThCs MEPErpymnyBaHHs Ha PiBHI apXiCeMH,
TO y KBAaHTUTAaTHUBAa YTBOPIOETbCS HOBE MeTaOpUYHE 3HAUEHHS SIK pe3ysbTar
CEMaHTUYHOI TpaHCHo3Mlii, a y ¢pazeMu — HoBa (¢pazeoceMa, IO aKTyali3ye
BUHHUKHEHHSI HOBOTO 00Pa3HO-CUMBOJIIYHOI'O 3HAYECHHS.

Po3pob6nena meTouka BusBmiiacs €(peKTUBHOIO, 1 Jajla 3MOTY OTPUMATH HOBI
HayKOBI pe3yJibTaTH aHAI3y (PAKTUYHOTO MaTepiaiy:

1. EBpuceMIYHI CTPYKTYypU KBAHTHTATHBIB aHIJIIKCHKOI MOBHU YHCIIOBOTO
psany one — twelve BKIIOYalOTh HaOIp B3a€MOMOB’SI3HUX MDK COOOI0 CEMHHUX
KOMIIOHEHTIB  (apxiceM  ‘KUIbKICTBH’,  ‘miuba’,  ‘Bumip’,  IHTETpajbHUX,
audepeHIliiHNX 1 TpaayalbHUX CceM) KOXXHOro 31 3HaueHb Ta JICB, 1o
BIJI0OpaXkaroTh CEMaHTUYHI CUEHapii iX PO3BUTKY U ySIBIE€HHS HOCIiB aHIIIIICHKOT
MOBU TMpPO KUIBKICHO-SIKICHI TapaMmeTpu (TOYHI W HETOYHi) MPEAMETIB, peuei,
00’€KTIB TONIO, CTYIIHb iX BHSBY, JOCKOHAIICTh, TapMOHIIO, CHUMETpit0 /
aCHMETpII0, 30KpeMa 1 4epe3 BUMIp Ta Jiuly.

2. CemaHTHuHI ClieHapii PO3BUTKY KBAaHTUTATUBIB YUCJIOBOTO PSIIy one —
twelve 3acBIIUMIIM, IO “MHOKHMHA SK TEPIINN eTall OCMHCIICHHS JIHOJIHMHOIO
KUIbKICHUX BIJTHOIIEHb 3arajoM (iX JiuOM Ta BUMIpY) 30eperyiacs B iHTErpaibHIN
ceMi ‘BKa3iBKa Ha CYKYNHICTb', BHUAUICHOI [UIsI MEpeBakHOI OUIBIIOCTI
ToCHiKyBaHUX 3HaueHb Ta JICB KBaHTUTATHBIB 13 BJIACTHMBOIO M CHMBOJIIKOIO.
[Ipore, mounHatOUM 3 KBAHTUTATHBA One CIIOCTEPITAEThCs HaMip peasizyBaTH 11ek0
PO3UJICHOBAHOCTI MHOXKMHHU dYepe3 aJanTaliio W JeIiMITallil0 CTYNEHIB NpOsBY
KUIbKICHUX TOKa3HUKIB y TEBHIM CyKyIHOCTI; JUIsl KBaHTUTaTHUBa fwo Ha 0a3i

IHTErpalibHOT CeMHU ‘BKa3iBKa Ha CYKYIHICTH peali3yeThCs ifes AyalizMy uepe3
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nemiMiTaimio  AudepeHiiHol  ceMH  ‘TapHICTh’; JJIi KBaHTUTaTUBa three
IPOCTEXKYETHCS 3B'A30K 3 MEPBICHUMU BUTOKaMHM HMOTO CUMBOJIKM — IO3HA4YaTd
KUIBKICTh O0O0’€KTiB, TPEAMETIB, SBHUII 3a KpUTEpiEM OLUIbIIE, HIK OJWH, IO
HaJeXalld O MHOXHMHM ¥ acoIlOBaJIUCA 3 alPOKCUMATOPOM HEO3HAYEHOT
KUTBKOCT1 ‘Oarato’. 3romoM Iieii YHCIIBHUK YBIWIIOB Yy TMPAKTHKY 3aMiCTh
KBaHTH(]iKaTOpa-ampokcumaTopa ‘6araro’.

3. CemaHTH4HMI CLIEHApIH four, X04a 1 Ma€ IHTETPAIbHY CEMY ‘BKa3iBKa Ha
CYKYINHICTH’, yTIM BIH 3alyckae MeEXaHI3M akTyaii3ailii HOBOI (pazeoceMu
‘piBHOBara’ (mepeBakHO MOB’SI3aHOI 3 TTOBEAIHKOIO JIFOAUHMU, ii XapaKTepoM, JISIMH
TOINIO) 3 MOCTYNOBUM CEMaHTUYHUM IEPEXO0JIOM apXiCeMH ‘KIJIbKICTh B apXicemy
‘Bumip’. Ppa3zeMHUN KBAaHTUTATHB five TEX BIOOOpaXae >KECTOBO-COMATHYHY
OPUPOAY JIOAMHU, OCKUIBKM MOTO 3HAYEHHS, YTBOPEHI HA OCHOBI MEpErpyITyBaHHs
ceM, 110 XapaKTEePU3YIOTh Aii JIOJUHHU PYKOIO, CTAIU 3HAKaMH-CUMBOJIAMH B PI3HUX
JIHTBOKYJIbTypax. TpaHcopMaliist apxiceMu ‘KUIBKICTH B apxiceMy ‘BHUMIp’ AJis
five Bi1OyBa€ThCs MUIISAXOM JieTiMiTallii TudepeHiiifHoi ceMu ‘Malia KUIbKICTh Yacy’
B IHTErpalibHy (pazeoceMy ‘BiJICTaHb , NH(PEpPEHLiiHYy (pazeoceMy ‘BIACTaHb SIK
NPOMDKOK Yacy’ ¥ rpaayainbHy ¢pa3zeoceMy ‘CTYIiHb TNPOSBY HEBEIHKOTO
MPOMIXKKY 4acy’.

4. CemaHTHuHI ClieHapii KBAaHTUTATHBIB BIJ Six — A0 twelve NEMOHCTPYIOTh
3HIDKEHHST (Ppa3eMHOT1 MPOAYKTHUBHOCTI, MITPAIlil0 CUHKPETHYHUX CEM 31 3HAYCHb
IHIIMX KBAHTUTATHUBIB Ha TJI MOpPOABY [1i JBOX MEXaHI3MIB — ajamnTamii i
neaiMiTarii, a TaKoX IOCTHa0JeHHS CEeMaHTHYHOI MOMYJIAIIl 3a paxyHOK i
MEXaHI3My akTyaiizaiii HOBHX (pazeoceM 1 3amyCcK TMpOIEeCy CEMaHTHYHOI
TPAHCIIO3UINT: ISl Six BHUSABJICHO aJarTallilo 1HTEerpaJibHUX CeM ‘BKa3iBKa Ha
CYKyMHHICTH’ 1 ‘BKa3iBKa Ha MOAIOHICTH’ Ta AUQEpeHIiitHOol ceMu ‘BKa3iBKa Ha
CYKYIHICTh JIIOJed B iX OJHOTHUIIHOCTI’ 1 akKTyalli3alild HOBUX (pazeocem
‘po3ryOsieHicTh’, ‘0e3nan’, ‘CMepTh’, ‘IOTPUMAHHS HOPM TMOXOBAaHHS; I Seven —
Ha0lp CHUHKPETUYHUX 3HAYCHb 3 YChOTO YHCIOBOTO psAIy Ta iX ceM 3 ix
KOMOIHOBaHMM  MeperpynyBaHHsM Yy  (dpazeocemu. AKTyami3amisi  HOBOI

¢dpaszeocemu, 10 CUMBOIIZYE TEBHHUM MEPIOA UM IUKI Ta iX 3MiHY, 3aIlyCKae
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TpaHcopMalliro apxicemMu ‘KiUIbKICTH B apxicemy ‘Bumip’. st eight Ha 06asi
ajganTaiii MICTUKO-CUMBOJIIYHHMX CE€M Ta akTyamiamii HoBoi (paseocemu,
MOB’SI3aHO1 3 TMEPEOCMHUCICHHSM TpapidyHOro 300pakeHHS OE3KIHEUHOCTI,
3a(iKCOBAHO TE&X TpaHCcopMaIlito apxiceMu ‘KUIbKICTH B apxiceMy ‘nmiuba’; mais
nine — aganTallil0 IHTErpajbHOI CEMM ‘3aKiHYCHHs Ta akTyalizamiio (pazeocemMu
‘IOCKOHANICTH 13 MOJANBIIOK TpaHCHOPMAIIIEIO apXiCeMHU ‘KUIBKICTh B apxicemy
‘BUMIp’ Ha T JemiMiTallli 1HTerpajbHuX (PpaszeoceM ‘BiAcCTaHb’ Ta ‘BKa3iBKa Ha
CYKYIHICTB’; JUISL fen — akTyamizamliio (¢pa3eoceMH ‘MaTeMaTH4HI KaJdbKyJIALii,
1oB’s13aH1 3 J1iu00r0 Ha OCHOBI uncia 10°, 1 BiAMOBIAHO, TpaHChOPMALIIIO apXiCeMHU
‘KUTBKICTB B apXxicemy ‘miuba’; mis eleven — JauIle ajanTalliio iHTErPaJIbHOI ceMHU
‘BKa3iBKa HAa CYKYIHICTb 1 AU(PEPEHIIITHOI CeMU ‘BKa3iBKa Ha CYKYIHICTb 00 €KTIB
/ nrojed B iX OJHOTUITHOCTI’ 4epe3 MOro HaWHWKYY MPOIYKTHUBHICTH 3 YChOTO
YUCJIOBOTO psNy; M twelve — JAENIMITAIlI0 IHTETPaJIbHUX CEM ‘BKa3iBKa Ha
CYKYHHICTB 1 ‘BKa3iBKa Ha MOJIOHICTH 3 MOJAJBLIOK TpaHC(OpMaller apXiceMu
‘KUIBKICTH’ B apxicemu ‘iiyba’ 1 ‘Bumip’.

5. ®paszemHl KBaHTUTATUBU TOPSAIKY, SK 1 KBAHTUTATUBH KIUIBKOCTI,
MIJUISITAI0Th  HE JIMIIE CEMAHTHYHIA MOAYJSAUli, a W JEeMOHCTPYIOTh CTIHKY
TEHJICHITIO JI0 CEMaHTUYHOI TpaHcno3uilii. Moaysiis ppazeoceM BinOyBaeThes 3a
TaKUMHA CEMaHTUYHUMH MOJICIIAMH, SK “‘TOoYaTok”, “mepiricTh”’, ~BiANpPaBHHUM
MOMEHT”’, “MHOXXUHHICTH”, “IHTEHCUBHICTH” TOII0. HalO1Ib111 TPOIYKTUBHUMM J1JISI
first iaTerpanbHUMH (hpazeoceMamu € ‘yac’, ‘mpocTip’, ‘AKIiCTh’, qudepeHIIHHIMA
— ‘pyx y yaci’, ‘pyx y mpoctopi’ Ta ‘pyx y yaci ¥ mpocropi’, rpagyaJlbHUMH —
‘HaliBUIIMKA a00 HAWHWKYMK CTymiHb MOposiBy sKOcTi’. OcCTaHHI HaWOUIbII
XapakTepHi s ¢dpa3eM 3 KBaHTUTaTUBaMu second, third. Y ¢pazemax 3
KBAaHTUTATHUBOM TOPSAKY fourth 3adikcoBaHo TpaHcdopmallilo apxiceMu
‘TIOCITIIOBHICTE B apxicemy ‘BuMip’. KBanTutatuBu mopsaky (Bi m'siToro i mai)
BiIOOpaXaroTh TICHI 3B’SI3KM 3 TEPBICHOK CEMAaHTUYHOI MOJCIUTIO ‘‘MHOKHUHA™.
CemaHnTHYHa MOJIeNb “IHTEHCUBHICTH’ TOB’si3aHa 3 JCIIMITAIIEI0 1HTETPaTbHUX

dpaszeocem ‘3pama’, ‘HeMmOTpiOHICTH’, ‘3aiiBicTh’ (mns  fifth), ‘3maTHICTH



nepenbavatu’ (mns sixth), rpagyanbHUX (pazeoceM: ‘HaWHIWKYA SKICTH (s
tenth), ‘HABUIIUI CTYIIIHD BIAYYTTS 3aJOBOJICHHS, IacTs’ (111 seventh).

Y kBaHTUTaTHBaxX mOpsAKYy eleventh 1 twelfth / dozenth nxepenom
CEeMaHTMYHOI  MOAYJAIIT €  cakpajdbHa  3arajJbHOKYJIbTYpHa  1HQOpMAIlis
XPUCTUSIHCBKOTO TOXOJKEHHS. Y CTaHOBJIEHO, WO B Jlana3oHl nepuiut —
yemeepmuii  BIMOYBA€TbCS BHU3HAYCHHS TOPSAAKY MpeaMeTiB  abo  sIBHIIL,
OpPIEHTOBAHOTO HA TIOYATOK TOCIIJOBHOCTI JIIYOM, a TIOYMHAIOYM 3 I'SITOT0 — iX
HEJMCKPETHE CIPUUHATTS SIK MHOKUHHU, BIJUTYHHS SIKOi MOSCHIOEMO Mi(pojoriyHUM
CIOPUIHATTSM CBITY.

6. dpazemMHi KBAaHTUTATUBU BUMIPY — II€ OJMHHII BHUMIPY MPOCTOPOBHUX
XapaKTEPUCTHK Ta (HI3UIHO-COMATUIHUX XAPAKTEPUCTHK JIIOJWHU; OJIWHUIIl Bary;
OJIMHHUIII Yacy; TpoiioBi onaunuil. HoBl ¢gpazeocemu gk pes3yibTaT Jii MEXaHI3My
aKTyasi3allli CIIBBIJIHOCATHCS 3 HEBU3HAUCHOK KIIBKICTIO (omo3ulii ‘‘Oararto-
Mano”’, “manexko-ONM3pK0”, “BEIUKHM-MalMii’, ‘‘OaraTmii-OimHUN’, ‘“YKamlOHMII-
e Ipui-MapHOTPATHUI ™ TOIIIO) 1 30€piratoTh 3B'30K 5K 13 apXiCEMOI0 ‘BUMIP’, TaK
1 3 OyKBaJIbHUMH 3HAYCHHSMH KBAaHTUTATHUBIB. BOHW IE€MOHCTPYIOTH 3B’SI3KH 3
apxicemamu ‘miuba’ 1 ‘KUIbKICTh'. HalOuTbln mpOIyKTUBHUMH CEMAaHTUIYHUMHU
MOJIEISIMUA JJIsI LIbOTO Kilactepa ¢pazeM € Taki: “BUMIp BIJACTaHI y MpocTopi”
(cyOMopmen  “BuMip JOBXHHM , “BUMIp BHCOTH’, “BUMIPp COMATHYHHUX
XapaKTEPUCTUK JIOJMHU, “BUMIp WIUPUHK), “BUMIp y Yaci”, “BUMIp TOBapHO-
rpomoBux BigHOCUH’. CeMaHTM4YHA MOJEIb “BUMIp Yy Yaci” XapakTepHa s
dpazeM 13  KBAaHTUTATUBAMH-BUMIPIOBAYaMHU  BEJIMKOi-MalOi-HEBU3HAYEHOT
KUTBKOCT1 4acy, SIKHA HEOOXITHWUW JUIsi BUKOHAHHS YOTOCh YW HAOMMKEHHS /
HACTaHHS 4YOroCh, UM OMHUC TMOJiM, M0 BIAOYBaauCSd MPOTATOM IEBHOTO dacy.
CemaHTHYHA MOJIETh “BUMIP TOBAapPHO-TPOIIOBUX BITHOCHH BIATBOPIOE YUCIIEHHI
acolllaTUBHI YSBJIEHHS MPO Pi3HI CTOPOHU OYTTA JIIOAUHH, CTEPEOTUITN MOBEIIHKH 1
B3aEMUHM MIDK JIIOJIBMH, PI3HI CHUTyalli, a TOJIOBHE, COIlaJbHUN CTaTyc 1
XapaKTEPUCTHUKY JIFOJICBKUX SIKOCTEH.

[lepcniekTUBY MOAAIBIINX JOCIHIKEHDb MOJSATAIOTh Y 3ally4eHHI J0 aHami3y

dbpazeMHUX KBAaHTUTATUBIB IHIIMX MOB 1 HE JMIIE 1HJOEBPOMNEHCHKUX, B
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ompaiffoBaHHi (aKTUYHOTO MaTepiagy 3a JOMOMOrOI KOPIYCHHUX peCypcCiB
(popmyn, xoedilieHTIB, CTATUCTUKH TOIIO) W 1HCTPYMEHTIB MPOTpaM IITYyYHOTO
IHTEJICKTY.

Knouosi cnosa: anrmiiicbka MoBa, (pazemu, (pazeMHI KBaHTUTATHBH,
¢pazeocemn, ceMaHTHYHA MOMYJIALISA, AaBTOMATU30BAaHUM aHali3, CEMaHTUYHI

MOJIEITi, CEeMaHTHUYHA JepUBallis, afanTallis, 1eJiMiTallis, akTyami3aris.



ABSTRACT

Vasko, S. R. Semantic Modulation of Quantitatives in the Phrasemes of
English. — Qualifying Academic Paper. Manuscript.

Thesis for the degree of Doctor of Philosophy in Specialty 035 Philology. —
Kyiv National Linguistic University, Kyiv, 2026.

The dissertation proposes a new cognitive-semiotic approach to the study of
the process and results of semantic modulation of quantitatives in the phrasemes of
English.

For the first time in the theory of cognitively oriented phraseosemiotics, the
study substantiates the thesis that the mechanism of actualizing a new word
meaning in broad and narrow contexts, particularly within a phrasemic
environment, constitutes the completion of semantic modulation and
simultaneously serves as the starting point for semantic transposition. The scholarly
content of the term phraseme is specified as a stable unit whose internal form
encodes features concentrating value-laden figurative meanings of a particular
fragment of reality in a fixed external form and which are readily reproduced in the
consciousness of native speakers. A new definition of semantic modulation of
phraseme components is proposed as a transformation of their eurysemic structures
resulting from phraseosemiosis, manifested through comparison of the seme
composition of lexical meanings established in the language system with the
figurative-symbolic meanings of ready-made phrasemes.

The relevance of studying quantitatives of English as a lexical class is
substantiated in order to reveal the mechanisms of their semantic modulation in
phrasemic contexts. The term phrasemic quantitatives is introduced into scholarly
circulation to denote units formed as a result of semantic modulation of their
eurysemic structures (integral, differential, and gradational semes through
adaptation, delimitation, and actualization within the phrasemic environment, as
well as regrouping at the level of archisemes ‘quantity,” ‘counting,” and

‘measurement’). It is established that integral, differential, and gradational semes



serve as sources of linguocultural motivation for both phrasemic quantitatives and
the figurative-symbolic meanings of stable expressions.

The study proves that the figurative-symbolic meaning of a phraseme does
not arise from the sum of meanings of its phrasemic quantitatives but reflects the
key features of the archisemes ‘quantity,” ‘counting,” and ‘measurement,” or their
integral, differential, and gradational phraseosemes. Not all phrasemic quantitatives
demonstrate equal productivity or activity, which is influenced by both intralingual
and extralingual factors.

To identify the influence of these factors, a new methodology was developed
based on four principles: anthropocentrism, interdisciplinarity, isomorphism of
language and culture, and explanatoriness, which are foundational at each stage of
the research factual material analysis. At the initial stage, quantitatives of English
(names of numbers, collectives, measurement units, numerals, pronouns, nouns,
etc.) were systematized in a matrix-format table, including all meanings and
lexicosemantic variants of these units recorded in the explanatory dictionaries of
English. For that purpose, the procedures of the word meaning definition method
and componential analysis were applied. At the second stage, phrasemes with
quantitative components of semantics were selected from digitized English
phraseological sources using the computer-assisted tool “Acrobat Reader”. At the
same time, mechanical selection of the phrasemes, and their clusterization through
phraseological identification based on invariant meanings or lexicosemantic variant
of the quantitative (numerical series one—twelve) and the method of agglomerative
clustering — invariant-variant taxonomy of integral, differential and gradational
phraseosemes within a conceptual-semantic network of the archisemes ‘quantity,’
‘counting,” and ‘measurement’ were fulfilled. The third stage involved the method
of calculating the productivity/activity of phrasemic quantitatives in the one—twelve
numerical series in interaction with phraseosemes. To achieve that, the elements of
linguocultural reconstruction of motivational sources of figurative-symbolic
meanings of the phrasemes under investigation were incorporated. The final stage

made it possible to confirm that the quantitatives of English undergo semantic
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modulation as a result of phraseosemiosis, particularly through regrouping of
archisemes of ‘number’, ‘counting’, and ‘measurement’ in the direction of
adaptation, delimitation, and actualization of integral, differential, and gradational
semes and formation of the related phraseosemes. If regroupings occur at the
archiseme level, then a new metaphorical meaning is formed in the quantitative
resulting in the subsequent semantic transposition, and the phraseme acquires new
phraseoseme, which actualizes the emergence of a novel figurative-symbolic
meaning.

The developed methodology proved to be effective and made it possible to
obtain new scientific results from the analysis of factual material:

1. The eurysemic structures of the English quantitatives in the one—twelve
series include interconnected seme components (archisemes ‘number’, ‘counting’,
‘measurement’, integral, differential, and gradational semes) of every meaning and
lexicosemantic variants, reflecting semantic development scenarios and English
speakers’ conceptualizations of quantitative and qualitative parameters
(precision/imprecision), of objects, subjects, etc., degree of their detection,
perfection, harmony, symmetry/asymmetry, in particular through measurement, and
counting.

2. Semantic development scenarios of quantitatives across the numerical
series one—twelve reveal that the notion of “multiplicity” as the first staging point in
the human being’s conception of quantitative relations in general (measurement and
counting) was preserved in the integral seme of ‘reference to aggregate’, assigned
for the overwhelming majority of the meanings and lexicosemantic variants (with
their inherent symbolism) under investigation. However, beginning with the
quantitative one, there is an intention to implement the idea of the dismemberment
of the aggregate through the specific mechanisms of adaptation and delimitation of
the degrees of manifestation of quantitative indicators in a certain aggregate; for the
quantitative two on the basis of the integral seme of ‘reference to aggregate’ the
idea of dualism through the delimitation of the differential seme of ‘twoness’ is

realized; for the quantitative three, a connection can be traced to the prime origins
11



of its symbolism — to denote the number of objects, subjects, and phenomena
according to the criterion of more than one, which belonged to the plural and were
associated with the approximant of the indefinite quantity 'many".

3. The semantic scenario of the quantitative four, although possessing the
integral seme of ‘reference to aggregate’, nevertheless, it triggers the mechanism of
actualization of the novel phraseoseme ‘balance’ (mainly related to human
behaviour, character, actions, etc.) with the gradual semantic transition of the
archiseme ‘quantity’ into the archiseme ‘measurement’. The phrasemic quantitative
five also reflects the gestural-somatic nature of a human being, since its meanings,
formed on the basis of the regrouping of semes characterizing human actions with
the hand, have become signs-symbols in various linguistic cultures. The
transformation of the archiseme ‘quantity’ into the archiseme ‘measurement’ for the
quantitative five occurs by delimiting the differential seme ‘small amount of time’
into the integral phraseoseme ‘distance’, the differential phraseoseme ‘distance as a
period of time’, and the gradual phraseoseme ‘degree of manifestation of a small
period of time’.

4. Semantic scenarios of the quantitative series six - to twelve demonstrate a
decrease in phrasemic productivity, migration of syncretic semes from the
meanings of other quantitatives against the background of the manifestation of the
action of two mechanisms - adaptation and delimitation, as well as weakening of
semantic modulation due to the action of the mechanism of the actualization of
novel phraseosemes and launching the process of semantic transposition: for the
quantitative six, the adaptation of the integral semes ‘reference to aggregate’ and
‘reference to similarity’, and the differential seme ‘reference to a multitude of
people in their uniformity’ and the actualization of the novel phraseosems
‘confusion’, ‘disorder’, ‘death’, ‘observance of burial norms’ were revealed; for the
quantitative seven — a set of syncretic values from the entire numerical series and
their semes with their combined regrouping into phraseosemes. The actualization of
a novel phraseoseme, symbolizing a certain period or cycle and their change,

triggers the transformation of the archiseme °‘quantity’ into the archiseme
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‘measurement’. For the quantitative eight, based on the adaptation of mystical-
symbolic semes and the actualization of a novel phraseoseme associated with the
rethinking of the graphic image of infinity, the transformation of the archiseme
‘quantity’ into the archiseme ‘counting’ was also attested; for the quantitative nine
— adaptation of the integral seme ‘ending’ and actualization of the phraseoseme
‘perfection’ with the further transformation of the archiseme ‘quantity’ into the
archiseme ‘measurement’ against the background of the delimitation of the integral
phraseosemes ‘distance’ and ‘reference to aggregate’; for the quantitative ten —
actualization of the phraseoseme ‘mathematical calculations related to counting
based on the number 10°, and accordingly, transformation of the archiseme
‘quantity’ into the archiseme ‘counting’; for the quantitative eleven — only the
adaptation of the integral seme ‘reference to aggregate’ and the differential seme
‘reference to an aggregate of objects/people in their uniformity’ due to its lowest
productivity from the entire numerical series; for the quantitative twelve —
delimitation of the integral semes °‘reference to aggregate’ and ‘reference to
similarity’ with the subsequent transformation of the archiseme ‘quantity’ into the
archisemes ‘number’ and ‘measurement’.

5. Phrasemic ordinal quantitatives, like quantitatives of number, are not only
subject to semantic modulation, but also demonstrate a steady tendency towards
semantic transposition. Modulation of phraseosemes occurs according to such
semantic models as ‘“beginning”, “primacy”, “starting point”, “plurality”,
“intensity”, etc. The most productive integral phraseosemes for first are ‘time’,
‘space’, ‘quality’, differential ones — ‘movement in time’, ‘movement in space’ and
‘movement in time and space’, and gradual ones — ‘the highest or lowest degree of
manifestation of quality’. The latter are most characteristic of phrasemes with the
quantitatives second, third. In phrasemes with ordinal quantitative fourth, the
transformation of the archiseme ‘sequence’ into the archiseme ‘measurement’ is
attested. Ordinal quantitatives (from the fifth and onwards) reflect close connections
with the prime semantic model ‘aggregate’. The semantic model “intensity” is

associated with the delimitation of integral phraseosemes ‘betrayal’, ‘uselessness’,
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‘redundancy’ (for fifth), ‘ability to predict’ (for sixth), and gradational
phraseosemes: ‘the lowest quality’ (for tenth), ‘the highest degree of feeling of
pleasure, happiness’ (for seventh). In the ordinal quantitatives eleventh and
twelfth/dozenth, the source of semantic modulation is sacred general cultural
information of Christian origin. It has been established that in the range of the first
to the fourth, the order of objects or phenomena is determined, oriented towards the
beginning of the counting sequence, and starting from the fifth, their non-discrete
perception as a set, the echo of which is explained by the mythological perception
of the world.

6. The phrasemic quantitatives of measurement are units of dimension of
spatial characteristics and physical-somatic characteristics of a person; units of
weight; units of time; monetary units. Novel phraseosemes as a result of the action
of the actualization mechanism are correlated with an indefinite quantity (the
oppositions “many-little”, “far-near”, “big-small”, “rich-poor”, “greedy-generous-
wasteful”, etc.) and retain a connection with both the archiseme ‘dimension’ and
the literal meanings of quantitatives. They demonstrate connections with the
archisemes ‘counting’ and ‘quantity’. The most productive semantic models for this
cluster of phrasemes are: “measurement of distance in space” (submodels
“measurement of length”, “measurement of height”, “measurement of somatic
characteristics of a person”, “measurement of width”), “measurement in time”,
“measurement of goods-money relations”. The semantic model “measurement in
time” is characteristic of phrasemes containing quantitatives-indicators measuring
large-small-indefinite amounts of time that are necessary to complete something or
approach/occurrence of something, or a description of events that occurred during a
certain period of time. The semantic model “measurement of goods-money
relations” reproduces numerous associative conceptualizations about different
aspects of human existence, stereotypes of behaviour and relationships between
people, various situations, and most importantly, social status, and characteristics of

human qualities.
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Prospects for further research involve extending the analysis to other
languages, including non-Indo-European ones, and employing corpus resources,
statistical tools, and artificial intelligence technologies.

Keywords: the English language, phrasemes, phrasemic quantitatives,
phraseosemes, semantic modulation, automated analysis, semantic models,

semantic derivation, adaptation, delimitation, actualization.
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I[TEPEJIIK YMOBHNX CKOPOYEHD

JICB — nekcuko-ceMaHTHYHUHN BapiaHT
JICT" — nexcuKo-ceMaHTU4YHA Irpymna

IC — inTerpanbpHa cema

JC — nudepeniiitHa cema

I'C — rpanyansHa cema

IDC — iarerpanbHa ppazeocema

HNOC — nudepeniiitHa Gppazeocema
['®C — rpanyansHa dpazeocema
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BCTYII

Juceprailisi npucCBsSYeHAa BUBYEHHIO MPOIECY 1 PE3yJIbTaTy CEMaHTUYHOL
MOIYJIAIIT KBAaHTUTATUBIB Y CKJIa/al hpa3eM aHTIIIMChKOI MOBH.

CyuacHa ¢pazeocemantrka (Amocoa H. M., Aunpeituyk H. 1., bapan . A,
bimonoxenko, B. M., I'am3tok M. B., I'natiok, 1. C., JIesuenko O. Il., ITlammuceka
JI. M., Tumenko O. B., IllyroBa M. O., Burger H., Granger S., Paquot M., Bethany
G., Mitkov R., Naciscione A., Pierini P., Teliya V. Ta iH.), sKka IpyHTy€TbCS Ha
171ex cemaciosiorii (HayKy Mpo JIGKCUYHI 3HAYEHHS CiB, IXHIX CIHOJIYK Ha 3pa3oK
¢pazeM Ta crmocodbM 3MIHM iX 3HA4€Hb 3 JIHIBOKYJBTYPHUMH MPOSIBAMH),
30pi€HTOBaHa Ha JOCTIIKEHHS] CEMAaHTHUYHOI BapiaTUBHOCTI CJIOBA SIK Y BY3bKOMY,
Tak 1 B mupokomy KoHTekcTi (JleBuupkuii B. B., Kouepran M. II.,
MansueBa I'. B., Jackendoff R., Geeraerts D., Levin B., Pinker St., Taylor J.,
Wierzbicka A. Ta iH.).

Y miid guckycii, 3 oAgHOro OOKy, 3BEpPTAlOTh yBary Ha BHYTPILIHIN
bpa3eosoriyHUil KOHTEKCT, J€ BiAOYBaIOThCS CKJIAAHI Tpolecu KoHpiryparii
CMUCJHIB CHiB, fKi OepyTh y4acTh y (Dpa3eoTBOpPEHHI, a 3 IHIIOTO, Ha TOBEAIHKY
rotoBux (Hpaszeosiori3MiB y IIHPOKOMY KOHTEKCTi, JI€ TaKOX BiAOYBa€ThCA iX
CEMaHTHUYHA 3MiHA.

Okpemy 1 joTenep He poO3B’si3aHy MpoOJieMy CTaHOBUTH CKJIQJIHICTh
oprasizailii CeMaHTHYHOI CTPYKTYpH CIiB-KOMIIOHEHTIB ¢pazem (AmocoBa H. M.,
[Tammuceka JI. M., David B., Mel’Cuk 1.), cMucn kX Tak 4u 1HAKIIIE OB’ SI3aHHM
31 3HaYeHHSM / 3HAYCHHSAMH OJHOTO 3 HHUX, IO CIPHUAE JIETKOMY
(6esmepemkoIHOMY) BIATBOPEHIO iX y CBIAOMOCTI TPEACTaBHUKIB TIEBHOI
niurBokynbTypu (CenmiBanoBa O. O. Ta iH.). Buxonsuu 3 mumpokoro po3yMiHHS
dpazem (Mel’Cuk 1.), mnpunyckaemo, 1m0 KpUTEpiii BiATBOPIOBAHOCTI €
00OB’SI3KOBUM  JJIT  TOAIOHMX YTBOpeHb (paseosioriuHoro Tumy. Pemra
¢pazeosnoriuHMX O3HaK (CTIMKICTh, OOpa3HICTb, EKCIPECUBHICTh TOIIO) €

(akyIbTaTUBHUMH, SIKI MOKYTh BUSBJISTHCS OUIBIIOI Y MEHIIOI0 MIPOIO.
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[Ipu uboMy ciifi 3ayBa)KWTH, IO CYNEPEYHOCTI MK YYEHUMHU 3 MPUBOAY
CaMOJIOCTaTHOCTI CJIIB-KOMIIOHEHTIB ¢pazem, skl He BTPayvarOTh 3B’SI3KIB 31 CBOEIO
CEMaHTUYHOIO CTPYKTYpPOIO, O(OPMIICHOIO B JIGKCUKO-CEMAaHTUYHIA CHCTEMI
KOXKHOT MOBH, Maitke Buuepnati (I'am3iok M. B.).

[Ipote 3B’s3ku cnoBa-kommnoHeHTa (paszemu 3 Horo JICI yum TemMaTuyHOIO
rpymnoro (HampuKIaa, coMatu3Mma, (piToHIMa, aHTPOIIOHIMA TOIO), @ TAKOXK 3CYBU
JIEKCUKO-KaTEeropiitHOi ceMu y mpotieci hppa3eoTBOPEHHS MOTPEOYIOTh MOJaIbIIOr0
JOCTII>KEHHS.

Oco0muBO 11€ cTOCYEThCS MOP(HOIOTIYHUX KIIACIB CIIIB, Kl Y (hpazeMHOMY
KOHTEKCT1 / CKIJIajl, 30epiraroud 3B'S30K 31 CBOEKD CEMAHTUYHOK CTPYKTYpOIO
(cykynHicTio 3HaueHb Ta ix JICB, onucaHux y TUIyMadyHUX CIIOBHUKAaX), 3a3HAIOTh
3MiH B €BpUCEMIUHIN (0araToruiaHoBii) CTPYKTypl — HAOOP1 B3a€MOMOB’ I3HUX MIX
co00I0 KOMITOHEHTIB (CeM — IHTerpaibHUX, AUGPEPEHIINHUX, TpagyabHUX) IHX
3Hauenb Ta JICB (Backko 2024, Vasko 2024).

[lonepenHiii Oryg HAayKOBOI JIITEpAaTypyu 3 LbOrO MUTAHHS Ja€ MiACTaBU
FOBOPUTH NPO Te€, IO JO0 TaKOro Kjacy CJiB HaJeXaTb JIEKCEMHU-YUCIIa
(Tenerina O. B.), abo kBantutatuBHi ogunul (IBauko C. O.) / HymepaTuBH, K1 y
ckiazi dpaseM € JKeperaMu TBOPEHHS iX 00pa3HO-CUMBOIIYHOTO 3HAYCHHSI.

VY cydacHiii aHTJIIHCBKIM MOB1 /10 KaTeropiiHOTO Kiacy (Y4acTUH MOBH)
KBAaHTUTATUBIB  HajlexaTh: 1) YUCHIBHUKM  (KUIBKICHI #  TIOPSAJIKOBI),
2) cyOCTaHTMBOBAHI YMCIIIBHUKU (IMEHHUKH), 3) 3aiMEHHUKH, 4) IPUCITIBHUKH, K1
00’eaHaH1 apxiceMaMu ‘KUIbKICTh , ‘miyba’, ‘Bumip’ (IlIBauko C. O.).

KBantutatusu y ckiazai ppazemM aHriiichbKOi MOBH, SIK MIPABUIIO, MIIJISATAIOTh
CEMaHTUYHUM 3pYIIEHHSAM, aje MNpu LbOMY 30epiraioTh 3B'A30K 13 apXiCemorlo,
peanizyruu 1HTerpaibHi, JU(EpeHIliiiHl, rpaayaibHi ¥ HaBITh MOTEHIIINHI CEMHU 1
dpazeocemu.

3-MOMIK CEMaHTUYHUX 3pYIIeHb Ha TJII MPOUECIB ceMaHmuuHoi oepusayii
(demenuyk O. B.) 1 cemanmuunoi mpancnosuyii (Pomanenko O. II.) oxpemo

BUJIUIAIOTh ceMaHTHUHY MmoayJasauio (C. II. Jlomymancbka), mo BigoOpaxae
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“mporiec BapiaTUBHOCTI CeMHUX O3HaK y 3HaueHHi uu JICB crmoBa nipu 30epexeHH1
3B’SI3KIB 13 apXiCEMOI0”.

AJe pu 1bOMY TBEPIKEHHS PO MOP(OJIOTIYHMM CTaTyC CJIOBa B Mepediry
3MIHM HOTO CEMHHUX O3HaK MOTpeOye€ YTOUHEHHS, aJKE CEMaHTHYHA MOJIYJIALIS
MOB'sI3aHa  37e01IBIIOTO 31 3MiHAMHM y CEMaHTHYHINH CTPYKTypi CJiOBa, a HeE
rpamaTuuHid. KputepieM 11 CEeMaHTUYHOI MOIYJAIIl KBaHTUTATHUBIB  SIK
KOMITOHEHTIB (ppazeM yBakKarOTh CEMAHTHUYHI 3MiHU, B AKX apXiCEMHU ‘KIJIBKICTH’,
‘miuba’, ‘BUMIp’ peaizyroThes Xoda 0 B OJIHOMY 3 00pa3HO-CHMBOJIIYHUX 3HAYCHB
roroBoi gpazemu. [[nsg mepeBipkd IUX NPUNYLIEHb NOTpedye OUIbII TIHOOKOIro
BHBYCHHSI CMUCJIOBHI MOTEHI[1aJl KBAHTUTATHBIB aHIIIICHKOI MOBU y MIKpO- (B iX
CEMaHTUYHIN Ta €BPUCEMIUHIN CTPYKTypax) 1 MAaKpOKOHTEKCTaxX (y CKJajii TOTOBOT
(dpazeMu) 3 MO3HUIIIH MMOJOKEHb TEOPii CEMAHTUYHOT MOTYJISLIII.

AKTyaJIbHICTb TEMH JucepTallil Mojsrae B ii CIpSAMyBaHHI HAa BUBYEHHS
KOTHITUBHOI TEOpii akTyasli3alli 3HaY€HHs CJI0Ba, 30KpeMa IMPOILIECIB 1 MEXaH13MiB
BiJIOOpaX€HHSI B CBIJIOMOCTI MPEJICTABHUKIB MEBHOI JIHTBOKYJBTYPH 3AaTHOCTI
CJIOBa — KOMIIOHEHTa (Ppa3eMHUX CIHOJIYK JO CEMaHTUYHUX 3pylIeHb. HeoOX1aHICTh
IEPEOCMUCIIEHHSI TAaKOrO IpPOLECy, SIK CEMaHTUYHA MOJIYJISLIsS apryMEHTY€EThCS
TUM (HaKTOPOM, IO CIPUUHATTA CBITY JIOJUHOK CTAHOBUTH CMHUCIIOBY JOMIHAHTY
il MOBHOI CBIJOMOCTI, 3MIHHM SIKOT MOXYTbh OyTH NMPOJAYKTUBHUMHU JIUILIE TOJ1, KOJIU
BOHU 3a(iKCOBaH1 B JIHTBOKYJBTYpl Yy BUIJISIII PI3HUX 3HAKIB-CUMBOJIB, IO SKHX
HaJeXaThb KBAaHTUTATHBHI OAWMHUII 3 iX OOpa3HO-CEMAaHTUYHUM MOTEHIIAJIOM Y
ckiazi ¢hpa3zeM aHTIIChKOT MOBH.

3B’f130Kk pPo00TM 3 HAYKOBHMH MNpPOrpaMaMu, IUIAHAMH, TeMaMH.
Jlucepranlirto BUKOHAHO  BIJAMOBIIHO JI0O TEMaTUYHUX IUIAHIB  HAYKOBO-
AOCTIAHULBKUX poOIT KHiBCHKOr0 HAIllOHAIBHOTO JITHI'BICTUYHOTO YHIBEPCUTETY 32
rany3sto 3HaHb 03 ['ymanitaphi Hayku. [ucepraiiis € ckianoBoro yactuHoro HJIP
kadenpu repmManchbkoi ¢inosorii “JliaxpoHH1 1 CUHXPOHHI CTYJlIi Fr€pMaHChKHUX Ta
1HIMX MOB cBITy” KHIBCHKOro HAaIlOHaIbHOIO JIHIBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY,
3apeectpoBaHoi B YkpIHTEI (Ne nepxpeectpamii: 0123U102396; Ttepminu
BukoHaHHsA: 04.2023 — 04.2028).
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Temy nmucepralii 3aTBEp/PKEHO Ha 3acijlaHHi BueHOi paau KwuiBchKoro
HAI[IOHAJIBLHOTO JIIHTBICTUYHOIO YHIBEPCUTETY, mpoTokos Ne 5 Bia 8 jucromana
2022 p.

MeTta noc/iaKeHHsl MOTsIrae y BUSBICHHI MOYJISIITHO-CEMAHTUYHUX 3MIH
KBAaHTUTATUBIB y ¢pa3eMax aHMNKChKOI MOBH IUIAXOM aHaji3y MEXaHi3MiB
amanramii, ngemimiTamii W axkTyamizamii 1HTETpaJbHUX, AUPEPEeHUINHUX 1
rpajgyalbHUX CeM SIK KOMIIOHEHTIB iX 3HaueHb Ta JICB mix BrumBom ¢pazemMHOro
KOHTEKCTY.

JIoCSITHEHHSI METH TMCcepTalli epeadayae BUPIIICHHS TaKUX 3aB/IaHb:

— copMyJIIOBAaTU TEOPETUYHI IMOJOXKEHHSI pOOOTH, MOB’SI3aH1 3 MUTAHHIMU
KOTHITMBHO1 CEMacloJIOorii, Teopii akTyaui3allii 3HaueHHs CJI0Ba y ()pa3eosIoriyHOMY
KOHTEKCTi, 3 MpOIeCaMyd CEMaHTHUYHOI TPAHCIO3MINI 1 CEMaHTUYHOI MOJIYJISIT
3HAKIB-CUMBOJIIB Y ()pa3e0TBOPEHHI;

— PO3POOUTH KOMILIEKCHY METOAMKY BUSBICHHS MOIYJISAIIHHO-CEMaHTHIHIX
3MiH KBaHTUTATUBIB y Ppa3emMax aHTIIHCHKOI MOBU;

— BUKOHATH aBTOMAaTH30BAaHWW TOIIYK B EJIEKTPOHHUX JIEKCHKOTpadidHUX
TIYMauyHUX CIOBHUKAX 1 ()pa3eosoriyHuX JHKepesax aHTIAChKOI MOBU OJMHMIIb-
KBAaHTUTATUBIB Ta (pa3eM 13 KBAHTUTATUBHUM KOMIIOHEHTOM CEMaHTHUKH 3a
JOTIOMOT'OK0 IHCTPYMEHTIB KOMIT IOTEPHOTO MPOrpaMHOro 3abe3neueHHs ‘“‘Acrobat
Reader”;

— noOyayBaTh MaTPHILl CEMAHTUYHUX CTPYKTYp KBAaHTUTATUBIB BiJl one — 10
twelve 1 mpoaHai3yBaTH 3/IaTHICTh 1X €BPUCEMIUYHUX CTPYKTYp A0 (dpazeMHOi
IPOYKTUBHOCTI KBAHTUTATHBIB;

— BUSBUTH HANpPSMH MOIYJSAIIHHO-CEMAaHTUYHUX 3MiH (IeperpynyBaHHs
CEMHUX O3HaK) KBAaHTUTATHUBIB y ()pa3zeMax aHTIIHCHKOi MOBH;

— CXapakTepu3yBaTH MEXaHI3MM ajanTaliii, AeliMiTaili I1HTeTrpalbHUX,
nudepeHIIiHNX, TpayalbHUX CEM B 00pa3HO-CUMBOJIIYHUX 3HAYEHHSIX (Ppazem 13
KBAaHTUTATUBAMHU, a TAKOXK MEXaHI3M aKTyami3allli HOBUX (pa3eoceM siK pe3ysbTar

TpaHchopMmallii apxiceM ‘KUIbKICTB, ‘aiuba’, ‘BUMIp’.
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06’exmom JOCHIIKEHHS € (PpazeMu aHITIHCHKOT MOBH 3 KBaHTHUTaTUBAMH
KUIBKOCTI, TIOPSAKY 1 BUMIDY.

IIpeomemom — MOAYNSIINHO-CEMAaHTUYH1 3MIHH (TIEPETPYIyBaHHSI CEMHUX
O03HAaK) KBaHTUTATUBIB (adanmmayisi (NPUCTOCYBAHHSA CeM), Oenimimayis
(BU3HAUCHHS MEX CEMHUX 3MiH) 1 mpaHncghopmayis apxiceM ‘KiTbKICTh , ‘miubda’,
‘Bumip’ (mosiBa HOBOI (ppazeocemu sK (hiKCATOp HOBOTO 3HAUYEHHA) Yy (pazemMax
aHTJIHCHKOT MOBH.

JlkepebHO 0230100 i (AKTHYHHM MATepiajioM [JOC/TiUKeHHSI €
nexkcuxkorpadiuni (TiymauHi) ciaoBHUKM aHrmiiicekoi MoBu: Collins Cobuild
English Dictionary. Harper Collins Publishers Ltd., 1997; The Free Dictionary by

Farlex. — http://www.thefreelibrary.com; Oxford Advanced Learner's Dictionary. —

Oxford University Press, 1995 Ta ¢pa3eosoriuni mkepesa aHrjiiicbkoi MOBH:
Cambridge International Dictionary of Idioms (1998). Cambridge University Press;
Flavell, L., & Flavell, R. (1992). Dictionary of Idioms and Their Origins. KYLE
CATHIE LTD:; Siefring, J. (Ed.). (2004). The Oxford Dictionary of Idioms (2st ed.).
Oxford University Press; Sinclair, J. (1995). Collins Cobuild dictionary of idioms.
HarperCollins Publishers; Spears, R. (1997). NTC's Thematic Dictionary of
American Idioms (1st ed.). McGraw-Hill; Spears, R. (2007). American Idiom
Dictionary (Second Edition). MCGRAW-HILL’S ESSENTIAL; Oxford Paperback
Thesaurus (2002). Oxford, Oxford University Press; Oxford English Dictionary.
(n.d.). Retrieved November 11, 2022, from http://www.oed.com/; Zimmer, B. G.
(Ed.). (2008). Pocket Oxford American Dictionary (2nd ed.). Oxford, New York:

Oxford University Press, 3 skux BifiOpaHo KBAaHTHUTATaBU YHUCIOBOIO psiay Big 1 o
12 3 ToymadyeHHSIMH iX 3HA4YCHb 1 ()pa3eMH 3 KBAHTHTATHBHUM KOMIIOHCHTOM
CEMaHTHKH.

Metoau nocaigxennsi. J[Jiss BUKOHAHHS 3aBJaHb JOCHIDKEHHS y POOOTI
3aCTOCOBAHO Taki METOAM 1 NPUHOMH aHajidy MOBHOIO MaTepiaiy: Memoo
Komn tomepnoi eubipxu 3a pomomoror mporpamu “Acrobat Reader” — mms
BUKOHAHHS aBTOMAaTHU30BAHOTO TIOMIYKY B EIIEKTPOHHUX TIYMAauyHUX CJIOBHUKAX

AHTJIIICHKOT MOBM KBAHTHUTATHBIB Ta y (Ppa3eosoriuHux xepenax — ¢pazeMm i3
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KBAaHTUTATUBHUM KOMIIOHCHTOM CEMaHTUKU. Memoo mexaniunoi cenexyii
BiJ110paHoro Marepially  JOCHKeHHS  — Uil 3a0e3MeueHHS 15(0)X0)
PENpPEe3eHTATUBHOCTI Ta OJTHOPIAHOCTI. Memoo cosHuxkosux oeghiniyitl y IO€THAHHI
3 KOMNOHEHMHUM aHANI30M — JJIA YKJIaJaHHS MATpPUIll CEMaHTUYHUX CIEHapiiB
PO3BUTKY KBAaHTUTATHBIB aHTJIIMCHKOT MOBHU YHCIIOBOTO PSAY Bia one — 1o twelve Ta
BUJUICHHS CEMHOTO CKJaay s KoxHoro 3HaueHHa 1 JICB 3 momambiioro
XapaKTEPUCTUKOIO €BPUCEMIYHOI CTPYKTYpU KBAHTUTATUBA.

Memoo cemanmuunoi OiaeHocmuKku PazoM 13 Memooom pazeonociuHoi
iOenmucpikayii — IS BUABJICHHS MeEXaHI3MIB (aganTaiii Ta JaemiMiTalrii)
neperpymnyBaHHsl CEMHUX O3HaK (IHTErpalbHUX, AUGEPEHINNHUX 1 rpaayalbHUX)
€BPUCEMIYHOI CTPYKTYpH KBAaHTUTATUBA y (ppa3eoceMH Il BILIMBOM (Hpa3eMHOI0O
KOHTEKCTY. Memoo cemanmuunoi  mpancopmayii — s  BUSBICHHSA
MeperpynyBaHHsl O3HaK Ha PIBHI apXiceM ‘KUIBKICTB’, ‘Jiuba’ 1 ‘BUMIp’ HIISTXOM
aKkTyasizalli HOBUX (hpa3eoceM SIK MOTHBALIMHOI OCHOBH JIJIi YTBOPEHHSI HOBOTO
00pa3HO-CUMBOJIIYHOTO 3HA4YEeHHS (¢pa3eM 3 KBAHTUTATUBHUM KOMIIOHEHTOM.
Memoo pazeocemiomusayi 3 €IeMEHTaAMH KUIbKICHUX MIJIPaXyHKIB — JJis
oOuucieHHss (pa3zeMHOI TPOJYKTUBHOCTI KBAaHTUTATHBIB Ta BHUSBIEHHS THX
KBAaHTUTATUBIB, €BPUCEMIYHI CTPYKTYpPH SAKUX JIEMOHCTPYIOTH OUIbII AKTUBHY
JUHAMIKY 70 CEMaHTU4YHOI TpaHc(opmallli Ha piBHI apxiceM 1, SIK pe3yiabTaT, 10
MOTHBAIIIl HOBUX 00pa3HO-CUMBOJIIYHUX 3HAYCHBb TOTOBHX (Ppazem.

HaykoBa HOBHU3Ha oO/Iep:KaHMX Pe3YJbTATIB I0JAra€ B EKCIUIAHATOPHIN
apryMeHTalli  HOBOIO  TIOJIO)KEHHS ~ Teopli  KOTHITUBHO  OpPIEHTOBAHOI
dbpazeocemMioTUKH TPO Te€, 110 MEXAHI3M aKTyali3allli HOBOTO 3HA4Y€HHs CJIOBA Y
IIMPOKOMY 1 BY3bKOMY KOHTEKCTi, 30Kpema Yy (pa3eMHOMY OTOYEHHi, €
3aBEpIICHHSIM MPOIECY CEMaHTHYHOI MOMYJIAIII 1 CTApTOM ISl 3aIyCKy MPOIIECy
CEeMaHTHYHOI  TpaHCIO3WINi /  ceMaHTHYHOi  TpaHchopmMmamii.  Vnepue
3anponoHosane HOBE BHU3HAYEHHS CEMAHTUYHOI MOJIYJALIi CIiB-KOMIIOHEHTIB
¢dpazeM sIK 3MIHU X €BPUCEMIYHUX CTPYKTYp y Pe3ysbTari (hpazeoceMio3ucy, sKi
BUSBIISIIOTBCSA TPHU 3ICTABJICHHI CEMHOTO CKJIaAy 3HAY€Hb CIIB, M0 CKJIAIHCS B

CHUCTEMI MOBH, 3 00pPa3HO-CHUMBOJIIYHUMU 3HAYCHHSIMU TOTOBUX (pa3zeM.
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Vnepuwe B naykoBuii 00ir (pa3eoceMiOTHKU 68edeHo mepmin “‘ppazemui
CTPYKTYyp (iHTerpanbHuX, IU(DEPEHIINHUX 1 TpaayaJbHHX CEM) Yy HampsMax
ajanranii, naemimiTamii ¥ akTyamsamii 10 (pa3eMHOr0 OTOYEHHS, a TaKOX
neperpyInyBaHHs Ha PiBHI apXiceM ‘KUIBKICTB’, ‘miuba’ 1 ‘Bumip’. Josedero, 10 HE
BC1 )pa3eMH1 KBAHTUTATUBU MAIOTh OJTHAKOBY IIPOIYKTUBHICTh / aKTUBHICTb.

Po3pobnerno HOBY MeTOAMKY aHAI3y (Dpa3eMHUX KBAHTUTATUBIB aHTJIIHCHKOT
MOBH, sIKa BUABHWIAcCS €(EKTUBHOIO, 1 Jaia 3MOry OTpMMAaTH HOBI HAayKOBI
pe3yiabTaTH:

1. EBpucemMiuHI CTPYKTypU KBAHTHUTATHBIB aHTJIIMCHKOI MOBH YHCJIOBOTO
pany one — twelve BKIIOYalOTh HaOIp B3a€EMOMOB’SI3BHUX MIXK COOOI0 CEMHUX
KOMITIOHEHTIB  (apxiceM  ‘KUIbKICTB’,  ‘miuba’,  ‘BuMmip’,  IHTETpaIbHHX,
audepeHIIiHNX 1 TpaayalbHUX CceM) KokHOro 31 3HadueHb Ta JICB, mio
MOBHU TIPO KUIBKICHO-SIKICHI TapaMmeTpu (TOYHI W HETOYHi) MPEAMETIB, pEuei,
00’€KTIB TOWIIO, CTYIIHb iX BHSIBY, JOCKOHAIICTh, TAapMOHIIO, CUMETpit0 /
acUMETilo, 30KpeMa 1 yepe3 BUMIp Ta JIuoy.

2. IlinTBEpXKEHO, 10 “MHOKHWHA™ SK MEPUINNA eTar OCMUCIEHHS JIFOAUHOIO
KUIBKICHUX BIIHOIIEHb 3arajoM (iX JiuOu Ta BUMIpY) 30eperniacs B iHTErpaibHIN
ceMl ‘BKa3iBKa Ha CYKYMNHICTH', BHWIUICHOI JUIsI TEPEBaXKHOI OUIBIIOCTI
nociipkyBaHux 3HaueHb Ta JICB kBanTtutatusiB. [lounHarouu 3 KBAaHTUTATUBA One
BXKE€ CIIOCTEPITAEThCS HAMIP peayi3yBaTH 1I€I0 PO3WICHOBAHOCTI MHOXXHHH 4Yepe3
aJanTalio ¥ JeIiMITaIlil0 CTYIICHIB MPOSBY KIIbKICHUX ITOKa3HUKIB Yy TIEBHIN
CYKYMIHOCTI1; Il KBaHTUTAaTHBa fwo Ha 0a3l IHTerpajbHOi CeMHM ‘BKa3iBKa Ha
CYKYTHICTR  peaji3yeThCs i7es nyani3My depes AemimiTaliito qudepeHIiinioi ceMu
‘MapHICTh’; /JI1 KBaHTUTATUBA three TPOCTEKYEThCS 3B'SI30K 3 MEPBICHUMHU
BUTOKaAMHU MOTO CHUMBOJIIKM — TMO3HAYaTH KUIBKICTh 00’€KTIB, IPEAMETIB, SIBUIII 32
KpUTepieM OuIbINe, HDK OAWH, IO HAJISKaIW JO0 MHOXKHHM M acOIIIOBAJHUCS 3
arpOKCUMATOPOM HEO3HA4YeHOi KIIbKOCTI ‘Oarato’. 3rojJoM 1€l YHCIIBHUK

YBIHIIIOB y MPAKTHKY 3aMiCTh KBaHTU(IKaTOpa-alpoKkcCuMaTopa ‘6araro’.
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3. CeMaHTHYHHM CIieHapid four, X04a 1 Ma€ 1HTErpaJIbHY CeMy ‘BKa3iBKa Ha
CYKYIIHICTh’, YTIM BIH 3allyckae MeEXaHI3M aKTyami3aiii HoBoi (dpazeoceMu
‘piBHOBara’ (IIepeBa)KHO MOB’S3aHOI 3 MOBEAIHKOIO JIIOJIUHU, 11 XapaKTepoM, TIIMU
TOINIO) 3 TMOCTYMOBUM CEMaHTUYHUM IMEPErpyNyBaHHSAM apxiceMU ‘KUIbKICTH B
apxicemy ‘BUMIp’.

4. CeMaHTHUHI clieHapii KBAaHTUTATUBIB BiA Six — JI0 twelve JT€MOHCTPYIOThH
3HUKEHHS (Ppa3zeMHOI MPOAYKTUBHOCTI, MITPaIlil0 CUHKPETHYHUX CEM 31 3HA4YeHb
IHIMMX KBAaHTUTATUBIB HA TJI TPOSBY MAii JBOX MEXaHI3MIB — ajanTamii 1
neaiMiTarii, a TaKoXK IOCTIa0JeHHS CEeMaHTHYHOI MOMYJIALIl 3a paxyHOK i
MEXaHI3My akTyaiizalii HOBHX (pazeoceM 1 3amyCcK MpOIECy CEMaHTHYHOI
TPaHCIO3UII].

5. ®pa3eMHl KBAaHTUTATUBHU MOPSAKY JEMOHCTPYIOTh CTIMKY TEHAECHIIO A0
CEMaHTUYHOI TPaHCIO3HUIlii. Y CTaHOBIICHO, IO B J1ala30H1 nepuiuil — uemeepmuil
BI/IOYBAETHCS BU3HAYCHHS TMOPSAJIKY MpEeAMETiB abo SBUII, OPIEHTOBAHOIO Ha
MIOYATOK MOCHIJOBHOCTI JIIYOM, @ NOYMHAIOYM 3 M'SITOr0 — iX HEIUCKPETHE
CIPUMHSATTS SIK MHOXUHHU.

6. ®dpazemMHI KBAHTUTATUBH BUMIpPY CIIBBITHOCSATHCA 3 HEBU3HAUCHOIO
KiIpKicTIO  (omo3uiii  ““6arato-mano”, “manexo-O0iau3bKo”, “BeIUKUN-Manuii’,
“Oaratuii-01gHUI”,  ‘“KaalOHUH-IIeNpUi-MapHOTPATHUN  TOIIO), 30epirarTh
3B'I30K fAK 13 apxiceMamMu ‘BuMip’, ‘miuba’ 1 ‘KUIBKICTH’, TaK 1 3 OYKBaJbHUMU
3HAYECHHSIMHU KBAHTUTATHUBIB-BUMIPIOBAYIiB.

TeopeTuuHe 3HAYEHHS OleP:KAHUX Pe3yJIbTATIB IMOJISITa€ B OOTPYHTYBaHHI
HAsSIBHOCTI 3B’SI3Ky MK CEMAHTHYHOIO CTPYKTYPOIO 130JbOBAHOTO CJIOBA Ta HOTO
(Gpa3zeMHO-KOHTEKCTHUM 1IOMAaTUYHUM YXKUBAHHSIM. TEOpEeTUYHl TOJIOKEHHS
JUcepTaIii TOTIUOMIOITh 1711 JIHTBOKYJIBTYpOJorii Ta (pa3eoceMioTHKH B
Jllara3oHl B3a€MO3B’A3KIB MOBH 1 KyJIbTYPH Ta pOJjl B IUX Mpolecax HaI[lOHATbHUX
CHUMBOIJIIB, JI0 SIKUX HaJIe)aTh KBAHTUTATUBH, IO MOCTIPUSIN MEHTAII3allii ySIBICHb
HOCIIB aHTJIHACHKOI MOBU MPO Kareropusailito 00’€KTiB 1 mpeaMmeTiB OyTTsa (iX

KUIBKICTB, JITU0Y Ta BUMID).
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IIlpakTyHe 3HAYeHHs1 JuUcepTamlili TMOB’s3aHe 13  MOXJIUBICTIO
BUKOPHUCTAaHHS OCHOBHUX 1i pe3yibTaTiB y BHUKIAQJaHHI OCBITHIX KOMIIOHCHTIB:
TEOpEeTHYHAa TpaMaTHKa aHTJMCHKOI MOBH, JIEKCHKOJIOTIS aHTJIHCHKOT MOBH,
1CTOpist aHTJIIMCHKOI MOBM Ta 1H., JUCHUMIUIIH BUIRHOTO BHOOpPY 37100yBadiB 3a
TEMAaTUKOIO0 KOTHITUBHOI 1 JIEKCMYHOI CEMAaHTHUKH, Y HANHMCAaHHI KBami(ikamiiHux
poOiT MaricTpiB 13 mpobseM (Hppa3zeoceMaHTHKU aHTIIHCHKOI MOBH. OmpaiibOBaHHMA
dakTUUHUNA MaTepiadl MOKE CTaTh JOMOBHEHHSM 10 (pa3eoIOTIUHUX JDKEepes
AHTJIIHCHKOT MOBH Ta CJIOBHUKIB-CUMBOJTIB.

Anpobaunisa pe3yabTaTiB Ja0cail:KeHHsl. PesynbraTé aucepraimii Oyiu
anpoOoBaH1 Ha 1 ‘Amu HAYKOBUX MidcHapooHux KoHpepeHIsnx: “Ileperomui enoxu
1 KpU30B1 CTaHM CIJIBHOT y MPOEKILISAX KyabTypu (Jitepatypu)” (Kuis, 2022); “Ad
orbem per linguas. lo cBity uepe3 moBu” (Kuis, 2023; 2024); "lanoBariiiHi
MIIX0IU 10 (popMyBaHHsI 0araTOMOBHOI Ta MOMIKYJIbTYPHOI KOMIIETEHLIII B YMOBAX
BUKJIMKIB choroaeHHs" (Opeca, 2023); “IIpiopuTeTHi HampsMu (PuIONOTTYHUX,
JIHTBOJUJAKTUYHUX 1 COLIAIBHOKOMYHIKAIIMHUX JOCTIKeHB~ (XepcoH, 2024).

Ilyoaikanii. TeopeTnyHl ¥ TpakTUYHI pe3yJbTaTH AUCEPTalli BUCBITIECHO B
0eg’amu nyonikayiax, 3 SKUX 00HA — Yy HAyKOBOMY BHJIaHHI, IO 1HIEKCYETHCS B
MDKHapOJHUX HayKOBOMETpM4YHMX Oazax Scopus / Web of Science, mpu — y
(daxoBux BuAaHHAX YKpaiHu karteropii b, n’ames — B maTepianax nomnoBigeil Ha
HAYKOBUX KOH(EPEHINISAX PI3HUX PIBHIB.

Crtpykrypa po6otu. [[uceprailisi CKJIagaeTbcsl 3 aHOTAIIA JBOMa MOBamH,
CIIUCKY OITyOJIIKOBaHUX POOIT aBTOpa, BCTYIy, YOTHPHOX PO3ALTIB, BHCHOBKIB,
CIIUCKY BHUKOPHCTAHOI JIITEpATypH, CIHUCKY JIEeKCHKOTpadiuHuX 1 Gpa3eosoriyHux
JOKEpeIT Ta TOAaTKIB.

VY Berynmi OOTpYHTOBAaHO aKTyalbHICTh TEMU JOCITIPKEHHS, CHOPMYITHOBAHO
METy, BU3HA4YCHO 3aBlIaHHS, 00 €KT, MpEeIMeT, HayKOBY HOBU3HY, TEOPETHUYHE 1
NpakTHYHE 3HAYCHHS OJEp)KaHUX PE3yNbTaTiB, OXapaKTEPU30BaHO METOIU
JOCITIKEHHS 1 (haKTUUHMI MaTepiaj, BKazaHo (popmu anpobartii qucepraiiii.

Y nepmomy po3aini “®DpazeoceMIOTHYHI 3acajd BUBYEHHS MPOIECY

CEMaHTUYHOI MOMYJIAIi KBAHTUTATHMBIB B AHTIIMCHKIM MOBI” CPOPMYITHOBAHO
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TEOPETUYHI TMOJIOKEHHS JHUCepTalli, MOB’sA3aHl 3 BUSHAUYEHHSIM HAyKOBOTO 00’eMy
NOHATTA “‘ppaszemMa” Ha T CYMDKHUX JyOJCTHUX TO3HAa4eHb, OOIPYHTOBAHO
HAsBHICTh 3B’S3Ky MK CEMaHTUYHOI CTPYKTYpPOIO 130JIbOBAaHOTO CIJIOBa-
KBaHTUTaTHUBa Ta MOro ¢pa3eMHO-KOHTEKCTHUM 1IIOMAaTUYHUM Y KUBAHHSIM,
apTyMEHTOBAHO JIOIUIbHICTh BHBYEHHS TaKHX CJIIB-KOMIIOHEHTIB (Qpazem, sK
KBAaHTUTATUBU, YTOYHCHO BHU3HAUCHHS TOHATTS CEMAHTHUYHOI MOMYJIAIIi K
NeperpymnyBaHHsl CEMHUX O3HAK y CEMaHTUYHIA CTPYKTypi KBaHTUTaTUBA IIijl
BIJTUBOM (Ppa3eMHOTO OTOUYCHHHI.

HApyruii  po3ain  “MeToonoriss  JOCHIKEHHST TMPOILECY 1 pe3ysbTaTy
CEMaHTUYHOI MOMYJIAIIi KBAHTUTATUBIB y CKJIaal ¢pa3eM aHTTIHChKOI MOBHU™
NPUCBSIYCHUNA  PO3POOJIECHHIO  KOMIUIEKCHOI ~ METOAMKH  JJIsi  BUSBIICHHS
MOYJIAIINHO-CEMaHTUYHHUX 3MIH Y KBAaHTUTATHBAX aHTJIMCHKOI MOBH (aJamnTaliiro
ceM, JIeNMITAIlII0 CeM, aKTyalli3alliio Ppa3zeoceM Ta CEeMaHTUYHY TPAHCIIO3UILIO0) 13
3aJIy4eHHSIM KOMIT IOTepHOi nmporpamu “Acrobat Reader”.

Y Tperbomy po3aini “CeMaHTHYHA MOAYJIALIS KBAaHTUTATHBIB YHUCIOBOTO
psny BiA one — 110 twelve y ppa3emax aHIIIINCHKOI MOBH™ BUSIBIIEHO Moyt 1C,
JNC, T'C, a Ttakox axTyam3zaiitio ¢pa3zeoceM Yy AOCHIHKYBAaHOMY CETMEHTI
(akTHYHOTO MaTepiay, a TAKOX 3PYIICHHS Ha PIBHI apXiCeM ‘KUIbKICTh , ‘Jiuba’ 1
‘BUMIp’, SIK1 I€MOHCTPYIOTh TEHACHIIIIO JO CEMAHTHYHOI TPAHCIO3UIIIT (hpa3eMHOTO
KBaHTUTATHUBA.

Y  derBepromy po3miai  “CemaHTH4YHI  MOJEIl  KBAaHTUTATHUBIB
T4OM Ta BUMIPY BEIMYMH y ¢pa3zeMax aHTIIHChKOi MOBH~ OIMMCAHO CEMaHTUYHI
Mojeni gpazeM 3 ix cyOMoIens MU, YTBOPEHUMH 3a y4acTi KBAHTUTATUBIB MOPSIKY
1 BUMIPY BEJIMYHH.

VY BHCHOBKaX BHKJIAJICHO OCHOBHI pe3yJbTaTH JUCEPTALIMHOI ITparti.
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PO3JILJI 1
®PA3SEOCEMIOTUYHI 3ACAJI BUBUEHH S
[IPOIIECY CEMAHTUYHOI MOV JIALII KBAHTUTATUBIB
B AHTJIIMICHKIIT MOBI

1.1 JlinrBonapagurmaneHi aedininii TepMina “@pazema’” Ha Tl AyOJIETHUX 1

CYMDKHHX TTO3HAYEHb

Cywacna  minrBictuka, 3a cimoBamu O. C.  KyOpskosoi, €
“moJlnapajurMalibHOI0  HAyKOIO, ajie, He3BaKaluM Ha (PaKTU4YHI MPOIECH
1HTerpauii 11e pI3HUX HAyKOBHX WIKUI, KOXKHA 3 HHMX MPOJOBXKY€E CBIM HUISIX
PO3BUTKY B KOHKPETHIA TpeaMeTHIN cdepi AOCTHIIHKEHb 1 CTAHOBUTH CBOEPIJIHY
MiHINapaaurmy HaykoBoro 3HaHHs (KyOpsikoBa 2004, c. 228).

Opni€ero 3  JIHTBICTUYHUX MiHIDApaaurM €  (¢pa3eosioriyHa  Teopis
(b. M. Axntok, III. bamm, B. 1. I'aBpuce, M. B. I'am3tok, XK. B. KpacHoOaeBa-
Yopna, O. II. JleBuenko, JI. M. Ilammuceka, O. II. IIpopouenko, O. O.
CemiBanoBa, B. JI. Yxxuenko, J[. B. Yxuenko, M. O. IllytoBa, B. Altenberg, Y.
Clark, J. P. Colson, A. P. Cowie, S. Granger, S. Th. Gries, M. Paquot, A.
Langlotz, M. Levin, H. Lindquist, R. Moon, M. Stubbs, B. N. Kipfer Ta in.), sika
dopmyBanacs Ha 0a3i JOCATHEHb “‘TPAJULIMHUX’ JIHTBICTUYHUX [apaUTM:
1CTOPUKO-€TUMOJIOTTUHO1 / mopiBHAIBbHO-1cTopryHOi (O. O. Ilorebns, JI. I1. Cwmir,
. O. Copunuak, H. Burger Ta iH.), cuctemuo-crpykrypuoi (H. M. Amocosa,
JI. T. Ckpunnuk Ta iH.) Ta ¢yHKOiHO-parMatuunoi (M. @. Anedipenko,
B. M. Tenisg, M. Stubbs ta in.).

CraHoBiieHHS  (pa3eoniorii  SK JHTBICTUYHOI JUCHMIUIIHK  3a3BHUYai
noB’s13y10Th 3 iM’sim 111, bamii ta po3pobieHoro HUM Kiacu(ikaii€ero pisHUX CHOIYK
OJIMHHUILIb, B SIKI YyYEHUN BUIUIMB BUIbHI CJIOBOCIIOIYYEHHS, (pa3eoIoriuHl psiau
(rpynm ciB, e Ba PO3TAIIOBaHI MOPSJ TOHSATTS 3JIMBAIOTHCS MaiKe B OJHE),
dbpazeosioriudi €IHOCTI (A€ CIOBa BTPATWIM CBOE 3HAYCHHS M BUPaXXalOTh €JUHE

HEPO3KJIaJIeHE TOHATTA), (Pa3eoIoTiuHi 3BOPOTH (1[0 YBIMIIIM B MOBHHUH Y3YC 1
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ctanu ¢akTaMd MOBHOI cHCTeMH). SKII0 B Oyab-SKOMY CIIOBOCIIOJYY€HHI, Ha
aymky L. bamii, KoXHa OJUHUIL YAaCTKOBO ab0 TOBHICTIO BTpaydae CBOE
3HAYEHHS, i JIMILE CHOJYYEHHS B ILIJIOMY 30€pirae CMHCI, TO Take MOEAHAHHA €
dpazeonoriuaum BucioBoM (bammm 2001, c. 84-85, 87, 90).

[Ipore, Ak TmOKa3zye MOMEpPEAHIN OrJsA HAYKOBOi JIITEpaTypu, BUTOKH
dpaseosoriuHOi HAayKW CIiA TIyKaTH B ORI paHHIX poOoTax 13 1€l
npoOJieMaTuKU, a Oe3MoCepeHbO PO3pOOJICHHS i1 Teopii Ta METOAOJOTil — Y
KOHTEKCTI Ha3BaHWX BHIIE JIHTBICTUYHUX TMapajurM, 30KpeMa CHCTEMHO-
CTPYKTYPHOI.

Cucremarusailis 3HaHb MPO CTIMKI 3BOPOTH MOBIICHHS pO3MoYayiacs Iijl
BIUIMBOM 116l ICTOPUKO-€TUMOJIOTIYHOI  MapajJuWrMy, sKa [aHyBaja B
JTiHrBicTHYHIN Hay1l B cepenuHi XIX cr. Ile moscHioe, YoMy 1HTEpec JOCITITHUKIB
710 BUBYCHHSI IUX OJUHUIL OyB c(pOKyCOBaHMIA HA PEKOHCTPYKIIIi HKEpeN IXHBOTO
MTOXO/KCHHS.

PoGotu ¢pazeosiorivHOro 3MiCTy B acHeKTi ETHUMOJIOTIYHUX TOIIYKiB
BUKOHYBAJIUCA NEPEBAXHO Ha MoY. XX CT. 1 TPUBAIM Maibke A0 HOro cepeauHu,
KOJIM BJIAaCHE B JIIHTBICTHII MOYaia HAOMPATU CTPIMKUX OOEPTIB 1 yTBEpAUIIACS 1HIIIA
HayKoBa napaaurma. [ligTBepakeHHs 1UX NpunyiieHb 3Haxoaumo B “Tlepenmoni”
no 360ipuuka crareil “Phraseologie / Phraseology: An International Handbook of
Contemporary Research...” (by Harald Burger (Ed.), et al.), ne naronomyerbcs Ha
TOMY, 110 ‘“XO4Ya CUCTeMaTHU4H1 JOCIIKeHHS y (Ppa3eosorii caraiTh mod. XX CT.,
IpoTe MIKUPOKOMACIITa0HI MI>KHAPOIHI CTYIIFOBAaHHS B I TUIONIMHI PO3MOYATINCS
auie B 70-x pokax XX cr.” (Phraseologie 2007, p. XII).

[cTopuxo-eTuMosoriuna ppaszeosnoris Oysa nmpeAcTaBiieHa IBOMa HallpsSIMaMu
nociimxeHb. ONHI BUCHI MEPEKOHYBAIM B TOMY, IO (pa3eosioTi3MU K OAMHUIT
MOBH CKJaJalOThCcs 31 CJIIB 1 3a CBO€0 Oya0BOK (TpaMaTU4HOK (HOpMOIO) €
cioBocrniotydeHHsMH. | Tomy 06e€3 3’sCyBaHHSI €TUMOJIOTII CJIIB, IO BXOMSTH JO iX
CKJIaJly, BU3HAYUTH TOXOKCHHS CTIMKOT CIIOJYKH HEMOJKJIUBO (IWB. JOKJIATHIIIE

npo 1o auckycito B npaili: Konsutienko & ITonosa 2010).
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[HI11 K, HABMaKkW, BIJHOCWIM 1X JO HEPO3KJIAJCHHX CHOJYK — “‘igiom”
(bpazeosoriyHuX CTEPEOTHIIIB) 13 PI3HUM CTyNEHEM 3JIUTTS KOMIIOHEHTIB, SKE
BimOyBajocs “SK y JdalieKy ICTOpHYHY 100y, Tak 1 Ha CydYacHOMY eTarll
¢dpazeoTBOpeHHs”. [3 1HMX CHOCTEpEXKEHb CTA€ 3PO3yMUIMM, YOMY HAYKOBII
00CTOIOBJIM ~ BAXIJMBICTh  ICTOPUKO-€TUMOJIOTIYHOTO  BHUBYCHHS  OJMHUIID
¢pazeonorii. [ToxomkeHHs, MIIAXU 1 3aKOHOMIPHOCTI yTBOPEHHS (pa3eoqOTIIHUX
CHOJIyK MO’KHAa BHU3HAYUTH JIMIIE TIPU PETEIbHOMY OIpallOBaHHI MUTaHb
icTopuuHoi (hpa3eosiorii Ha MaTepiaii Pi3HUX MOB. A TOKM HHUTAHHS MPO IXHE
MOXO/PKEHHSI Ta ICTOPUYHUN PO3BUTOK 3ajUIIAeThcsi Oe3 Biamosimi. Jlo Toro x
BEJIMKE 3HAUCHHS ISl CTAHOBIICHHS (ppa3eoJIoTii K JIHTBICTUYHOT JUCITUIUTIHU Ma€
3aCTOCYBaHHS B HIM 31CTaBHOrO 1 MOPIBHSJIBHOTO METOIB, 3@ JOIOMOIOK0 SIKUX
MO>KHA BCTAHOBUTH SIK 3aralibHi TEHJICHIIII B 1CTOpIi BUHUKHEHHS (pa3eoIOruHUX
CIOJIYK, TaK1 BIAMIHHOCTI MPHU iX YTBOPEHHI B KO>KHI KOHKPETH1M MOBI. MeToinka
J1axpOHIYHOTO aHajizy, 1o Oylia amnpoOoBaHa (Qpa3eosoraMy Ha IIUPOKOMY
CJIAaBICTUYHOMY U 1HJIO€BPOIEMCHKOMY MaTepialli, MoKa3ana CBOIO €(EeKTHUBHICTb,
30KpeMa, 1 JIJIs1 BUSBJICHHSI JIPKEPEN MOTUBALIIT (Ppa3e0sIOriYHOrO 3HAaYeHHS. Y IbOMY
KOHTEKCTI 3ajiekyiapoBaHi i71ei Oynu cyrojocHumu 3 nosoxkeHHsmu O. O. TloreOHi
1po BHYTpiHIO popMmy ciaiB ([ToTedns11999) 1 cTiiikux BUCIOBIB.

[Tonpu 3HayH1 PO3ODKHOCTI B MOIVIAJNAX MPEICTABHHUKIB JIBOX HANpsMiB
pPaHHBOT 1CTOPHUKO-ETUMOJIOTIYHOI (¢pa3eosiorii, OCHOBHI IXHI METOJIOJIOTIUHI
3100yTKM OyJM TMOB’A3aH1 3 3aCTOCYBAHHIM MOPIBHSAIBHO-ICTOPUYHOIO METOY (a
TAaKOX 31CTABHO-TUIIOJIOTIYHOTO) [JIi PEKOHCTPYKIII JKEpeNl TMOXOKEHHS SK
dbopmu, Tak 1 3HAYCHHS CTIMKUX BHCJIOBIB.

[Toynnaroun 3 Jpyroi MmojOBUHM XX CT. 1 JOTENep, €TUMOJIOTIYHI U
niaxponiuni gocmimpkeras (A. O. Isuenko, B. M. Mokienko, B. JI. VYxudenko,
H. Burger Ta iH.) NOpOAOBXYIOTH pO3MOYATY NPOLUEAYPY PEKOHCTPYKIIIi
1) BHyTpimHBOI (opmMu (Ppa3eosiori3MiB PI3HUX MOB; 2) CHOCOOIB PO3BUTKY
KOHOTAIlii 'y TIEPBMHHOMY 3HAYECHHI OKPEMOTO CJIOBa SIK KOMIIOHEHTa
¢pazeonorizmiB; 3)  HaAUIOHAJIBHO-KYJBTYpPHOI ~ CHMBOJIKM ¥  0Opa3HOCTI

HEPO3KJIAJICHUX CTIMKUX CIIOIYK TOIIO.
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be3ymMoOBHO, 1110 Mojanbllle BUBUEHHS IUX MUTaHb aKTyasli3yBajocs BKe
Harnpukiaii XX — mod. XXI ¢T. y HOBiff HAyKOBIM JIHTBICTUYHIN TapaaurMi, KOJIH
00’exT (hpazeouiorii, 3a cnocrepexenusmu ['. Byprepa ta #ioro xoser, po3mupuBcs
“B1JI CTIMKMX CHOJIYK 10 MIaOJOHHUX peueHb 1 TekcTiB” (Burger 2007, pp. XII —
XVIII). Ha npoMy mokiamHie 3ymaHAMOCS HUXKYE.

XpOHOJIOTIYHO HACTYMMHOIO B JIHTBICTHUINl Oylla cucmemHo-cmpykmypHa
Haykogea napaouema, OXapaKTepu3oBaHa SK ‘‘epa CEMaHTHKH , sKa 3HAYHO
BIUTMHYJIA HA 3MIMICHHA aKIEHTIB y (pazeonorii 3 AlaXpoHIYHOI €THUMOJIOTii Ha
CUHXPOHIYHY €THUMOJIOTiI0 i Oe3mocepeHh0 Ha BUBYEHHS CUCTEMHHX BI1JHOIIEHB
MK PI3HUMH BUJIaMU CTIAKMX CIIOJIYK 3 OINEpPTsIM Ha ceMaHTUKy. Oco0imBO
AKTUBHO PO3POOJISIIUCA MUTaHHS Tpo 1) criBBigHOIIEHHS (pa3eosiori3My 1 CJioBa,
2) BU3HAYEHHS KpUTEPIiB (HPa3eooriyHOCTI Ta CEMAHTUYHUX OCHOB JJIA
kiacudikaiii (paszeosioriamib, 3) HaIBHICTb CUCTEMHHUX 3B’S3KiB MK OJUHUISIMHU
¢dpa3zeosorii (BapiaHTHICTh (Ppa3eosori3amMiB, CUHOHIMIIO, AHTOHIMIIO, MOJICEMIIO),
pO3p0o0JIeHHS BiacHe (Ppa3eosoriyHuX METOAIB JOCITIIKEHHS TOIIIO.

[Ipy mpOMy 3a3HAYMMO, IO OCHOBHA JHWCKYCis, MPUCBSYCHA IIOIIYKY
TEPMIHOJIOTTYHOT OJAMHMII HA TIO3HAYEHHSI 00’ €KTa TOCHIKEHHS Y (Ppa3eosorii Ta
ONTUMAJIbHOI  AediHimii JyIs 1i  BU3HAYEeHHs, TmepelOyBaja IMijJ  BIUIUBOM
3araJIbHOMPUMHATOT Ha TOM Yac ¢paseosoriunoi Teopii B. B. Bunorpanosa, sika Ha
JIOBT1 POKHM BH3HAYWJIA TONANBIINN 1 PO3BUTOK 1 CTaja Tak 3BAaHOIO “‘IOKCO0”,
3arajibMyBaBIlId TIOSIBY ~ aJbTEPHATUBHOI CUCTEMHOi Kiacudikaiii OIUHUIIb
dpazeonorii (AmocoBa 2013). 3-momik KpPUTHYHHUX MIPKyBaHb 3acyrOBy€ Ha
yBary Tmo3uilis Hacammepea I. €. AHIUKOBa, KU pO3yMiB (pa3eosoriio K
JUHTBICTUYHY JUCUUIUIIHY, JI€ BHUBYAIOTHCS NPHUHIMIMN CHOJYYYBaHOCTI CIIiB,
TUMYACOM SIK CHHTaKCHYHA TE€Opisi, Ha 3acajax sKoi po3podisacs kiacudikaris
dpazeosorizamiB B. B. BunorpanoBa, € po3aijgoM rpamMaTuku, A€ JOCIIIKYIOTHCS
paBUia CHOJy4yBaHOCTI CJIOBOGOPM Ha maTepiaji KOHKPETHOI MOBU (AHHUYKOB
1992, c. 15-22).

Ha Tm necsaTkiB kiacudikallii, 1o MoBTOPIOBAIM BUHOTPAIAIBCbKY, MOXXHA

BUOKPEMHUTH ¥ Ti, IO BIJIPI3HSUIMCS HOBATOPCTBOM ¥ opuriHaibHICTIO. Ha Harmmn
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HOTJIsifl, OJIHa 3 ONTHUMAIbHUX  CTPYKTYpPHO-TpAaMAaTUYHUX  KJacudikaiin
dbpazeosoTiYHIX OJIUMHMITL (3BOPOTIB) 3arponoHoBaHa B podotax JI. I'. CkpuIHUK,
ne Oyno BUAUIEHO ABa ixHI kiacu: 1) ¢paszeonorizmu, “opraHizoBaHi 3a MOJACIIIIO
CJIOBOCIIOJTYYEHHS, CEMAaHTHUKO-CTPYKTYPHOIO OCOOJIUBICTIO SIKUX € CITIBBITHECEHHS
3 OKpPEMHM CJIOBOM 1 (h)yHKIIOHYBaHHS KOTO B POJI ujeHa pe4YeHHs (Te, MPO IO
TOBOPWJIM MPEACTaBHUKH TEPIIOT0 HAmpsAMy B  ICTOPUKO-ETHMOJOTIUHIN
dpazeosorii), Ta 2) ¢ppasu, noOyaosani 3a MoaesnssmMu pedenb (Cxkpunuuk 1973, c.
19-23). 1lle oanieto nepesaroto B Teopii JI. I'. Ckpunnuk Oyna ii mepcrneKkTuBHA
JyMKa TIPO KpPUTEPid BIATBOPIOBAHOCTI (hpa3eosIOriYHUX 3BOPOTIB Yy MOBJIIEHHI
JIIOJTMHU, IO € KIIOYOBOIO BJIACTUBICTIO IIUX OJIMHMUIIb.

[Ipunyckaemo, mo kinacudikauis JI. I'. CkpunHUK MOXke MpeTeHayBaTH Ha
yHIBEpCAIbHY TaKCOHOMIIO (Ppa3eosiori3aMiB 3 TMOMIANY IXHBOI CTPYKTYpPHO-
CUCTEMHOI Oprasi3auii, COUpAlOYUCh Ha SKY MOKHA 3JIMCHIOBATU TMOJAJbIILY
BUJIOBY JAu(EpEeHIIAIliI0 IUX OJWHUIIL 13 YpPaxyBaHHSIM OOpaHUX TOCTIAHUIBKUX
OPUHIMIIB, a TaKoX Marepialy W 0coONMBOCTEH KOHKpeTHOI MoBH. Take
CIIOCTEPEKEHHST HaMH 3pOO0JIEHO 3 TMOMNEPEIHBO PO3TISHYTUX YHCICHHUX
kiacudikaiii Gppazeosnoriamis.

OcCKUTBKM 11 UBbOTO  JIOCHIDKEHHS HAyKOBHUM 1HTEpEC CTAHOBJISITh
(dpazeosnoriaMu aHrIICbKOI MOBM B IUIaHI PO3MIANY JIEKCHUKO-TPaMaTHYHHUX
TpaHchopMalliil IXHHOT0 KIOYOBOTO KOMIIOHEHTA, IKMH Y CKJIal CTIKOTO BUCTIOBY
Ha0yBa€e HOBUX CEM 1 B LIJIOMY reHepye (Ppa3eoioriuHe 3HAUYEHHS, TO HABEAEMO
apryMEeHTH JOCIITHUKIB, iK1 Oyiu chopMyIbOBaH1 B pe3ybTaTi aHaII3y MaTepiary
aHTIIIHCHKOT MOBH.

OyHIaMEHTATBHOIO TEOPETHYHOIO TPaIelo, BUKOHAHOI B MEXaxX CHCTEMHO-
CTPYKTYPHOI JIHTBICTUYHOI TapaaurMu, BBaxaeTbcs MoHorpadis H. M. AmocoBoi
“OcHoBH aHrmicbkoi gpaszeosorii” (3-€ BuA., 2013 p.), y skiii aBTOpKa BHEpILE
3alpOINOHYyBAJIa “KOHTEKCTOJIOTTYHUN TMIAX1J JJiS BUBUYEHHSI CJIIOBECHUX CHOJIYK’
(AmocoBa 2013, c. 2) 1 Ha 1OTO OCHOBI BIIMEKYBaJIa iX BiJl BUIBHUX CIIOJTY4Y€Hb CIIIB.

BuzHaueHHss TUIIB KOHTEKCTOJOTIYHOI B3aeMOli, Ha 11 JyMKY, J03BOJISIE
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mudepeHIiiroBaTH (Ppa3eosIoriuHl SBUILA Bij] SBUII 1HIIOTO MOPSAAKY Ta BU3HAUYUTH
MIPUHIIUAIN iXHBOI KJ1acudikalii (TaM camo).

OcoOnuBwuii akueHT y po6oti H. M. AMocoBoi 3p0o0ieHO Ha XapaKTepUCTHII
KOHTEKCTOJIOTIYHUX YMOB JJisi aHriichkoi MoBH. “/locmiautu posib Ta ¢dopmu
KOHTEKCTy, — e H. M. AmocoBa, — MOHa JHIlIe Ha MaTepialii KOHKPETHOI MOBH,
YTPUMYIOUHCH BiJl IIUPOKUX y3arajJbHEHb T4 MEXAHIYHOTO TOUIUPEHHS OJIeP>KaHUX
BUCHOBKIB Ha 1HIII MOBH. P14 y TOMy, 10 POJib KOHTEKCTY B TiM YW IHIINA MOBI
3aNeXUTh BiJ CTYNEHS aBTOHOMIi CJIOBa, 3YMOBIEHOI OCOOJMBOCTSIMH i
rpaMaTUYHOTO Jajay Ta CJIOBHHKOBOro ckiamy’ (AmocoBa 2013, c. 25). ¥ cBoix
MIpPKYBaHHSX JOCIIIHULS CIUPAEThesl HA Te3u CT. YIibMaHa, SIKUM NePEeKOHYBaB Y
TOMY, 1[0 CHUJIa KOHTEKCTY 3aJI€KUTh BlJ] CTYNEHS aBTOHOMHOCTI CJIOBA B KOXKHIM
MOBI 1 HaBOJIMB apryMEHTH Ha KOPUCTh TOTrO, IO, HAIMpPHUKIAA, CEMaHTHYHA
aBTOHOMISI (PPAHIy3bKOTO CJIOBA HE € TOTOXKHOKO aBTOHOMIi CJiOBa B HIMEIbKii
MOBI UM HaBITh y cTapo(dpaHIly3bKiid. 3 Oy Ha Il TBEPIKEHHS, TOTOIKY€EMOCS 3
H. M. AMOCOBOI0O B TOMY, IO pOJIb KOHTEKCTY JUIsl @HIJIIHCHKOI MOBH 3HAYHO
Baromima, aHLK I IHIIMX MOB 1 IO LW (akT MOB’s3aHUN 13 aHAJITU3MOM
aHTJIIHCHKOTO TPAMAaTUYHOTO JIaly, SIKUM Ma€ JTy>ke 0OMEKEeHUN PeeCTp 3aco01B JIJIst
MOP(OJIOTTYHOTO (POPMOTBOPEHHS (TaM camo).

I'pamatnuHa OyaoBa aHIUIIMCHKOT MOBU BIUIMHYJIA Ha BUHUKHEHHS PI3HHUX
omoopM, TOOTO JeKCHKO-TpamMaTUYHNX omoHiMiB. H. M. AmMocoBa KOMEHTye
1[I0 OCOOJIMBICTh HA MPUKIIA/I clioBa blind, y3s5TOTO 11032 KOHTEKCTOM. OUEBUIHO,
mo ©0e3 KOHTEKCTy Jumie 3a (OpPMOIO CJIOBA HEMOXIIMBO BH3HAYUTH HOro
HAJICXKHICTh HABITh JIO0 TIEBHOTO JIEKCHKO-TPAMaTUYHOTO KJ1acy / po3psiy, OCKUIbKH
B HOMY HE BifoOpakeHi HOoro rpamMaTU4H1 Kareropii, abo, TOUHille, BOHO MICTUTh
OJHOYACHO Pi3Hi JIGKCHYHI # rpaMaTHuHi MOKa3HUKH. Moro MoxHa KBamiikyBaTn
AK J11€CTIOBO Y (hopMi TENepilIHbOro Yyacy Mepuioi 1 Ipyroi ocoor OAHMHH abo0 XK
TENEePIIHBOr0 Yacy BCIX TPbOX OCI0O MHOXXHHH, a00 K 1H(IHITUB, a00 K hopmy
Haka3oBoro croco0y. Ilonanm Te, BOHO Moke OyTHM HE TUIBKH SIKOIOCH 13
3a3HAYEHUX JIIE€CTIBHUX (OPM, a il MPUKMETHUKOM, 1 IMEHHUKOM. BijTak, 3ByKOBUIA

abo OykBeHWii KoMmIuieKC blind imrutikye B co0l He nuiie TeBHI oModopMmHu, a
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IIOHalMEHIIIe MICTUTh TPH JIEKCUKO-TpaMaThuuHi oMoHiMU. Dopma blinded moxe
BXKMBATUCS K OCOOOBa Ji€ciiBHa (opmMa MHUHYJIOTO HEO3HAYeHOro dacy, sK
TIENPUKMETHUK MHUHYJIOTO 4acy, sIKk CyOCTaHTMBOBAaHUI MPUKMETHHK 13 Cy(]ikcom
-ed. ®opma blinding moxe OyTH T1ENMPUKMETHUKOM TEIEPITHBOIO Yacy, TePYHI1EM
1 BiAiecTiBHUM iMEHHUKOM. Taki ¢opMu THMHOBI Isi MOP(OJIOTIYHOTO YCTPOIO
aHTTIAChKOT MOBU. 3 HUMH TMOB’SI3aHUN 1 YHIKAJIbHHMNA XapakTep aHTJIHCHKOTrO
cioBocnoiydeHHs 1 pedeHHs (AmocoBa 2013, ¢. 25-26).

JUiss  NOCSTHEHHS  METH  BUKOHYBAHOTO  JIOCHIDKCHHS  BpaxyBaHHS
MOP(OJOTIYHOTO JIaJy aHMIMCHKOI MOBH Ta POJIb KOHTEKCTY € MPHUHIIUIOBUMU
yMOBaMH, 0e3 SKHUX HEMOXJHUBO CQOpPMYIIOBATH IMIUPOKY  JediHIIiI0
TEPMIHOJIOTIYHOT'O TIMEPOHIMA SIK ONTUMAJbHOI OJAWHUII JUIsl TO3HAYEHHS
HEHTPAIBHOTO 00’€KTa (Ppa3eosiorii, a TaKoXXK PO3KPUTH KOTHITUBHO-CEMIOTHYHI
MEXaHI3MHU TO€JHAHHS KOMIIOHEHTIB Yy BCiX MOro rimoHiMax / BHUJOBUX
MPEACTABHUKIB. Y MIMPOKOMY CMHMCII WJAETbCS TPO KOTHITUBHUM IpOILIEC
ppazeoceMiozucy.

MipKyro4ul HaBKOJO MPUPOJAM OJIMHUIIL, 10 OEpyTh y4yacTb y MpoIeci
dpazeonominarii, H. M. AmocoBa 3ampomnoHyBajia BpaxOBYBaTH JiBa THUIIU
KOHTEKCTY: TOCTiMHMI 1 3MiHHMHA. [lepmmii BukiIroyae abo miMiITye Bapiaiii
KOMITOHEHTIB y MEXaxX TOTO CaMOTO CEMaHTUYHOTO pe3yJbTaTy, TOMAl K APYyTHui
JIOITyCKa€ Bap1aHTHICTh KOHKPETHOTO JIEKCUYHOTO CKJIAAY 1 3yMOBJIIO€ CHHTAKCHYHI
1 MopdosoriyHi Horo kKoMOiHalli (TaM camo).

[ xoua KoHuemmisi KOHTEKCTOJNOriuHOiI B3aemonii H. M. AwmocoBoi
po3po0Jsacs MiJ BIUIMBOM 1€ CTPYKTypasii3My, IpoTe€ B HIA Y€ BHU3PiBaB
HOBUM TIOBOPOT, WO CTAaB aKTyaJbHUM [UJIi TPEACTABHUKIB  DYHKYIUHO-
npazmamudHoi Haykoeoi napaouemu, sika3rojloM 00’ €1HaIa TP JIIHTBICTUYHI TeOpii
(Teopito HOMIHAIII1, TEOpito pedepeHIlii, TEOPit0 MOBJICHHEBUX AKTIB).

Y nmepebiry  JOUCKyCld  TNpPEACTAaBHUKIB ~ HOBOI  HpagurMu  iaei
6araronpodiIbHOT CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOT dbpa3zeonortii, 30KpeMa 51
B. B. Bunorpanosna, 3aznanu peBizii (Temus 1996, c. 8) 1 KpUTHUYHOI OIIHKH.

B. M. Tenist numie npo Te, MO caMe (PYHKIIOHAJII3M MaB KOMIIEHCYBaTH 3HauHI
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HEJOJIKW 1MAHEHTHOCTI B JIHTBICTMYHMX CTYJISIX IIUISIXOM  aKTyaui3alii
“moacekoro (akropa B MoBi” (Temus 1996, c. 9) sk KIHOYOBOIO IMPUHIIUITY
JIHTBICTUYHOI HAYKH 3arajioM Ta (pa3eoIoTigHOl Teopii 30Kpema.

byno chopmynboBaHO MOJOKEHHS TIPO T€, IO TOJOBHUMHU YMHHUKAMH JIJIs
bpa3eoTBOPEHHSI  CITiJl yBaXaTH TMPOIECH CETMEHTAIli CBITYy JIIFOJUHOIO,
XapakTepHl JUIsi KOHKPETHOIO MOBHOTO COIiyMy (IIpO 1€ BHILE 3a3Havyasocs 3
nocwiaHHsMu Ha poboty H. M. AwmocoBoi, sika aprymMeHTyBaja 3HAauy€HHs
KOHTEKCTYy JUIsi KOHKPETHOI MOBHM), W BHABIEHHS pOJi (Hpa3eoyiorisMiB B
oprasizailii BUCJIOBIIIOBaHHS /i1 Horo mpenctaBHUKIB. [TocTynoBo y ¢dpaseonorii
bopmyeThest yHKyiliHO-napamempuyHuti nioxio sl BUBYCHHS BCIX 11 OJUHUILb,
BU3HAYAIBHUM TIAPAMETPOM IS IKUX OOMPAIOTh iX 37aTHICTH 0 BIATBOPEHHS SK
TOTOBUX CTIMKUX CHOJYK, IO 30epiraroThCs Yy CBIJOMOCTI HOCIiB IEBHOI MOBH.
Lleli mapameTp Ha T iHmWMX oOrpyHtyBasia B. M. Tenmis 1 mpumycTtuia, 1o
“BIJITBOPIOBAHICTh MOX€E OyTH sIK aOCOJIOTHOIO, Tak 1 BigHOCHOW (Temus 1996,
c. 56). 3a Takoro BeKTOpa 3pemToro Oyio MPUWHSTO MIMPOKUN TMOTJIST Ha o0csr
dpazeosiorii 1 BUAUIEHO ‘“NIICTh ©0a30BMX KJIACIB OAWHUIB: 1) 1710MH,
2) (¢paszeosioriuHl CHOMYKH, 3) MPHUCTIB’S 1 TpHUKa3ku, 4) KpuiaTi BHUCJIOBH,
5) wramnu 1 6) kimme. Yci Il TANM OAWHUIL, 3a cioBamu B. M. Temnii,

MOEAHYIOTHCS 32 JJBOMA O3HAaKaMH: 0AraTociiBHICTIO 1 BIATBOPIOBAHICTIO.

[HmmMME  coBamu, MUPOKUN o0csar ¢dpaseosorii “BKIIOYae Bce Te, IO
BIITBOPIOETHCS B TOTOBOMY BUTJIsi1 1 HE € ciioBom™ (Tenust 1996, c. 58).

BiaTBoproBaHICTh K OJ[HA 3 XapaKTEPUCTUK HA3BAHUX OJMHMIIL 3a0e3Meuye
JIOMHI 1X BIJIbHE BIJIYYEHHS 13 TaM STl SK TOTOBUX OJHMHHIIL 13 TOCTIHHHUM
(4acTKOBO BapiaTMBHUM) CKJIaJIOM 1 3HaueHHsM (y tepminax H. M. AmocoBoi, 1e
OyJ10 Ha3BaHO K MOCTIMHUI KOHTEKCT, SKUH BIJIPI3HSIE CTIMKI CITOJYKH BiJ] BUTBHUX
NO€/IHAHD, 110 YTBOPIOIOTHCA B pe3yibTaTi KOMOIHalli KOMIIOHEHTIB Yy mepeoiry
CHIJIKYBaHHA 32 3aKOHAMH IPaMaTHUKU KOYKHOT MOBH).

3a XapakTepoM B3a€MOii KOMIIOHEHTIB TMOCTIHHOTO KOHTEKCTY, IO
BIJI0OpaXaroTh AJIpO TaK 3BAHOI CeMaHTEMH (1HBapiaHTa CMHCIIB, OJUHUI PIBHS

MOBHO1 a0cTpakiiii, mo peanisdyeTrbcs B ii BapianTax, cememax), H. M. AmocoBa
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po3MexxyBana JBi (OpMH TEPMIHOJIOTIYHO TMOB’SI3aHUX MK COOOK OJIMHUIIL
aHTIiCcbkOoi  MOBU — ¢pazemu ¥ idiomu. Ilpore, chnpuparduch Ha
3araJbHONPUWHATHN IUPOKANA TOTIIAN Ha 00’eKT ¢paseosorii, skuii Oyio
3aJIeKJIApOBAHO BHIIE, 1I€M MOJUT Y cydacHUX (pa3eosoriyHUX CTYISIX YMOBHHIA.
YTouHimMo numie, mo TepMmiH “idiom” cBOro dacy y BY3bKOMY PO3YMiHHI BBIB Y
HayKoBUM o00ir anrmidcekuii gocmimauk JI. TI. CmiT Ha mO3HAYCHHS THX
OJIMHUIIb, $KI BiH Ha3BaB ‘‘CJIOBECHUMH aHOMAJISIMH, IO TMOPYIIYIOTh abo
nmpaBuja rpamatuku, abo 3akonu joriku” (Cmut 1959, c. 5). Jlus toro, mo6
NepeKoHaTHCs, 10 TEepMIiH ‘“‘iIioMa” B  aHIJI0-aMEPUKAHCBHKIM  1HTeprpeTarii
MOXKe KBali(iKyBaTuUCsA SK OJHA 3 OAMHUIIL (Ppa3eoliorii, HaBEIEeMO HOro
BU3HaUeHHs B OKC(hOPACHKOMY CIIOBHUKY, A€ MiJI HUM PO3YMIIOTh “‘TIOCTIJOBHY
€IHICTh TIOB’S3aHUX MK COOOI0 CIJiB, 3arajibHy CEMaHTHKY SKHX BaXXKO a0o
HEMOXJIMBO 3PO3YMITH HUISIXOM TJIYMAau€HHA 3MICTy KoxHoro ciosa” (Oxford
English Dictionary, pexxum goctymy URL: http://www.oed.com/). Ilum TepmiHom
(pa3eosoru aKTUBHO IOCIYrOBYBaJIMCS B pI3HI Yacu M MPOJOBKYIOTb HUM
ornepyBaTy B HaWHOBIIIMX Mpaldx 13 Ppa3eosiorii pi3HUX MOB.

[lincymMOByrOUM  CTUCIAWN  KPUTHYHMA  OTJISAN  ICTOpli  PO3BUTKY
(dpa3eosoriyHoi HayKu 10 KiHUg XX CT., Y SIKii HalOLIb1I poOaeMaTUYHUM OyJi0
NUTaHHA (1 TEBHOIO MIPOIO 3AJIMIIAETHCS) MPO MOLIYK ONTHUMAIBHOIO TEPMiHA IS
no3HayeHHsT 00’ekTa (pas3eosiorii, 3a3HAYUMO, MO0 TaKUM MOJIPYHKIIAHAM
riIepOHIMOM Ha ChOTOJHI € TepMiH (pa3eoJsiori3am Ta MWOro NOBHUN CEMaHTHUYHUNA
eKkBiBaJeHT — ()pazemMa, YTBOPEHUN 3a AHAJIOTIEIO 3 JIHTBICTUYHUMHU TEpPMIHAMU
“y ctumi crpykrypanizmy”’ (Temms 1996, c. 59) Ha OCHOBI -eMHO20 KOMIIOHEHTA.
TpuBana 1 >KBaBa JUCKYCIS HABKOJO UbOTO MHUTAHHS CHPUYMHWIIA 3HAYHI
pPO3ODKHOCTI B MiAXOJaX 1 NpPaKTHKaX [0 TMOOYJOBH HAayKOBO KOPEKTHOI
kjacudikamii oAMHUIL Ppa3eoiorii y pi3HUX MOBaX.

OOpaBi TepMiH (pazema sIK POJAOBUN HaA TMO3HAYCHHS PI3HUX OJIUHUIIb
dpaszeosorii, 10 SAKUX HaJeXKaTh yCl TIMOHIMHU, YTBOPEHI Ha OCHOBI “MOCTIHHOTO
koHTeKeTy” (AmocoBa2013, c. 23) nns iX KOMIIOHEHTIB, 3a3HAYUMO, 1110 B OCHOBY

nediHiIii TAKOTO PO3YMIHHS TIOKJIAIEHO TOHSATTS (PPa3eoIOTIYHOTO 3HAUCHHS.
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{06 3p0o3yMiTH, sIKi CIIOJIYKH CIIIB € ()pazeMoro, Tpeda 3HATH iXHE 3HAUYCHHS 1
XapakTep BHYTPIIIHLOI 3aJEKHOCTI (ceMaHTEMU — IHBapiaHTa CMHCIy, Ha 0asi
SKOTO TBOPUTHCS (pa3eosioriuHe 3Ha4YeHHs). He waroum ysSBICHHS Mpo
¢dpazeosioriuie 3HaAYCHHS, BU3HAUUTU (pa3zeMy Iy>Ke CKJIAJHO, JOKM HE OyayTh
aKTyaJli30BaHl JpKepena “JMHTBOKYJIbTYpHOI MOTHBAII]” il KOMIOHEHTHOTO CKIIady
(3aBapunchbka 2022).

®dpazeMu JEMOHCTPYIOTh HE JIMIIE JIGKCUYHY CTaOlIbHICTh, @ W CTIAKUI
XapakTep CBO€i cTpykTypu. [lo€qHaHHS WX JBOX AacmekTiB poOuTh dpaszeMu
FOTOBUMH BIJTBOPIOBAHMMH OJIMHMIISIMU MOBHM, a HE KOMOIHAIIsIMU CIIiB,
OpUJATHUX [IJI1 IMEHYBAaHHsS TE€BHOI MOBJIEHHEBOi cutyarii. Toil ¢akt, 10
KOMIIOHEHTH (pa3eMu TMOEIHYIOThCS Ha OCHOBI KIIIOYOBOTO CJIOBa, POOUTH
KOHTEKCTHHM 3B’S30K MDK HHMMHM HaWOUIbII CTIMKUM (Hampukiazn, dpazema 3
KBAaHTUTATUBHUMHM KOMIIOHEHTaMU kill two birds with one stone yTBOpeHa Ha
OCHOBI OMO3UI[li CEMAaHTUYHO 1 KaTErOPIHO TpaHC(HOPMOBAHUX YUCITIBHUKIB two U
one, SIK1 TUIIE B IIbOMY MOCTIHHOMY KOHTEKCTI BUKOHYIOTh POJib KJIFOYOBHUX CHIB 1
MPOJIYKYIOTh (Ppa3eosoriuHe 3Ha4YeHHs 1 IHBap1aHTHUI CMHCII TOTOBOTO BUCIIOBY ).

I[li Ta 1iHII mNHATaHHS TOYadd AaKTHBHO OOTrOBOPIOBATHCS B  TEPioj
JIOMIHYBAHHSI HOBOI KOCHIMUBHO-OUCKYPCUBHOI  JIIH2BICMUYHOL napaouemu
(M. ®. Anedipenko, O. II. Jleuenko, O. O. CemiBanoBa, M. B. T'am3i0K,
M. O. lllyrosa Ta iH.), 1€ TEPMiH @pazema 3aKpINMUBCS B MPAKTUII HOTO BKUBAHHS
B 3HA4YeHHI TepMiHa ‘‘dpazeosiorizMm” 0e3 KOMEHTapiB W OOIpyHTYBaHHS Jis
11o110HO01 B3a€MO3aMIiHH.

KoruiTuBHO-IMCKypcuBHA (pa3eosoris 3MICTHIAa  BEKTOP  HAayKOBHX
MOIIYKIB 13 pO3pOOJIEHHS ONTUMAJIbHOI Kiacudikaimii (pazeMHUX 3HAKIB PI3HOI
MPUPOJU HA PEKOHCTPYKIIIO MOJem (pa3eosioriyHOi KapTUHU CBITY KOHKPETHOL
miHrBOKyJIbTYpu (Anedupenko 2008, c. 9), sika BigoOpakae MpoOIECH II3HAHHS
HABKOJIMIITHBOI AIMCHOCTI 1€ MEHTaJIbHO-KOTHITUBHUM KOHCTPYKTOM.

HayxoBwii oOcsr Tepmina “¢pazema’ y 3B’SI3Ky 3 HOBUM aHTPOIIOIICHTPUIHUM
OPUHLIMIIOM Yy JIHTBICTHIN 3a3HaB SAKICHUX 3MIH, a KpiM TIpaMaTHYHUX

XapaKTEPUCTHK Ta PYHKIIHHO-TIPAarMaTUYHOTO MPU3HAYSHHS HOTO CTaJIM PO3TIISAaTH
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K pe3ynbTaT npoiiecy ¢paszeocemiosucy (M. @. Anedipenko). Koncraryemo, 1o y
bpazemax y CTIHKIA (QopMi  CKOHIICHTPOBAHO I[IHHICHO-OOpa3HI  CMHCIIU
HaI[IOHAJILHOT CAaMOCBIIOMOCTI, 3aKOJI0BAaHO €THOYHIKAJIbHI OCOOMBOCTI HAPOTHOTO
KUTTS 1 HAPOJHOTO NyXy (3BLACH M aKIEHT Ha OCOOJIMBOCTSIX IXHBbOI BTOPUHHOT
HOMIHAIII] Ta MpaBUJIaX CIOJy4yBaHOCTI KOMIIOHEHTIB y KOHKPETHI MOBI).

XapakTepHoio pHCcO0 (ppazem € ixHsS 00Opa3HO-CUTyaTHBHAa MOTHWBOBAHICTH,
o BijoOpaxae CBITOOQUEHHS Hapojay — Hociss MoBU. dpazeMu BHHHKAIOTH Y
HaIllOHAJTPHUX MOBaxX SK 3HAKM BTOPWHHOI HOMIHAINI Ha OCHOBI acOIIaTHBHO-
00pa3HO-OI[IHHOTO ~COPUMHSTTS MIMCHOCTI, IO BIATBOPIOE ICTOPUYHHUMA Ta
JyXOBHUU JTIOCB1JI MOBHOTO KOJIEKTUBY, HOTO KYJIbTYPHI TPAAMIIii, €TUKET, IpaBuia
MOBE/IIHKA B PI3HUX CHUTYaIlisIX TOIO, OCKIIBKH CyO’€KT (hpa3zeoHOMIHAI — II€
3aBX/IM Cy0’ €KT HallloHaJIbHOI JHTBOKYIbTYpH (LLlyToBa, 2016).

MogneHHeEBUM  (acoIiaTUBHO-OOPa3HO-OI[IHHMI) Tpolec, M0 Beae MO
BUHHMKHEHHSI ()pa3eMHUX 3HAKIB BTOPUHHOI HOMIHALIII, PO3TIISAAETHCS SIK JIOTTUHUN
akT (Qpazeocemiosucy (3a M. @. AnedipeHkom), pe3yJIbTaTOM SKOTO €
dbpazeosioriuHe 3Ha4YCHHS.

VY 1upoMy moJsra€ JIHTBOCEMIOTHYHA CYTHICTh (pa3eMu, M0 € 3HAKOM
OlnatepasibHOI TpuUpoau (032 €IHICTIO 3MICTY — JecurHara Tta QopMu —
necuraropa (gpasema aHi QyHKIIOHYBaTH, aHl COPUIAMATHUCS SIK 3HAK HE MOXKE).
JlecurHar — 11e acoliaTuBHO- 00pa3HO-OIIHHE BiAOOPaKEHHSI B MOBHIM CBIJJOMOCTI
MOIAUHU  (parMeHTa, SKOCTi ab0 TpoIecy HABKOJUIIHBOI JIACHOCTI, IO
MO3HAYAETHCS 3a JIOMOMOTOI0 JiecurHaTopa. Sk ineanbHa (BHYTPINIHS) CTOPOHA,
JICCUTHAT € HANBaXXJIMBIIIIUM MOTHUBOM JUIsl TBOPEHHS (HPa3zeMOIopoKyBaJIbHOTO
3Haka. /lecurnarop, 3i cBOoro OOKy, — Ile aKyCTUYHHI 00pa3-cxema MPOTOTUITHOTO
CTIMKOTO CHOJYYEHHs CIIiB, 10 30€pira€ThCsi B MOBHIM 1aM’sITi.

IIpomec 1 akT (pazeoceMio3ucy IPYHTYIOThCS Ha 0a30BUX TOJIOKEHHSIX
KOTHITUBHO-CEMACIOJIOT1YHOT Teopil BHYTPIIHBOI (OpPMH 3HAKIB BTOPUHHOI
HOMIHAIII, IO CSTAaI0Th MICTUKO-IHTYITUBICTCHKOT KOHIIEMIIi BHYTPIITHKOI (hopMu

MoBU B. ¢on I'ymGonbara, a Takox BHYTpiliHbOiI (hopmu ciosa O. O. [ToTeOHi.
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Ocranus CIIyTye€ reHEpPaTOpoOM JIHTBOKYJIBTYPHOL MOTHBAIIIT
(3a 1. ®. 3aBapuHcbko10) (PpazemHOro 3HaKa, ab0 K HOro JIHTBOKPEATUBHOI
npuponu. BuyTpimHs ¢opma Oe3mocepennbo Oepe ydactb 'y (opmyBaHHI
(Gbpa3eosioriyHOro 3HAYEHHS, MEepPeAyMOBAMH IS SKOTO CTa€ TEPeOCMHUCIICHA
CUHTAKCHMYHA KOHCTPYKIIis (e Moke OyTH SIK HempeIuKaThBHE, Tak 1
MpeIMKaTUBHE YTBOPEHHs). BHyTpimHa dopma — 11e sapo ceMaHTeMu (iHBapaHTa
CMHUCITY), apXeTHII, 110 30epiraeTbcsi B MOBHIN CB1JIOMOCTI ¥ T€HEpy€e HOBUM 3MICT
3HaKiB BTOPUHHOI HOMiHamii — 30kpeMa 1 ¢pazem. lle Tak 3BaHuil ‘“‘reHoTHn
(ppazemMu”, 110 3yMOBIIIOE MOJAIBIIUN PO3BUTOK Ta (PYHKIIOHYBaHHS ii B y3ycl
HOCI11B KOHKPETHOI MOBH.

[IpogemoncTpyemMo,  sik  BigOyBaeThcsi  mpolec  (Hpa3zeoceMio3ucy.
Cruparounch Ha xkonreniito O. O. IloTebni, mpumyckaemMo, IO B OCHOBI
(¢pazeoHOMIHALT JEKUTh MOHATTA ANEpLEIIii, M SKUM YYEHUH PO3YyMIB BILIUB
MEPEKUTUX JHOJUHOK €MOIIIH 1 BIAYYTTIB Ha CIPUMHATTS KOKHOI KUTTEBOI MOII.
“Ilpu yTBOpEeHHI cjOBa K 1 LIJIOrO BUCJIOBY KOJIUCH BXKE OTPUMAHE BPa)KEHHS
3a3Ha€ HOBHUX 3MIH, Hau€ CHPUIMAEThCA BApPYre, TOOTO MIISATrae anepuenuii’
(ITorebns 1999, c. 99).

HageneHi MipKyBaHHSI BUEHOTO PO3KPUBAIOTH CcHelu(iKy (pa3eosorivHoro
3HAaYEHHS, 0 aKyMYJIIO€ KOJIEKTUBHHIA JOCBiJ eTHocy. DPpa3eosoriune 3HaAYeHHS
3amu@poBaHe B TEHETUYHUX MPOTOTUIAX 3HAKIB BTOPUHHOI HOMIHAIII].
[Tocepenqnukom MK (Ppa3eojOriYHUM 3HAYECHHSIM 1 3HAYEHHSIM MPOTOTUILY
dpazemMu € BHyTpimHS (Qopma, sSika MICTHUTh CMHCIIOBI €JIEMEHTH JIEKCHYHOI 1
rpaMaTUYHOl CEMAHTUKHU (CEMAaHTEMH) KOMIIOHEHTIB, HA OCHOB1 AKUX (DOPMY€ETHCS
¢pazeonoriune 3HayeHHs. Lle Ti enemeHTH, Kl “nepenar0Tb reHn” MarOyTHIN
¢dpazeMi. 3 OTO BUILTMBAE MPUITYIIEHHS PO TE, 10 BHYTPIMIHA (OopMa MOTHUBYE
dbpazeosioriuHe 3Ha4YCHHS.

MOTHBOBAHICTh € JIEKCUKO-TPAMAaTUYHOIO CYTHICTIO (Ppa3emMu, a BHYTPILIHSA
dbopma — KOMIOHEHTOM i POpMaTLHO-3MICTOBOI 3HAKOBOT CTPYKTYPH, SIKa BUPAKAE
0 BiAacTUBICTh. DYHKIIAHO BHYTpIIHA (GopMa € CcrnocoOOM BHpAXKEHHS

JIHTBOKYJIBTYPHOI MOTHBAIii ()pazeMu, a B OHTOJOTIYHOMY IUIaHI — JIEKCHUKO-
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rpaMaTUYHOIO CTPYKTYpor (pazeMu, 10 BiI0Opakae 3B’S30K i1 3BYyYaHHS 1
3Ha4YeHHS. BuUxoas4um 3 1bOro, Iiji BHYTPIIIHEOIO (BopMoro dpazemMu po3ymiemo ii
00OB’SI3KOBY O3HAaKy, IO BHJIISETHCS MOBHOIO CBIJIOMICTIO Ha TIIJCTaBi
MOMEePETHHOTO KOJIEKTUBHOTO W 1HUBITyaIbHOTO JIOCBITY.

[Tpuknagom MoXke CIIyTyBaTh (ppa3emMa aHTITHChKOI MOBH 3 KBAHTUTATUBHUM
KOMIIOHEHTOM baker’s dozen (bapanues 2005, c. 61) — “nekapeBa (mexapcbka)
moxknHa (13)”, ykpaiHCBKMM BIAMOBITHUK — “OicoBa / dYopTOBa JIOKHUHA™
(bimonoxenko, 2003, c. 764), ne Ha 6a3i MEPBUHHOTO 3HAYCHHS IMEHHUKA dozen —
“KOJIMIIIHBOI MIPHU MOIITYYHOI J1140M OJTHOPITHUX MIPEAMETIB, 1110 JOopiBHIOBaNa 127,
B yMOBax TocTiiiHoro koHTekcty (3a H. M. AmocoBoro) 3 iMmeHHUKOM baker’s,
VKUTAM Yy  3HAQ4YCHHI TPHUCBIMHOTO TPHKMETHHKA, BHHHKJIO  BTOPHUHHE
dpazeosioriuie 3Ha4YeHHs ‘‘TiekapeBa (MeKapchbka) JI0KUHA~, BHYTpIIIHSA (popma
SKOTO MICTUTh O3HAKYy ‘CTpax IMepeja CyBOPOIO Kaporo 3a HEAOTPUMAHHS CTaHAAPTY
Barv Npy BUIIKaHHI OyXaHIs XJi0a’.

YTBOopeHus dpazemu baker’s dozen B ii (ppazeosoriuHOMy 3HAYEHHI CTaJO
MOXJIMBUM 32 PAaXyHOK MOJYJISALII apXxiceMu ‘KUIBKICTh B apxicemy ‘BUMIp’ Y
3HAYCHHI KBAaHTUTATHUBA dozen (3all03MYCHOTO B aHTJINCHKY MOBY 3 (p. douzaine,
YTBOPEHOT'O BiJl YUCIIBHUKA do(u)ze — “IBaHAIUATH Ta Cy(dikca KIHOYOTO POy
-aine, IKM HaJa€ 3HAYEHHS TOYHOCTI KUIBKOCTI — 12; y (paHily3bKy MOBY LeH
YUCJIIBHUK OYB 3alI0O3MYCHHH 13 JIATHHCHKOTO YucCiBHUKA duodecim. duo — “npa” i
decim — “gecatp’”’) M BIVIMBOM KOHTEKCTHOI CHOJIy4yBaHOCTI 3 JISKCEMOIO baker’s
Ta JIHTBOKYJBTYPHUM MOTHUBOM a00 ‘“4HCIIOBUM KOJOM KYJBTYPH, B SKOMY Ti YU
IHII YKClia HAJULIIOTBCA 3HAYMMHUMHU IS KyJIbTypu cmuciamu’, 3a H. .
Bewxunosuu (BewxunoBuu 2020, c. 45), y upoMy BHUMNAJAKY JUIsl T€HEPYBaHHS Y
BHYTpiIHIN  (Qopmi  iHTerpanmpHOi  (pazeocemu  ‘crpax’, AUQPEPEHINITHOT
¢dpazeoceMu ‘cTpax mepen CyBOpOIO Kapolo 3a HEJOTPUMAHHs CTaHAapTy Baru mpu
BUIiKaHHI OyxaHIs xiyiba’. Jlekcema dozen y Takomy pasi BTpadyae CBOE NIEPBUHHE
3HAYEHHS ‘‘TOYHOT KUTbKOCTI 127,

JkepenoMm  JIIHTBOKYJBTYpPHOI ~MOTHBalli Il yTBOPEHHS  (pazeMu

aHTINChKOT MOBH baker’s dozen ctama icropiss CepenHboBIYHOI AHTIII,
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NOB’si3aHa 3 CUCTEMOIO0 IuTpadiB 32 HEAOTPUMAHHS Bard BUIIEYEHOTO OyXaHIlA
xJ1i6a, 111 AKoi OyJI0 BCTAHOBJIGHO 4ITKUM ctaHmapT. [licis BumikanHsS OyxaHIii
MOTJIM 3MEHIIYBAaTHUCSA Yy Basi, TOMYy OyJIOYHHUKH 3MyIIEHI OyJu [10JaBaTU 0
JI0KMHM OyxaHIiB (12) e o/iHy, J10/1aTKOBY. Ii pO3pi3aiii Ha IOBAKKH Ta JI0AaBaIn
10 TUX OyXaHIliB, AKi HE NOTATYBaIM 10 cTaHmapty. ¥ CepemHpoBiudi 3a cpoOy
OILIIyKaHHS MOKYMIIB Kapa OyJa axk 3aHaATO CyBOPOIO: MOTJIM HaBITh BIATATH PYKY.
HeiimoBipHUii cTpax 3MyITyBaB MeKapiB BIaBATUCS J0 TaKUX JI1i: TOPTOBIIl XJ1100M
oTpuMyBaiu Bix OynouHukiB 13 OyxaHIiB 3aMiICTh TIOKUHU — 12, mpuuomy 13-i
OyxaHelp 1110B JI0 MPUOYTKY TOPTOBIIIB.

3arajioM BUTOKM 3HAYCHHS ‘‘MIOKWUHA~ — TIOIITYYHOI JIYOM OJHOPITHUX
MpeAMETIB, 110 JOPIBHIOE 12, csAraloTh AaBHIX HUBUIIZAIIMHUX JIEpXKaB, 30KpeMa
[ymepy B Meconoramii (Kpamep 2002), sika 3acTocoByBajiacs ak 0 BBEIEHHS
METpPUYHOI cucTeMu. Yucnio 12 naBH1 JIIoAM BBaXKaly OUIBI JOCKOHAIUM, aH1k 10,
00 BoHO AumMThCs Ha 1, 2, 3.4, 6, 12, a 10 — mume 1a 1, 2, 5, 10. 3BicHO, 1110 JaBHI
IIyMepu KepyBajucsi OUIbII  TPOCTOI0 JIOTIKOIO, ajie Mynapor  (BOHU
MoCIyroByBasiucs ¥ uyuciaoMm 60): sSKIIO B3STH 32 OCHOBY 12, TO Oyab-sKy pidu
npocrime po3aiIuTy Ha 2, 3, 4 1 6 piBHUX YacTUH. AJle TOJOBHUM MOTHBOM IS
mymepiB Oyia pyka 1 YOTUPH Maliblil, K1 CKIaAarThes 3 12 ¢ananris (1o Tpu Ha
KOYKHOMY), a BEJIMKHUI NaJiellb BAKOPUCTOBYBABCS [uist 1i4u0u. [1ogo mMicTHKY yuciia
13, TO ICHYIOTH pi3HI Bepcii MOro KOHOTAIii, ajie 31eOUIbIIOro HeraTuBHI (B
€BPOIEUCHKIA HYMEpOJIOTii, aCTPOJIOTii, MPOTHOCTHULI W XPUCTUSAHCHKINA PEIrii).

OTxe, PEKOHCTPYKIliSE BHYTPIMIHBbOI (HOPMH KBAHTUTATHBA 12 y 3Ha4YeHHI
“IrouHA” TIOSICHIOE, YOMY CaMe€ ISl KUTBKICTh OyJia MPUITHATA TaKOXK 1 B AHTIIII JJ1s1
KOMIUICKTAIlI] MOIITYYHUX MPEAMETIB (710 pedl, BOHA 1 3apa3 (PyHKIIIOHYE).

Tak, npu crpuitHaTTi ppazemu baker’s dozen CBIIOMICTH AHTJINIS JIETKO
BIJITBOPIOE CUTYAIIiIO, TOB’A3aHy 3 BUMIKAHHAM 1 TOPTiBieto X1i0oM y CepeiHbOBIUHIN
Anrmi. BiamoBimHo, HaBeAeHUW TMpUKIaA € (Ppa3eMHUM 3HAKOM, aJKe HOro
OCHOBHOIO XapakTepucTukow, 3a B. M. Temieto, € BIATBOPIOBAHICTh Y TOTOBIU

dopwmi (Tenust 1996, c. 58). I came BHyTpilHs (hopMa K MUCIICHHEBO-MOBJICHHEBU
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KOHCTPYKT (PoKycye B c001 OJHY 3 O3HAK €TUMOJIOT1YHOrO 00pa3y BiAMOBIIHOTO
¢dbpazeMHOro 3HaKa.

Buytpimus  ¢popma ¢paszemMu € SK KOTHITUBHOIO, Tak 1 MOBHOIO
Kateropiero. SIKk TOKa3ye HaBENEHUW NpHUKIaA, y mpoueci (dpazeoceMio3ucy
BHYTpIIIHSA (popmMa 3yMOBIIOE 1 IJIaH 3MICTY (pa3eMHOro 3HakKa, 1 WOr0 MOBHY
dopMy, AEMOHCTPYIOUHM OlnarepalibHy MPHUPOAY 3HAKa BTOPHUHHOI HOMIHAIII.
BuayTpimus ¢opma crae KOHCTPYKTOM Il  acOIllaTHBHO-OOPa3HO-OIIHHOTO
BiIOOpaXEHHS y CBIJOMOCTI MPEACTABHUKIB JIIHTBOKYJIBTYpPHU JIXKEpesl Ta BUTOKIB
MOTHBYBAJIbHOI 03HAKU ISl TOAAJIBIIOTO (Ppa3eocemMio3ucy.

CripoOyeMO peKOHCTPYIOBATH LUISX NIEPETBOPEHHS JYMKHU y BepOaibHy GopMmy
BIJl MOMEHTY 1i BUHUKHEHHS /10 B1IOOPa)KEHHS B CEMAaHTUYHIN CTPYKTYpl TOTOBHX
3HAaKIB BTOpPUHHOI HoMiHalli. KorHituBHuii mexaHi3M (opMyBaHHS acoOIlaTUBHO-
00pa3HO-OLIHHOI CEMAHTUKU Yy (ppa3eMHMX 3HAKIB HA OCHOBI BHYTPILIHBOI (popMH €
MOCJIIJIOBHUM aJITOPUTMOM: 1) CTapTOBHUM €TarioMm Yy mpotieci (hpazeoceMio3ncy € “KoJ
KYJIETYpH’ SIK TTOCEPETHUK MK 00’ €KTOM MMi3HAaHHS (KOTHIIIIT) 1 3HAKOM MOBH; 2) 1ajIi B
KOTHITUBHI1H 0a31 OpMYy€ETHCS TUIaH 3MICTY 3HaKa BTOPUHHOI HOMiHAllli, TOOTO 03HaKa,
mo Oyae ToKJIajJieHa B OCHOBY (ppa3eoHOMIHAIii, ab00 IHIIUMU CJIOBaMH,
BHYTPILIHBOI popMH (hpa3eMH, sika 3yMOBIIIOE 11 CTIHKY (POpMY HUIIXOM CHOTYYEHHS
KOMIIOHEHTIB 32 3aKOHAaMHU JIEKCHMKO-TPaMaTHYHOI CHCTEMH KOKHOI MOBH;
3) 3aBepianbHa CTaisl — 1€ KOTHITUBHA 3J]aTHICTh NMPEACTABHUKIB JIIHTBOKYJIbYTPU
BIIBOPUTH Yy CBIJIOMOCTI B TOTOBOMY BHIJISAAlI (pa3zeMHui 3HaK. OnucaHui
MexaH13M (popMyBaHHS (Ppa3zeMHOTO 3HAaKa CBITYUTH MIPO TE, 1110 BHYTPILIHS opma €
MIOCEPETHUKOM MK KOTHITHBHOIO 1 MOBHOIO IIOIIIMHAMH, SIKAa BiI0Opakae IpoIiec
M13HAHHS CBITY JIFOJUHOIO.

Baytpimns gopma ¢paszem sik 3HaKiB BTOPUHHOT HOMIHAIIT YTBOPIOETHCS HA
OCHOBI 3HaHb, 30€pPEKEHUX Y CBIJOMOCTI HOCIIB TEBHOI MOBH, Ta 3aBISKH iX
KOTHITUBHIA 3JaTHOCTI YCBIJIOMJIIOBATH 3B’SI30K MK 3BYYaHHSM 1 3HAYEHHSIM
YTBOPEHHX OAWHUIL. Ponbk BHyTpimHBOI dopmu y mporeci (pazeocemiosucy
MoJIsira€ B CMHUCJIONIOPOJPKEHH] aCOILIaTUBHO-OIIIHHOI 00pa3HOCTI  (Ppa3zeMHOro

3HaKa. SIK MPOIEeMOHCTPYBAaB HABEACHHUI BHINE MPUKIA, cieludika BHYTPIITHBOI
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dopmu PO3KPUBAETHCS B pe3yJbTaTi  CIIBBIIHOIICHHS  CEMaHTHKHU
dbpazeMOTBIpHUX KOMIIOHEHTIB 13 IIJIICHUM ((ppa3eooriuHUM) 3HAaYEHHSIM TOTOBOI
dbpazemu. [Ipu iboMy BiI3HAYMMO, III0 B aKT1 BTOPUHHOIO CEMI03UCY (B IIbOMY pasi
— (ppazeocemMioszucy) o0’ekT abo MpeaMeT MYMKH aKTyaldi3yeTbCs B CBIJOMOCTI
HOCISI MOBH 1 CTae HOMY 3pO3yMUIMM, ajie BOJHOYAC BIH KOPEJIOE 3 MEPBUHHUM
3HaKOM MOBHOI OJIMHUIII, 110 BXE CTAa€ MPEAMETOM AYMKH B HOBOMY IMOCTIHHOMY
KOHTEKCTI.

3 1bOr0 BUILJIMBAE BU3HAUYCHHA TepMiHa Ppazema, mo € 1) 3HakoM BTOPUHHOI
HOMIHAI1 OlIaTrepaabHOi MPHUPOAXM 1 BOJHOYAC PE3yIbTaTOM (pa3zeoceMio3ucy;
2) CKJIaJAHUM KPEaTUBHUM MPOIAYKTOM JIIHTBOKYJIBTYPHOTO KOJIy €THOCY, CIIOCOO0M
akTyaii3auii SKOro € BHyTpilHs (opma, II0 BUCBIYY€E€ B MOBHIM CB1JIOMOCTI HOCIsI
ILOTO KOJIy BaXIIMBY, 3HAUUMY JJIS HBOTO O3HAKy 1 € TeHepaToOpoOM HOMIHAIIIi,
TOOTO BepOasibHOI hopMu pazemMu. AKIIECHTYEMO yBary Ha TOMY, 1110 OCHOBHA POJib
BHYTpIIHBOI (hopmu (Pppasemu noisrae y (GopMyBaHHI 3HAYEHHS, SIKE J03BOJISIE
HOCI€EBI MOBHM CHpUMMaTH 1 acoliaTMBHO-O0pa3HO-OIIHHUM cMucl. Tomy
BHYTpIIIHA (opma (pa3eMu € eleMEHTOM KYJbTYPHOTO KOAY, SIKHWA J03BOJISAE
30epiraTl ii B maM'aTi HOCIiB MOBM 1 IIOpa3y BIATBOPIOBATH 3a HEOOXITHOCTI B
roTOBOMY BUIJIsAAl. BHyTpimHg Qopma 3amae BEKTOp Uil aKTy BTOPUHHOI
HOMIHaUIl (st (opMyBaHHS (PPa3€oJIOTIYHOTO 3HAYEHHA) Ta B LUIOMY JUJIS
nporecy (pazeocemMio3ucy W THUX aCOI[IaTUBHUX MOJIYJISIIN (IepeTBOpEHb), Oe3

AKUX HEMOKJIMBE YTBOPEHHA (Ppa3eMHUX 3HAKIB.

1.2 KBanturatuBu gk 3acobu ceMaHTu3alii 1 (pazeocemioTnsallii MOHATH
KUIBKOCT1, JIIYOU 1 BUMIPY B aHTIIIMCHKIA MOBI

Y KOTHITUBHOMY MpOILI€CI COPUMHATTS Pi3HUX (DparMeHTIB CBITY, 30Kpema i
TUX, SKI TOB’s3aH1 3 KUJIBKICHO-SIKICHUMHU XapaKTePUCTHUKAMH TPEAMETIB, SBUII,
BHMIPIOBAaHHSM BEJIMYHMH TOIO, B1JIOOpPaKEHO B3aEMOJIIF0 KOTHIII Ta MOBHOI
TISIBHOCTI JIFOUHHU.

Sk yHiBepcambHa KaTeropis, KUIbKICTh € OO0'€KTOM MIKIUCIUIUTIHAPHUX

JOCJIIIKEHb, MPO 1110 CBIAYUTHh PI3HOMAHITHICTh TEPMIiHIB, HANPUKIAA, KITBKICTh —
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y ¢inocodii Tta jorimi (Apicrorens, Cassirer E., €cnepcen O. ta 1H.), yUClIO Ta
BEeJIMYMHA — B MareMatuill (1mKoja midaropiiiliB), YUCIIBHUK, KBAHTUTATUBHICTD,
KBAaHTUTATHBH Ta 1H. — y JIHrBicTHUIll (AKyleHko B. B., Akynenxko JI. I'., boxyen ne
Kyprene 1. O., XKabotunceka C. A., [lIsauko C. O., Wierzbicka A. ta in.).

HaBengeni  TepMiHM  BioOpa)karOTh  ICTOPUKO-KYJBTYPHI  IpOIECH
dbopMyBaHHsI yHIBEpCaJIbHOI KaTeropii KIJIbKOCTI, sika cArae aHTU4IHOi itocodii 1
Briepiie Oyna omucaHa B poOorax Apicrorens. [.®.B. [erenp, mpomosxyroun
PO3BUTOK TpPAJWLIA aHTUYHOCTI IIOJAO TIOHATH BEJIMYUHHU, CTyIEHS Ta
IHTEHCUBHOCTI, $IKI € CKJIaJOBUMH KOMIIOHEHTAaMHU KaTeropii KuIbKOCTI,
3anoyaTKyBaB il MbkaucuumuiiHapHe TiiyMaueHHs (Hegel 1986, 2020).

[Ipo 1e 3ragye y po6orti “Revival: Primitive Mentality, 1923)” anTpomnosior 1
eTHoJIoT JItocheH JleBi-bpronb, KoM pO3BUBAE TyMKY aHTUYHHX (PLIIOCO(IB y TOMY,
mo (opMyBaHHS KaTeropii KUIBKOCTI IIOYaliocs IIe Y HOCIIB Tak 3BaHOTO
JIOJIOTTYHOTO MUCIICHHS 3 iX CHPUUHATTAM KUIBKOCTI IEBHOT MHOKUHU, HAIIPUKJIIA],
3rpai XMWXakiB, 3rpai BOBKIB ToIIO. J[0J0riYHE MUCIIEHHSI BUEHUN XapaKTEPU3YE SIK
MICTUYHE, Ha OCHOBI BHBYEHHS SKOTO (OPMYJIO€ 3aKOH MapTHIMMHAI]
(CHIBIIPUYETHOCTI): AJIsi TEPBICHOI JIIOJIMHUA TPEAMET MIr OyTH SIK caMUM CO0010,
TaK 1 YUMOCH THIITUM OJTHOYACHO.

Takoi »x Touku 30py norpumyBaBcs Epnct Kaccipep, aBrop Teopii mpo
moauHy sk animal simbolicum. 3rigHo 3 0ro nepeKoHaHHIMH, YUCIO (KIJIBKICTb)
MHOXXHHH BUCTYyTA€ HEe Y (PopMi AKOICh BUMIPSHOT YMCIOBOI BEIMYMHU, a Y BUTIISII
CUMBOJIYHHMX YSIBJI€Hb MPO YHUCIO, MOB'I3aHUX 13 BPAXKEHHSM BiJI KOHKPETHOI
MHoxunu (Cassirer 1923, S. 187).

VY cBOIO "epry, SKIIO 3BEPHYTHUCS 10 MiharopiiiliB — MaTeMaTHKiB, TO BOHU
BBA)KAJIM, 110 HA MOYATKOBOMY €Taml PO3BUTKY KaTeropii KUIBKOCTI YHUCIO TaK YU
1HAKIIIE CATa€ MEPBICHUX YSIBJICHb MPO CYKYMHICTh MPEAMETIB Pa3oM 13 TaKUMH iX
BJIACTUBOCTSIMHU, SIK KOJIIp, opMa, po3mip Ta iH.

ApPryMeHTH ISl TIOSICHEHHSI BUTOKIB MaTEeMaTHUYHOI KiJIbKOCTI 3HAXOJIUMO Y
KOHIICTIIISIX JOJOTIYHOTO MHCIICHHS JIIOJICTBA, sIKI 0a3yl0ThCA Ha Te€3aX Mpo Te, M0

CIPUUHSATTS KIUIBKOCTI ICTOT YW TMpeaMeTiB 0e3 iX J0JaTkoBoi yiudu Oyrio
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3aCHOBAaHE Ha YSBJICHHSIX NPO Mally KUIbKICTh KOHKPETHOI MHOXHHH. B pasi
BEIIMKOI KUTBKOCTI (Hampukman, a pack of hounds), TO pnoioriuHa ysiBa
30cepe/KyBajlacs Ha CHPUUHSATTI BIACYTHOCTI / 3HUKHEHHS, HAINPUKIAA, OJHIET
co0aku B YMCIIEHHIN 3rpai He 3a KIJTBKICTIO, @ 32 30BHINIHIMH Ta 1HITUMU SKOCTSIMU
KOXKHOI co0aku (HampuKIIaj, BIACYTHICT PyAOro cobaku, MaJICHBLKOTO COOAaKd 3
IIaKoro miKiporo 1 T.1H.) (Kareropus konudecTsa ... 1991).

Yce me cBiAUATH MpPO Te, IO €Tal JOJIOTIYHOTO (HA0YHO-UyTTEBOTO)
BIIOOpa)XEHHS B TEPBUHHIM CBIIOMOCTI JIOJUHHM KUJIbKICHOI XapaKTEPUCTUKH
KOHKPETHHX MHOXHH 1CTOT a00 MpEeAMETIB MOXKHA PO3MVISIATH K 1CTOPUYHY

OepPEeayYMOBY TS IO AAIBIIIOT0 TEOPETUYHOTO OOTPYHTYBAHHSI KATErOpii KIJILKOCTI.

[Ti3Hime HayKoBI CpoOM BHBYEHHS KaTEropiajJbHOTO CTATyCy KIJIBKOCTI
Oy Tak 4YM IHAKIIE TOB'SI3aHI 3 MONEPENHIMHU 1EIMU MPO Te, M0 KUIbKICHA
BU3HAYEHICTh O0'€KTIB MOXe OyTH BCTAHOBJICHA JIMINE IIICIS BHIUICHHS iX 13
HABKOJIMIITHBOI JIACHOCTI HAa OCHOBI SAKICHUX XapaKTEpPUCTHK. SKICTh — Iie Ta
BJIACTUBICTb, 3aB/ISKU KM MPEAMET MPOTITOM MEBHOTO Yacy € TOTOXHUM CaMOMY
co0i 1 TI€I0 YM 1HIIOK SIKICTIO BIJPI3HSAETHCA BIJ IHIIUX MPEAMETIB. 31 3MIHOIO
AKICHUX BJIACTUBOCTEH BiH IepecTae OyTU cO0010, OTXKE, CTAE 1HIIUM MPEAMETOM
(Tam camo).

3 IHUX CIOCTEPEKEHb BUIUIMBAIOTH JIBA OCHOBHI KPUTEpIii IJisi BHU3HAYCHHS
akocTi. Ilepmmii kpuTepiii mossArae B TOMy, IO OJWH MPEIMET, BU3HAYEHUH 3a
HOro SIKICHUMHM TlapaMeTpaMH, BIJIPI3HSETbCS B IHIIUX MPEAMETIB, TOMY
MpeIMETH € 130JIbOBAHUMH OJIMH BIJl OJTHOTO, 1 M1’)K HUMU BUHHMKAIOTh BITHOIIIEHHS
BIIMIHHOCTI. [[pyruii — y ToMmy, IO TOW 4YM IHIIMH NpeaMeT 3 MOoro SIKICHUMHU
XapaKTEPUCTUKAMU 3aJTMIIAETHCS TOTOXHUM COO1 CaMOMy HaBiTh 3a MEBHHUX 3MIH
TOi 4yu TOI HOro skocTi. BigMIHHOCTI mpeaMeTa Ha PpI3HUX eTamax Horo
noOyTyBaHHS 3aJMIIAIOTHCS y CBIIOMOCTI JIFOJWHU JIUIIE TOMY, [0 HAa KOKHOMY 3
X €TAaIllB BiH € IKICHO BU3HAYEHUM.

JUist  BCTAHOBJIEHHS KUIBKICHOT BHM3HAYEHOCTI TMpeaAMeTiB / 00'eKkTiB
HABKOJIUIITHROTO CBITY MUCJICHHS JIIOJMHM, XO04a W aOCTparyerbcsl Bij SKICHOI

BU3HAYEHOCTI, MPOTE pO3risgae iX sSK OAHOpiaHI. [Ipu 1bOMy mMonepeIHbOI0
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YMOBOIO BULUIEHHS iX fK 00'€KTIB 3 TOUKH 30pY iX KUIBKOCTI € BU3HAUEHHS MEX
OKpEeMHX 1CTOT a00 MpeaMETIB.
VY upomy miaHi gopedyHo HaBecTu cioBa [.B.®. I'erens npo Te, 1110 rojoBHY
Tpiagy OyTTsI CTAHOBUTH “‘KIJBKICTH Pa3oM i3 “SKICTIO” Ta “BUMIPIOBaHHIM .
VYyennss Apicrotens W iHmUX (inocodiB OyJI0 MOKIAIEHO B OCHOBY

JIHTBICTUYHOI'O HOCHUDKEHHS KAaTeropli KIJIbKOCTI, BaXKJIMBE 3HAYEHHS IS SIKOT'O

MaB TIOJUI KITBKOCTI Ha JBa CAMOCTIMHI BHIM: TIEPEpBHE YHCIIO 1 Oe3mepepBHA
BeJIMUMHA. BIiAMmoBiIHO 10 MAOKTPUHU ApICTOTENS IJii MHCICHHEBOI, TOOTO
KOTHITUBHOI KaTeropii KUIBKOCTI, B&XJIMBUMH € JBI IHIIl KaTeropii: 4uciao W
BEJIMYMHA. ApICTOTENb MHCAB, MO OyAb-sKa KUIBKICTh € MHOXHWHOIO, SIKIIO BOHA
MOXKe OyTH OoOuHMcCleHa, a BEJIMYMHOIO — SKIIO BOHA MOXE OyTH BHUMIpsSHA
(Apictorens 2020, c. 164-165).

Ha crorogni ofHi€l0 3 HaMBaKJIUBIIIMX TEOPETUYHUX MPOOJEM CYy4aCHOTO
KOTHITUBHO-OPI€EHTOBAHOTO MOBO3HABCTBA € BCTAHOBJICHHS B3a€MO3YMOBIIEHOCTI
YHIBEpCaIbHOI (MUKIUCIMILIIHAPHOT) KaTeropii KIIbKOCTI, MATEMAaTUYHO1 KaTeropii
YKCIIa Ta JIHTBICTUYHOT KaTeropii Kiacy YUCIIBHUKIB, HEO3HAYEHO-KIJTbKICHUX CIIiB
Ta 1HIIUX KJIAciB C/IiB (IMEHHUKIB, 3aiiMEHHUKIB TOIIIO).

[Ilogo wmareMaTW4yHOi KaTeropii 4uciaa, TO B ICTOpii MaTeMAaTHKHU
KOHKypyBayu JBi inei. [lepma — naykoso-payionanvua, sxa o0CTOIOBaNA TE3y MPO
T€, 110 YKCJIO BIAOMBAE peasibHI BIACTHUBOCTI camoi AliicHocTi. CBiif pO3BUTOK BOHA
orpuMana y BueHHI Dpere-Paccena, 3rilHO 3 SKUM YHUCIO € BJIACTHUBICTIO,
3araJibHOIO JJIs BCIX KJIaclB, MK WICHAMH SIKMX HasBHA OJHO3HAYHA B1AIIOBIIHICTD.
Jlpyra ines — HayKko80-102iuHa, OB’ s13aHa 3 PO3POOJICHHSIM MOPSIAKOBOI KOHIISTITIT
qucia, o nependayanga JOBEASHHS IEBHOTO MICIS YKCIIa B KOHKPETHIH CHCTEMI,
3aBASKH SKOMY YHCJIO OTPUMAJIO CBOE 3HAYCHHSI.

Buxoasun 3 1150T0, ICHYIOTH JBa MOHATTS YHCJIA: KUTbKICHE Ta TOPSIKOBE,
K1 BiI0OpaxaroTh 00'€KTUBHI BIIACTUBOCTI MTEPEPBHOI KiJTHKOCTI.

be3ymMOBHO, [Ji JIIHTBICTUKH PE3yJbTaTOM OOUJBOX JHUCKYCId CTajio

¢dbopMyBaHHS KIJTbKICHHX Ta TIOPSIKOBUX YUCITIBHUKIB.
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CaMe BUBYEHHS UYMCITIBHHUKIB, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTHCA MpPHU aOCTPAKTHOMY
paxyHKy, 1 TMepexia BiJ pi3HUX THUMIB 30ipHOI MHOXHHHU [0 aOCTPaKTHOI

I[I/ICTpI/I6YTI/IBHO.1. MHO>XHMHH B MCXKax FpaMaTI/IIIHOI KaTel“Opi.l‘ qucia 3aIl1049aTKyBaJIo

HOBHI eTamn y pO3BUTKY KaTeropii KiabKkocTi. Ha mipoMy etari kaTeropist KiabKoCTi
BXKE€ HE PO3TJISAAETHCS B TICHOMY 3B'SI3KY 3 KAaTErOpI€l0 SKOCTi, a OTPUMY€E BUILUN
CTYIiHb HAYKOBOT apryMEeHTaIlii.

Opmnak auckycii cepen miHTBICTIB (nuB. pobotu 1. O. boayena ne Kyptene) i
HE TUIbKH, MPHUCBAYEHI OOTOBOPEHHIO IMHUTaHb, IMOB'S3aHUX 13 TPaAMATUYHOIO
KaTeropi€ro 4ucia, 30KpemMa HOro MHOXKHMHH, Y BHUIMAJKaX Y>KUBAaHHS 3 PEYOBUMU
abo0 30ipHUMH 1MEHHUKaMHu (Hampukian, aHrd. flock ‘3rpas, HaTOBI)
IPOJIOBXKYIOTh TOUUTHCS 1 JoHUHI. 1[0 CTOCY€ThCS OCTaHHIX, TO IMEHHHUKaM ITI€i
JIEKCUKO-TpaMaTHYHOI TPYNMH BIAacTUBAa Oe3lepepBHA BEIWYMHA, OCKUIBKH BOHHU
MOXXYTbh BUMiproBaTucs (1 kr OoporHa, HAIPUKIIAM), aje MOpaxyBaTH iX KUIbKICTh
HEMOKJIHUBO.

AHITIIChKI TPaMaTHCTH MPOMNOHYIOTh IMOAUTI IMEHHHKIB 33 OMNO3UIIEI0
“OnHMHA — MHOKMHA™ Ha:

1) iMeHa, 1110 TO3HAYAOTh MPEIMETH, K1 MOXHA TOpaxyBaT (TOOTO Ti, 110
PaxyrThCs / IX KUTBKICTh MOXHA OOYUCIIUTH) 1

2) iMeHa, 10 HE MAJIATAIOTh PAaxXyHKY: pe4doBl iMeHa (milk), aOcTpakTHI
(beauty), 301pHi (McCawley 1975; Corbett 2004, p. 78-82).

BiamosinHo, mepuri iMeHa MarOTh (OPMU OJHUHU 1 MHOXKHHHU, TUMYACOM
Ipyrl MamTh OOMEXKEHHS Ha B)XMBaHHS 4uCIOBUX (GopM. JIeKCMUHE 3HauYyeHHs
TaKMX 1IMEH MOX€E 3MIHIOBATHCS MPHU BXKHUBAHHI HETPUBIAIBHUX YHUCIOBHX (PopM
(Ecnepcen 1958, c. 231-232).

BigminnicTs 06uncieHHs / HeobuncieHHs: BuHUKae B cemanTuili (Jackendoff
1991) 1 B cunrtakcuci imeni (Allan 1980). [Io6 po3mexyBatu oOuMCItOBaHI /
HeoOuuncmoBaHi imeHa, P. [[xexkennodd mpomoHye BpaxyBaTu Taki JBa KpuTepii
KOHIIENTyai3amii 00’ eKTiB: 1) KpuTepiil Mexi, IKHM JOoIoMarae BUSHAYUTH, YU MAE
00’€KT TOYHI MEXI B MEBHUW TeEpioJ Yacy, 1 2) KpuTepidl MOMITy HAa YaCTUHU

o0'ekTa: mMpu MOALII Ha YacCTUHU 4M mepectae 00'ekT Oytu coboro (Jackendoff
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1991). JI. MykoBcbKa HaBOAUTh TaKUU NPUKIAL: “‘SIKII0 KHUATY YH MAalIUHY
PO3IUIMTH HAa YaCTUHH, TO 1€ BXKe HE OyJ/e aHi KHUTA, aHl MalllMHA; aje SKIIO Bif
BOAM BIJIOKPEMUTH YacTHHY, TO BOAa He mepecTtaHe OyTu Bojoro” (MykKoBChKa
2021, c. 36).

VY cBoiit Pinocodebko-rpamaruuiii Teopii O. €cnepceH s BU3HAYEHHS
obunciieHHss / HeoO4yucjaeHHs OO0'€KTIB TPOIMOHYBAaB CIIIBBIIHOCHUTH iX 13
gucmiBaukamu “‘omuH” 1 “mBa” (Ecmepcen 1958, c. 233). Ilpore BXuBaHHSA
HEOOUYHUCITIOBAHUX IMEH Yy HEXapaKTEepHHUX [JI1 HUX KOHTEKCTaX, 30KpemMa y
dbpazeMHOMY KOHTEKCTI, CBIIUUTH MPO TE, 110 B MOBaX MOXJIMBA pEeKAaTEropu3allis:
1'd like a coffee please — 51 06 xotiB (0J1HY) KaBy, Oyab Jacka (y I[bOMY BUIAJIKYy
pPEYOBHI IMEHHUK YKUTHI sik oouncmroBanuii (Corbett 2004, p. 81).

OOGuucmioBaHicTh  mpeacTaBiserbess K. AmaHom gk mkama, Je
OOUYHCIIIOBAHICTh 1 HEOOYHCIIOBAHICT — 1€ KpaiHl 1i mo3uilii, a iMeHa
PO3TAIIOBYIOTHCS Ha I IIKaji Bif “00YHMCIIOBaHUX 10 ‘“MEHII OOYMCIIOBAaHUX
(Allan 1980, p. 566).

JIist  aHrmChbKOi MOBHM ISl IIKajla MOXKe OYyTHM TIpe/ICTaBlieHAa TaKuM,
Hanpukiaz, iMeHHuM psiioM (Corbett 2004, p. 82): car, oak, cattle, scissors,
mankind, admiration, Himalayas. Ane 3apaau cripaBeyIMBOCTI CIIiJI CKa3aTH, 10 B
CyYaCHHUX KOTHITMBHO-OPIEHTOBAHMX AHTJIMCHKUX TpamMaTHKax MO CIIB Ha JBI
rpynu: o0unciitoBaHi (count) Ta HeoOUMCTIOBaH1 (Mass) €U0 CHPOILY€E OHTOJIOTIIO
yHIBEpCAIBHOI KaTeropii KiJbKOCTI 3arajioM. Haciiakom Takoro CHpoINeHHs cTaja
npobiiemMa JIEKCUKOTpa(iuHOTrO MPEACTABICHHS JIEKCEM, sIKI 3aiMalOTh MPOMIKHE
MOJIOKEHHST Ha IKajai OOYMCIIOBAHOCTI, KOJU JIEKCeM1 MPUIHUCYEThCS abo
XapaKTEPUCTHKA OOYHMCIIIOBAHOCTI, a00 HeoOumcmtoBaHocTi. [Ipo me cBoro wacy
TeX 3a3HauyaB [. Menbuyk (nuB., Hanpukiaa, Menpuyk 1985).

I'. Kopberr (Corbett 2004, p. 81) 3ayBaxye, 1m0, KpiM TepMiHA
pekareropuzariisi (recategorization), BXKHBAIOThCS W 1HIINI TEPMIHU: BTOPHUHHA
pekateropuzaiiis (secondary recategorization) (Lyons 1968, p. 282) Ta

“pexnacudikarris’ (reclassification) (Quirk et al. 1985, p. 248).
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A. BexOunpka BH3Hauae OOYMCIIOBAHICTH HE SK T'paMaTHYHY
XapaKTEPUCTHKY KaTeropii 4Ymciia, a sSK KOTHITUBHY, TOOTO SIK TIPOTOTHIIOBY
BJIACTUBICTD IMeH1. BOoHa BUALISAE Kilack YUCI0BO1 1e(EKTHOCTI aHTIIMCHKUX 1MEH:

1) TIIBKM OJHUHM, fKa XapakTepHa i TOMOT€HHUX cyOcTaHuiii (butter
‘Maciio’, wine ‘BUHO’, water ‘Boja’); CyOCTaHIIM 3 HAWAPIOHIMNX KOMIIOHEHTIB
(rice ‘puc’, sand ‘micok’) 1 A TETEPOreHHHMX KJIAciB TMPEAMETIB, SKi
BUKOPHUCTOBYIOTHCSL SIK KOMIUIEKT JUIsI OAHAKOBOI Wil (furniture ‘medni’, cutlery
‘CTOJIOBI TIpUJIaAN’).

2) MepeBa)XHO OJHHWHM, IO € XapaKTepHOIO JUIsl BEIUKHX KOJCKIHA
MaJICHBKHX TMPEIMETIB, TAKUX MAJICHBKUX, IO iX HE paxyroTh, HANPUKIAMI, hair —
BOJIOCCS;

3) nuie MHOXHMHHU, XapakTEepHOI g CyOCTaHIIM Ha 3pa3ok oats ‘oBec’,
curds ‘cup’, coffee-grounds ‘xkaBoBa ryma’; reorpadiunux nanmmadTiB (plains —
npepii, steppes ‘cren’, woodlands ‘nicoBl MacuBH’); MHOXWHHHX OO’ €KTIB,
3a(iIKCOBAaHUX B OJHOMY MICTI (Stairs ‘cxomu’, catacombs ‘karakoMOW’); mapHUX
00’€KTIB Ha 3pa3oK Scissors ‘HOXUIL', goggles ‘3axUCHI OKYJSIpU’; TPyl
cyoOcTaHIli 1 00’ €KTiB (leftovers ‘pelITKY KU, groceries ‘Oakanis’);

4) mepeBaXHO MHOXKHHH, XapaKTEPHOI NJIsi MaJICHbKOT MHOXHHU JIPIOHUX
IpeIMETIB raCTPOHOMIi, HaNpUKIaa, noodles ‘MakapoHU’ 1 POCIWH Ha 3pa3oK peas
‘ropox’ (Wierzbicka 1988, p. 550-560).

Hapeneni rpamatuyni kinacu HaOyBalOThb CEeMaHTHYHUX JeDIiHIIIN, 1
KOYKHOMY KJIacy NMPHUIUCYETHCS MPOTOTHIIOBA CUTYAIlisl 3 XapaKTePHOIO YHCIIOBOIO
dopmoro iMeHi. SIKIIO IMEHHUK YXUTHI y BIAMIHHIN B1J MPOTOTUIIOBOI CUTYaIlil
dopmi ymcma, TO Ie BXKE BHHATOK. B iHmMHMX Ki1acudikamisix HEMOXXIUBICTh
BXKMBAHHS IMEHHUKA B MHOKMHI € TPAMaTUYHUM KPUTEPIEM BITHECEHHS 10 301pHHUX
IMEHHUKIB.

Opnnak O. Ecriepcen MaB BlIacHy TOYKY 30py 3 MIPUBOIY 301PHOCTI 1 BBaXKaB,
110 "301pHICTh Yy JIOTIYHOMY BiIHOIIICHHI, 3 OJTHOTO OOKY, € OJHUHOIO, a 3 1HIIIOTO —

MHOkHUHOIO". Dinocod BigHOCHB 10 30ipHUX Taki iMeHa, 5K a set (of tools, of
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volumes) ‘Ha0ip (IHCTpyMEHTIB), 30ipka (ToMiB / BHUIYCKIB)’; a pack (of hounds)
‘srpas (cobak); a bunch (of flowers, of keys) ‘OykeT (KBITiB), 3B’s13Ka (KJIFOYiB)’.

3 HaBe[CHUX TMPUKIAAIB BUIUIMBAE, IO 30IpPHICTh IMEHHHKIB O3HAYae
“€IHICTh HU3KM MPEIMETIB M ICTOT, SKI MOXKHA MepepaxyBatu’. Y 1bOMY MOJSITae
aMOiBaJIeHTHICTh 301pHUX iMeH. Hampukian, B aHTIHCBKIA MOBI, 3 OJHOTO OOKY,
BOHU MOXKYTb Y)KHUBATHUCS SIK 3 TIONEPEAHIMU @ YU one, Tak 1y GopMi MHOXKHUHU (WO
flocks ‘nBa crtama’, many nations ‘GaraTo Hamii’; a 3 IHIIOI CTOPOHHW, BOHH
M03HAYaIOTh MHOXXHHY 1 MOXYTh CHOJYy4YaTHUCA 3 JIECIOBOM 1 MPETUKATHBOM Y
MHOxUHI (Ecniepcen 1958, c. 224-226).

SIK110 5k TOBOPUTH MPO 1HILII MOBH, HAMPUKJIIAJ, TPO YKPAIHCHhKY, TO IMEHHHUK
Jtic 5KOJTHOTO CTOCYHKY A0 30ipHOCTI He Mae. [1o110H1 IMEHHUKHU TTPOTUCTABIISIOTHCS
3a opMaMH OOHUHM — MHOXHUHU (nic — zicu). 3 uporo npuBoay O. €cnepcen
3po0OKB BaXKJIMBE 3ayBaKeHHS: “Tam, ¢ B OJHINA MOBI BXKMBA€ETHCS OJIHMHA, B 1HIIIHA
— Moke BxkuBaTucs MHOkuHa” (Ecniepcen 1958, c. 230).

HaBeneHi BIAMIHHOCTI rpamMaTH4YHHX (OPM JEMOHCTPYIOTh Pi3HY MOBHY
KOHIIEITYaJTi3allif0 OJJHUX 1 TUX CaMHX 00'€KTIB HaBKOJIMIITHLOT TIHCHOCTI.

Ak OauuMmo, KaTeropis KIJTbKOCTI peai3yeThCs 3a JOMOMOIOK OJUHUIIb
PI3HHX MOBHHUX PIBHIB: JIEKCUKO-CEMAHTHYHOTO, TPAMaTUYHOTO, a TAKOX OJIMHUIIb
KOTHITUBHOTO PIBHSI, III0 KOHIENTYali3yIOTh KUTBKICHE CIIPUMHSITTS HaBKOJIUIITHBOT
TIACHOCTI Y CB1IOMOCTI HOC11B PiI3HUX MOB.

Tomy cmig po3AUTSATH TEPMIHOJOTIYHO OJU3BKI TOHATTS: KUIBKICTH 1
KBAaHTUTATUBHICTb. KIJIBKICTh CTOCYETBCS MOXIIMBOCTI OOUYMCIIOBAHOCTI Ta
BUMIPIOBaHHS, a KBAHTUTATUBHICTh — I1€ KOTHITUBHO-CEMAaHTHUYHA KaTeropis, 110
aKTyalli3y€e YsBJICHHS NP0 KOMIUIEKC MOHITh KUIBKICHOTO 3MICTY Ha BKa3aHHUX
PIBHSIX MOBHO1 00'€KTHBAIli.

3yNUHUMOCS JOKJIA/IHINIEe HA TTOHSATTI KBAHTUTATUBHOCTI ¥ KBAHTUTATHBHHX
OJIMHUIIH a00 KBAHTUTATUBIB — CIIIB 13 KUJIBKICHOIO ceMaHTHKOI0 (Akymnenko JI. I'.,
Ecniepcen O., O. M. Mengeas, Cokonoebka O. O., [lIBauko C. O., J. Greenberg, L.

Mukovskaya Ta iH.).
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VY KOTHITMBHIA JIHTBICTULI KaTEropil0 KBAHTUTATUBHOCTI PO3YMIIOTH SK
“CyKYITHICTh MOBHHUX 3aC00iB, MPU3HAUYCHUX JJIsI BUPAKCHHS KUTbKICHUX 3HAYCHbD.
KBaHTUTAaTUBHICTh XapaKTEPU3YETHCS JIBOMA BIIACTUBOCTSAMH: YHIBEPCAIBHICTIO
(OCKUIBKM KIUJIbKICHA XapaKTEPUCTHKA € OJHIEI0 3 00OB'SI3KOBUX (DOpPM iCHYyBaHHS
cyOcTaHIlli, TO KUIbKICHI BIJHOIICHHS BHPaXXEHI y BCIX MOBaxX 1 CTaHOBJISATH
yHIBEpCcallio), TOOTO MPUHAJICKHICTIO IO BCIX MOB CBITY, 1 CEMIOTHYHICTIO, TOOTO
MIPUHAIECKHICTIO 10 3HaKoBUX cuctem’ (MykoBckas 2020, c. 8-9).

[ToHATTS KBAaHTUTATHBIB € IIMPUIUM 32 TOHATTS ‘‘JIEKCUKO-TpaMaTUYHUUN
KJIAC YMCIIIBHUKIB’, OCKUIBKM BOHHM BKJIIOYAIOTh OKpPIM OCTaHHIX, IMEHHUKH,
MPUCTIBHUKHA, HEO3HAYEHO-KUIBKICHI CJIOBA, CIOBa-allpOKCHUMATOpH 1, O€3yMOBHO,
Tl TpaMaTU4HI KOHCTPYKINT (HampUKIIaJl, B aHITIHChKIM MOBI BUKOPUCTOBYIOTHCS
rpaMaTHyYHl KBAHTUTATUBHI KOHCTPYKIIi Ha 3pa3ok about + nom, about + gen: the
room is about 10 meters wide; at about two o'clock), ki MOXyTb BXXUBATHUCS SIK
KOMITOHEHTH ()pa3eMHUX 3HAKIB.

VYHacniIok MiKKaTeropiaabHOi B3a€MOIi KBAaHTHUTAaTUBU Y (pa3eMHOMY
KOHTEKCTI CHMBOJI3YIOTh MOHSTTSA MOPSAKY, MIPU 1 CTyHE€HS, MHOXHUHU Ta
MOB'SI3aHUX 3 HUMU TapamMeTpiB  (HaNpuKIaJ, BHUAUIGHHS 3 MHOXHUHHU:
someone, somebody).

VY miaxoxi 10 aHanmizy KOMIIOHEHTHOTO CKJIany (pa3eMHUX 3HAKIB TPUBAIUN
yac OyJia MOIIMpEeHa JyMKa Mpo aOCOJMIOTHY HEBHUBITHICTh (HPa3eosIOTidHOrO
3HAUCHHS 31 3HAYeHb KOMIIOHEHTIB Ta iXHIO MOBHY JeceMaHTu3ailiio. lle Oyia
MPUHIMIIOBA 03U akajemika B. B. Bunorpanosa, 1 TOMy HIXTO HE HaBa)XyBaBCs
il 3amepedyyBaTd 1 HaBITh OOTrOBOPIOBATH. AJieé TIOCTYNOBO 13 CyYaCHUMH
JOCSITHEHHSIMU  (hpa3eoJiorii PO3MOYMHAETHCS TOTPAKTYBaHHS (pa3eosoriYHOTO
3HaYeHHS B TMapajurMaTHIli, 10 Oe3MOCepeIHbO IMOB’sI3aHE 3 KOMIUIEKCHUM
aHaTI30M KOMIIOHEHTIB (Ppa3eMHUX 3HAKIB, MPEICTABICHUX PI3HUMU JIEKCHKO-
IrpaMaTHYHUMHU KJIACAMH CIIIB.

O3HalioMJIeHHS 3 JaHUMHM TJIyMayHUX CJIOBHHMKIB 1 CJIOBHHUKIB 1710M
AHTJIIICHKOT MOBHU CBIYUTH TIPO 0AraTCTBO Ta PI3HOMAHITHICTH CKIAAy (hpa3zeMHHUX

KOMITOHEHTIB, SIKI MpPEACTaBJICHI: a) CJIOBAMHM BUIBHOIO BXUTKY 3 NPSIMUM YU
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MEPEHOCHUM 3HAYECHHSM, 110 (PYHKIIOHYIOTH SIK CaMOCTIMHO, Tak 1 (ppazemMHOMY
KOHTEKCTi; 0) CoBaMH 3aKpiMJICHOTO BXXMBAHHS, HEBIJOMHMH 1032 (Ppa3zeMHUMHU
3HaKaMU; B) CJIOBaMHU 13 3aCTapuUIMMU 3HAYEHHSIMH TOLIO.

[Ilo crocyeTbcst KBAHTUTATUBIB SIK JIEKCUKO-TPAMAaTUYHOTO KJIacy CJiB, TO Ha
eTami ceMaHTH3allil y ckianai (pazemM BOHM HaOyBalOTh 3akpimiieHoi ¢opmu. Tak,
HampuKiIan, cyOcTaHTHBOBaHa (opMa MEpPEeBaKHO XapaKTepHa MO CYKYIMHOI
MHOXHWHH, 30IpHOCTI, crmocoOy opraHizaiii MHOXHUHHM. be3nocepeaHno
KBaHTUTATUBHUN MapaMeTp € kiacudikaTopoMm mpu audepeHiianii CyKymHOCTI i
30ipHOCTI. 30ipHa MHOXXMHAa Ha0yBa€ KOHKPETHOTO HAMOBHEHHS Yy CKJaIl
¢pazemHoro 3Haka. CyKylHa MHOKMHA BUAUISETHCS Yepe3 CEMAaHTUUYHUN KPUTEPIH,
0 Ja€ 3MOTy BCTAHOBUTHU CYTHICTh PEUOBHMHM a00 MacH, SIKl CKJIaJarOThCs 3
MHOKMHU YacTHH, Maikeé HE BIJIOKPEMJIEHUX OJIMH Bl OJHOro abo 30BCIM
HEBIIIJIbHUX.

®pa3zeoceMIOTHUHUNA TPOLEC YHOPSAAKYBAHHS  HABKOJMIIHBOIO  CBITY
BIJIOMBA€ K YHIBEpCalbHI, TaK 1 HalllOHAJTBHO-KYJIBTYPHI Tpaauilii BiIOOpaKeHHS
KBAaHTUTATUBHOCTI y CBIJJOMOCTI HOCIiB aHTJIKAChKOI MOBH. [Ipu B3aeMoli MOHATH
03HA4YeHOi / HEO03HAYEHOI KITBKOCTI Ta BJIACHE KBAHTUTATUBHOCTI T€HEPYETHCS III€
onHa crneuudiyHa ix cdepa — npubiauzHa (aMpOKCUMATHUBHA) KUIBKICTD.
CeMaHTUYHOI0 OCOOJMBICTIO MPUOIU3HOI KUIBKOCTI € TMO3HA4eHHS HEO3HAYCHOI
MHOXXHMHH 13 3a3HAYCHHSM KUIBKICHUX MEX I1i€i MHOXHHH, TOMY MOBHE
MO3HAYEHHS TaKOi KUTbKOCTI MICTUTh y cO01 OUIbIIE OJTHOTO YKCIOBOTO 3HAYEHHS,
ajie B IEBHOMY KUIbKICHOMY 1HTEpBAJI.

Ockuibku y (pa3zeMHUX 3HAKaX CEMIOTU30BAaHO HAPOIHY OIIHKY KHUTT,
CIIOCTEPEKEHHS, 1CTOPII, KYJIbTypy, reorpadito, Tpaauilli KOXXHOTO €THOCY, TO
came 111 (aKTOpU € JDKepeaMu [JIsi BUSABJICHHS JIIHTBOKYJIBTYPHOI MOTHBAIT]
KBaHTUTATUBA Ta CBOEPIIHOCTI HOTO MOBHUX (OPM, JI0 TIEpeBar BXKMBAHHS OJHHMX
KBAaHTUTATHUBIB HAJ 1HIIMMH, 3piJKa BKUBAHUMHU B TEBHIA MOBI. Y TOH e 4ac
BapTO 3BEPHYTH yBary Ha JIOCUTh YacT€ BXKWBAHHS KBAaHTUTATHBIB-YHIBEpCaidl y

ckiazi ¢ppaszeM pi3HUX MOB, 30KpeMa 1 B aHIJIIHCHKIN MOBI, Ha 3pa3ok seven leagued
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boots, the seventh heaven, a cousin seven times removed, K1, IIBUIIE 3a BCE, €
peiKTaMu 1HI0€BPONIEHCHKOT CB1JIOMOCTI.

OTxe, IpU JOCIIIPKCHH] PENpPEe3eHTaTUBHOT CTOPOHM KaTeropii KUIBKOCTI 3a
JIOTIOMOTO0 CeMaHTH3allii i PpazeocemMioTn3allii KBAHTUTATUBIB aHTIIIHCHKOI MOBH,
3a3HAYMMO, [0 BOHA PEali3ye€ThCs Ha PiBHI OJWHHUIIL MOBHOI CHCTEMH, 30KpeMa
JIEKCUKH 1 TpaMaThKU (MOP(OJIOTii 1 CHHTAKCUCY), W CTPYKTYp KOTHITUBHOTO PiBHS
(KoHIIENTIB), MO B CKJIAJHUX KOMOIHAIIAX ()Pa3eMHOTO0 KOHTEKCTY BimoOpa)karoTh
KUIbKICHE CIIPUHHATTS JIMCHOCTI HOCISIMU TEBHO1 JIIHTBOKYJIBTYPH, B JaHHOMY pa3i

AHTJIIUCHKOMOBHOT.

1.3 CemaHTHYHa MOAYJSAIIA K TMPOIEC NEPETPYIMyBaHHS CEMHHX O3HAK

KBaHTUTATHUBIB Y (pa3eMHOMY KOHTEKCTI

®pa3eMOTBOPEHHSI — CKJIAJIHUM KOTHITUBHO-CEMIOTMYHUUN TMPOIEC, SKUU
TICHO TIOB’SI3aHUM 13 TIUTAHHSAM CIIOBECHOTO CKJIany (hpa3eMHUX 3HAKIB.

3po3ymiTu nipupoy ¢GhpazeocemMio3ucy MOKHA JIMILE BUBYAIOUM CKJIAJ] Ta
OCHOBHI CEMAaHTHUYHI XapaKTEPUCTUKHU JIEKCEM, 3 SIKUX CKJIaJIal0ThCA 111 3HAKOBI
YTBOPEHHSI.

[Tix BrumMBOM 1€ KOTHITUBHO-AUCKYPCUBHOI HAYKOBOI MapajurMu (mpo Iio
Mouoca B m. 1.1 guceprarii) ¢pazeonorn (M. B. T'amstok, JI. M. IlamuHchbka,
M.A. Langlotz Ta iH.) 1AM BUCHOBKY IIPO T€, 110 PyX JIHTBICTHYHOI TyMKH BIJ
(bopMaNbHO-CTPYKTYPHUX JOCTIPKEHb CJIOBa JO PO3KPUTTS HOro (¢yHKIIHHO-
3MICTOBUX AaCHEKTIB, aKTyaJli30BaHUX 30KpeMa 1 y (pa3eMHUX 3HAKaX, CIPUSB
iHTerpallli 3HaHb PO 3HAYHI CEMAHTHUYHI 3MIHM CJIOBHUKOBHX 3HAYCHBb CJIOBA ITi
BILJTUBOM KOHTEKCTY.

S0 3BepHYTHCS O BUTOKIB BHUBYEHHS JaHOI MPOOJIEMH, TO BOHA CsTrae
npaub O. O. IlorebHi, axuit npuaUIsIB 0COOTUBY yBary 31CTaBJICHHIO 3HAYEHB CJIOBA
B CHCTEMI1 MOBHU Ta MOTO BXKMBAaHHIO B MOBJICHHI M OMKCAaB PI3HUIIO0 MK OJMAKHIM
Ta JAJICKUM 3HAYCHHSMH CJIOBA. Y po0OOTax BUYESHOTO, HAMMMCAHUX B OCTAHHIN YBEPTI
XIX crt., B’Ke ToAl OYJI0 PO3KPUTO 3MICT TEPMiHA “KOHIIENT, B IKOMY y3arajibHEHO
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CMUCJIH CJIOBA B KOMIUJIEKCI BCIX MOro OJM3bKUX Ta AAJIEKUX 3HAYEHb, Y TOMY YHCI1
It KOHTeKCTyanbHO 3yMoBJieHUuX ([ToTeOns 1999).

VY knacuuniii cemacionorii (B. B. JleBumnpkuii, M. B. HikiTin Ta iH.) 1 B
MOJIBIININ KOTHITUBHO-AUCKYPCHUBHIHN JIIHTBICTHUIIl MPEACTABJICH] Pi3HI MOTJISAIM Ha
PO3KPHUTTS MEXaHI3MIB 3MIHU CTPYKTYpPH 3HA4Y€HHS CJIOBa 3a MOro akTyasis3alii B
KOHTEKCTI 3arajioM 1y pazeMHOMY 30Kpema.

VY dinam TpuBaIuX IUCKYCIH JOCTITHUKH JIWILIA BHCHOBKY IMPO T€, IO
3HAYCHHS CJI0Ba (PIKCye CHCTEMY MOTO TUTIOBUX peai3alliii (TUIIOBUX KOHTEKCTIB),
Ipy [IbOMY CEMaHTHKa CJIOBa B MOMEHT MOT0 BUKOPUCTAHHS HOCISIMU MOBHU MOKE
MO-PI3HOMY TPOSIBJIATH ceOe: K HaJaBaTH MOXKJIMBICTH MOBIIO TOYHO BHUCIOBUTH
HEOOXITHUM NIl HBOT'O 3MICT, TaK 1 TEMOHCTPYBATH CMHUCJIOBY HEOJIHO3HAYHICTb.
OmuH 1 TOM >Ke 3MICT, IO BUPAKAETHCS CJIOBOM, CIOJYYAEThCS 3 PI3SHUMHU
CMHUCJIaMH CJIIB-KOMIIOHEHTIB BUCJIOBIIIOBAHHS, L0 MOXYTh OyTH 3yMOBJIEHI SK
KOHTEKCTOM, TakK i MPUPOJIOI0 3HAYEHHS CJiB, 3 SKUMHU MOETHYETHCS TIEBHE CJIOBO.
Ili ocoGauBOCTI MOB's13aH1 3 MOJIIEHTPU3MOM CEMAHTHYHOI CTPYKTYpPH CJIOBa, III0
IHTErpye pi3HI 3a CTyneHeM aOcTpakuii TOHSTTEBI O3HAKU, CEpel SIKUX
BUJIIAIOTHCS SIJICPHI, @ TaKOXX JOJATKOBI, Pi3HI 32 3HAYMMICTIO, KOHOTAaTHBHI M
MparMaThyHi, 010 3aJIeKaTh B1Jl CUTYaI[IHHUX YMOB aKTyasi3allii 3HaYeHHs CJIOBA.

Cepen mpuuuH (OpMyBaHHS CMHCJIOBOTO MOTEHIIaly MOBHUX OJMHUIIb,
OyJio Ha3BaHO [WHAMIYHMIA XapakTep 3B'A3KIB MK MOP(HOI0ro-CeMaHTHUHUMU
O3HAaKaMHM 3HAYCHHS CJIOBAa Ta KATETOPIMHOI CTPYKTYpOK TIOHATH, IO
BiI0OpaxkatoTh pedepeHTH (abo NEeHOTATH) HABKOJUIITHHOTO CBITY 1 BKa3ylOTh Ha
0COOJIMBI KOTHITMBHO-CEMAaHTUYHI TPOIECH, IO AaKTyali3ylOTbCI B MOMEHT
NOTEHIIMHOI peaii3ailii 3HauYeHHsS cjoBa y KoHTekcti. M. B. Hikitin
(Hukutun 1988, c. 65) 3anponoHyBaB NMeperiasiHyTH TIyMauy€HHsI 3HAYEHHS CJIOBA
SIK CTa0lILHOTO YTBOpPEHHs 3 mocTiiHuM ckiagom JICB 1, BiAMOBIAHO, MOPYIINUB
NUTAHHS TPO TMOJICEMII0 CJIOBECHOIO 3HaKa IO CTAHOBUTh MOT0 KOTHITHBHO-
CEMaHTUYHY CTPYKTYpY.

ApPryMEeHTYIOUHM HEOOXIJHICTh 3MIHU CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO MiAXOIy 110

PO3KpUTTS OaraTO3HAYHOI CTPYKTypu cjoBa Ha KorHituBHuii, M. B. HikiTin
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3a3HAYMB, 10 “‘BIJI3EpKaJI€HHS CBITY B CBIJIOMOCTI HOCII MOBM 3aCHOBaHE Ha
MeXaHI3Max IOPIBHSIHHS Ta PO3PI3HEHHS, SKI KEPYIOTh OTOTOKHEHHSM IOHATH 1
CaMUX CYTHOCTEH CBITY, ajie TIpU IIbOMY HE BUKIIOUYAIOTh BUIAIAKH, KO CKJIQTHO
BU3HAYMUTH, UAECTHCS MPO OJHE i TE came 3HA4YEHHs clioBa 4u Mpo pizHi oro JICB
[...]. Y koxHOrO 3HaueHHs BOoHU cBOi~ (Hukutun 1988, c. 66).

Y KOTHITMBHIA CEMaHTULl $K LEHTPaJbHOMY HampsiMi KOTHITHBHO-
JUCKYPCUBHOT HAYKOBOI JIHTBICTUYHOI MapajurMH IMPOIEC aKTyali3alli cjioBa, a
TOYHIIIE TPOIEC CEMaHTHUYHOI TpaHcopmarlii HOro 3HAYEHHS B KOHTEKCTI,
MOB'S3YIOTh 13 KOTHITHBHUM MPOIECOM CEMAaHTHYHOI MOAYJISALIl CEMHOTO CKJIaay
3HAYEHHS CJIOBa, TeopeTuuHO oOrpyHToBaHoro B mparilsax C. I1. Jlomymancekoi Ta 1i
NOCHIOBHUKIB. (OCHOBHI TEOPETHUYHI TIOJIOKEHHSI KOHIEMIT CEeMaHTHYHOI
MOJYJIAIIT 3BOAATHCS JO TaKUMX AapryMEHTIB, $IKI 1HTEPNPETOBaHI 3 BJIACHUMU
YTOUYHEHHSAMH 1 KOPEKI[ISIMHU.

1. CpuiiHsaTTA (Mi3HAHHS) CBITY JIIOAUHOIO € KOHIIENTYaJIbHOIO IOMIHAHTOIO
MOBHOI CB1JIOMOCTI, 1 i 3MiHa 3aKOHOMIPHO TOB's3aHa 31 3MIHAMHU MHUCIEHHEBOT
JUSITBHOCTI. SIKIIO BUXOAMTH 3 TOTO, IO KOHIIENTYaJIbHOK JTOMIHAHTOK MOBHOI
CB1JIOMOCTI € CIIPUMHSATTS JIFOJUHOI0 HABKOJIMIITHBOTO CBITY, 11 CTaBJICHHS 10O SBHII
MarepianbHOi Ta TyXOBHOI KyinbTypH [...] (Jlomymanckas 2002) Tomro, To Take
CBITOPO3YMIHHSI B1IOOpa)KaeThCs B MOBI, 30KpEMa, B CEMAaHTUYHIN CTPYKTypl
CJIOBa.

2. Iligx ceMaHTUYHOIO CTPYKTYpOIO CJIOBa PO3YyMIETbCS  “€AHICTH
B3a€MOINOB’ s13aHUX pizHOpiBHEBHX JICB cioBa BiAMOBIIHO /10 CHCTEMH KOHKPETHOI
MOBH Ta 3aKOHOMipHOCTEH 11 pyHkiionyBanns ~ (Jlomymanckas 1994, c. 140-144).
[Ipu 11bOMYy TPONOHYETHCS PO3MEKOBYBAaTH CEMAaHTHYHY CTPYKTYPY CJIOBa, IO
CKJlajacsi B CHCTEMI MOBH, 1 €BPHUCEMIUHY CTPYKTYpy 3HAY€HHS CJIOBa, IO
(YHKII0HY€E B KOHTEKCTI.

3. MexaHi3mMu BIiJI0OpY Ta BHUKOPUCTAHHS B MOBJICHHEBIH JIsJIBHOCTI
JIETEPMIHOBAaHUX €JIEMEHTIB 3HAYCHHS CJIOBA HOCISIMH MEBHOI MOBH MPOTIOHYETHCS
PO3IIIA/IaTh SIK MeXaHi3Mu ceMaHTH4YHOI moayJasuii (Jlonymanckas 1994, c. 140—

144).
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4. YV mporeci B3aeMOJAIl PI3HOPIBHEBUX SBHUI KOPEJSITUBHI 3B'S3KM MIXK
CEMaHTUYHUMHU O3HAKaMH, XapaKTEPHUMH [JII KO)KHOTO MOBHOT'O DPiBHS, MOXYTh
BHUSIBUTHUCSI HECITIBBITHOCHHMH, BHACIIZIOK YOTO B CEMAHTHYHIA CTPYKTypi CIIOBa
B1I0YBa€ThCS TEPErpyIyBaHHs O3HAK, IO BigoOpakae pi3Hi, HaBITh MPOTUIICIKHI
TEHAEHI].

CemaHTHYHAa MOMYJIAIIS BigoOpaskae TMpoIec MeperpynyBaHHS O3HAK B
€BPUCEMIYHIN CTPYKTYpl CJIOBA, SIKMM BIJIPI3HSAETHCS BiJI CEMAHTUYHOI JiepuBariii /
TPaHCIO3MUILIIi, 10 Tepeadadae 3MIHM Y CEMaHTWYHIM CTpyKTypi cioBa 1, SK
HACJI/IOK, CIIPUSiE€ TIOSIBI HOBOTO 3HAYEHHS, a HE JIUIIE 3MIHU y CEMHOMY CKJIal
3HaueHHs uu JICB.

CemaHTHYHAa MOJYJISIIISA BIAPI3HIETHCS Bl CEMAHTUYHOI JepUBallil IIe i
TUM, II0 BOHA HE PyHHY€ IIUJIKOM apxiceMy, Xoda 1 JIOMyCKae B HiM MOYaTOK
Tpanchopmaitii. 1{i TeHeHII11 CBiAYaTh MPO 1HIIIATbHY CTAJ1I0 CEMAHTUYHUX 3MIH 1
MOSIBY HOBOTO 3HAYCHHS.

[Ilo crocyeTbcss CEMAHTUYHOI MOJYJISIT KBAaHTUTATUBIB y (pazeMHOMY
KOHTEKCTI, TO II¢ THWTaHHSA CJiJ pO3TILAaTH Yy 3B'SA3Ky 3 TMeperpynyBaHHSIM
IHTErpalbHuX, MU(PEPEeHIINHNX 1 TpaayalbHUX CeM KBaHTUTaTHMBA y (pazeoceMu
00pa3HO-CUMBOJIIYHUX 3HAUYCHb (h)pazeM, a TaKOX y CHIBBIIHOIICHHI 3 OCHOBHUMU
apxiceMamH 'KIIbKICTB', ‘a140a’ 1 ‘BUMIp’, Ha 0a3i sIKUX BOHU OyJIM BULJICHI.

Ile moTtpebye yTOUHEHHS BH3HA4YEHHS TEPMiHA ‘“‘ceMa’ CTOCOBHO IMPOIIECY
CEMaHTUYHOI MOJYJIALll KBAHTUTATHUBIB y CKJIaal Ppa3eMHUX 3HAKIB.

Tepmin “cema” BBIB y HaykoBui 00ir yechkuii JiHreict B. Ckamiuka ajs
MO3HAYEHHSI MIKpoeJeMeHTa / MIKPOKOMIIOHEHTa IUIaHy 3MICTy MOBHOTO 3HaKa
(Cxammuka 1963, c. 19-35). Cemu — 11e Tak 3BaHi “aToMu’ 3HAYEHHS, 110 BXOJAThH
70 CKJIaly MaKpOCJIIEMEHTIB — aCIEKTIB 3HAYCHHs. Y JIHTBICTUYHIN JiTepaTypi
AKTUBHO BXKUBAIOTHCS 1 CHHOHIMIYHI AyOJieTH O TepMiHA CeMa: CeMaHmu4Hull
muooichux (O. K. KonkoBebkuil), cemanmuuna o3naxa ta ougeperyiiHa 03HaKa
(I. B. Apnounbn), cemanmuunuti npumimus (A. Bexxouipka) Ta iH.

Koxen JICB cnoBa € CKJIaJHOK OpPraHi30BaHOK CYKYITHICTIO CE€M, IO

YTBOPIOKOTh KOTO CEMAHTUYHY CTPYKTYPY.
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VY teopii 3HAUYEGHHS TPAAUIIAHO BHUIUISIM JIBa IMIIXOAM JO BHUBYCHHS
CTPYKTYPH 3HAYCHHS CJIOBA: Oughepenyitinuil Ta inmezpaivHuti. B 0CHOBI mepIioro,

IudEepeHIIInHOTO TiAXO0AY, MOKIAACHO i7ei Mpo JIGKCUYHE 3HAYCHHS SIK TIPO

CTPYKTYpHE YTBOpEHHsI B TepMiHax “‘¢iryp miany 3micty” (JI. €nbmcies).
KoHmemist rimoccemMaTukiB cTaiia (pyHIaMEHTOM [JIi PO3POOKA HOBOTO METOIY
JIOCTDKEHHSI CTPYKTYpH 3HAYEHHS CJIOBA — KOMHOHEHMHO20 AaHANi3y, 3a
JIOTIOMOT'OI0 SIKOTO TOYaJid aHaji3yBaTh ceMaHTUKy ciiB pizHux JICI' (meTasnbHO
PO KOMIIOHEHTHUH aHali3 1 HOro mpoueaypy 3ynuHUMOCS Yy 2 pO3JLJIi AucepTarii).

3rigHo 3 AudEpeHIIiHUM MMIIX0JA0M 3HAYEHHS CJIOBA IHTEPIIPETYIOTh SK
€JIEMEHTapHY CTPYKTYpy, IO BKJIIOYaE B cebe IEeBHY KIJIbKICTh O3HAK (CeM),
HEOOXIAHUX JJIsI MPOTUCTABJIEHHS OJHOro 3HaueHHs iHmoMy (I. O. Menpuyk Ta
iH.). Y 1bOMY MiJIXOJIl OCHOBHOIO (DYHKIIIEO MOBHOTO 3HaKa € PO3MEKYBaHHS
MIKPOKOMITIOHEHTIB 3HAYCHHS (CeM).

[Ti3H1me qudepenuiina MoIeb CEMAaHTUYHUX O3HAK (ceM) Oyiia JOMOBHEHA

HHU3KOIO CYTTEBHUX iHTeraJIBHI/IX CKJIaJ0BHX 1 OTpuMajla HA3BY iHTCFDEUIBHOFO

niixoay. B pesynbTaTi po3kiagaHHs 3HAY€HHs 3a JU(EpeHIIHHUMHU O3HAKaMHu B
HBOMY 3QJIMIIAIOTHCS MIKPOKOMITOHEHTH (CEMH), SIK1 HE TISTaI0Th PO3KIaIaHHIO 1
MaroTh criuibHi o3Haku (M. B. HikiTiH Ta 1H.). B OCHOBI I[bOTO MIAXOAY JIEKHUTH
KOHLIETILISI 3HAYEHHS SIK B1IOOpa)KyBaHOrO SIBUIIA, JI€ OCOOJIMBY POJIb BIJIBEACHO
mporecy akTyauni3alii 3Ha4eHHsS B KOHTEKCTi. BaxiauBo, mo audepeHIiiHui Ta
IHTerpajbHUM MIJIX0AU HE BUKIIFOYAIOTh OJIUH OJTHOTO.

3ro10M IIiJT BILTMBOM 1/Iei KOTHITUBHO1 CEMaHTUKH OyJia po3po0JieHa MOIeTh
CUCTEMHO-ITHTETPAIBHOTO MiJIXOY /0 BUBUEHHS CTPYKTYpH 3HAYEHHS CJIOBA, SIKa
NO€IHYE B COOI MPUHIUIIU CUCTEMHO-CTPYKTYPHOI, (DYHKIIIITHO-IparMaTU4HOI Ta
AHTPOIIOIEHTPUYHO1 JIIHTBICTUKU. 3HAYCHHS CJIOBA MPEJCTABHUKHU IBOTO MIAXOMY
OB’ SI3YIOTh 3 YABJICHHSIMU JIFOJIUHU-HOCIA MOBH Tpo CBIT (A. BexxOuiibka Ta iH.).

BpaxoByroun 3100yTKM TNpPEACTaBHUKIB TPhOX MIAXOMIB J0 BHUBYCHHS
CTPYKTYpPH 3HAUCHHs CJIOBa, 3a3HAYMMO, IO HWOTO CIIiJ PO3IJIANATH SIK CKJIAJHY
Oprasizailito HOro CEeMHUX MIKPOKOMIIOHEHTIB, Kl BIJI0Opa)karoTh 1 MO3HAYAIOTh

peanbHi 1 ysaBHI / BIpTyalibHI O3HAKHU JCHOTATIB / peepeHTIB.
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TpanuuiiiHO BUIISIOTH TPU TUIIU CEeM: apxicemy (3arajibHy CeMY POJIOBOTO
(TinepoHIMIYHOTO) 3HAaYCHHS ), TU(EepeHIIiiiHI ceMH BUJIOBUX 3HA4YEHB 1 TOTCHITIHHI
CeMH, M0 BiIOOpaXKaroTh MOAATKOBI XapaKTEPUCTHKU TMO3HAYYBAaHOTO 00'ekTa. Y
MIMPIIOMY KOHTEKCTI OyJb-fika 3 IIMX CEeM MOXKE aKTyalli3yBaTUCS, BUWTH Ha
NEepIIni MJIaH, TOAL SK 1HIII CEeMH, 10 BIJOOpaXKaloTh BXKE BiOMI a00 HEaKTyalbHI
JUTS MOBIISL CTIEKTH HOMiHAIlii, BTpAa4al0Th 3HAYUMICTh, HEUTPaTi3yIOThCS 1 MOXKYTh
30BCIM 3HUKHYTH 3 CEMaHTHYHOI cTpyKTypH cioBa (I'ak 1972, c. 371).

VY ¢pazeMHOMY KOHTEKCTI NJisi KBAaHTHTATHBA BAXKJIUBUMH € iHMeSpajibHi,
oughepenyitini ma epadyanvhi cemu. IHTErpanbHi ceMu mepenaroTh iHMOpMaILiio,
3arajibHy JUIs BUIIJICHUX TPbOX apXiCeM KBAHTUTATHBIB, TOMI K JU(EPEHIIINHHI
CEMHU BUKOHYIOTh PO3PI3HIOBANIbHI (DYHKIIT Y MEKax IUX apXiceM, a epaodyaibHi —
BKa3yIOTh Ha CTYMIHb MPOSBY MEBHOI CEMHU.

Y  paMkKax = KOTHITHBHO-CEMaHTHYHOTO  TIAXOAy  JO  BUBYEHHSA
dbpazeocemio3ucy 3aciIyroBy€ Ha yBary BUAUICHHS ¥ 1HIIMX TUMIB ceM. [[o HuX
HaJIeXKaTh apXETHUIHI CEeMH, 10 BUAUISIIOTECS HAa OCHOBI NMEPBUHHOI CEMAaHTUKHU
KBAaHTUTATUBHOTO KOMITOHEHTa, III0 Ma€ CBOi eKCTpPaJiHTBaJbHI BUTOKH.
Posrasinemo dpaszeMy 3 KBaHTUTATUBHUM KOMIIOHEHTOM one: burn one's fingers —
“suffer because of incautious or meddlesome behaviour”, ne KBaHTUTATHB one
30epira€ CBOIO TICPBUHHY CEMAaHTUKY OJWHUYHOCTI, Y IIbOMY BHUIAAKy —
IPUHAJICIKHOCTI caMoMy COO1.

B o00pa3HO-CUMBOJIYHOMY 3Ha4eHHI (pazem y mpoleci CeMaHTUYHOI
MOJYJIAIIT KBAaHTUTATHBA SIK IXHBOTO KOMIIOHEHTa BAXJIMBUMHU € 1 epamamuymi
ceMuy — MaKpOKOMITOHEHTH ¥ MIKPOKOMITOHEHTH TPaMaTUYHOTO 3HAYCHHS.

JIo MaKpOKOMIIOHEHTIB CJIiJi BIIHECTH CEMH HAWOIIBII Yy3araJibHEHOTO
rpaMaTUYHOTO 3HAYEHHSA, 10 T[IO3HAYAIOTh KUIBKICTh, JuOy 1 Bumip. o
MIKpOKOMITOHEHTIB HaJe)XaTh, HANPHUKIAT, CEMH, IO I03HAYAIOTh TpaMaTUYHE
3HAQ4YEHHS OJHUHM / MHOXHWHH, 30ipHOCTI iMEHHMKIB Ta 1H. CeMu OJHUHHU,
MHOXWHH, CEMHU TIO3HAYCHHSI MHOKHHHUX 00'€KTiB (0dds and ends; thirty pieces of

silver (6i6.21.) TOLO OMKCAHO B NONEPEIHLOMY Maparpadi.
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CemaHTHU4YHA MOI[y.TISH_Ii}I MCXKY€ 3 IMpoHeCoM CCMAHTUYHOI'O IMECPCHCCCHHA,

TOOTO CEMaHTUYHOI TPAHCIO3UIIli — EPEBAKHO META()OPUUHOI.

VYnepmie tepmin “Tpancniosuiis’ 3ampoBanuB L. bamm (bammm 1955, c.
138), sxuii HaroJjoIIyBaB, 10 crelurdika MOBHOTO 3HaKa MOJIATae B KOO Jyali3Mi,
KU BimoOpakae JHIMHHUKA (IMCKPETHHI) XapaKTep MO3HAYEHOTO 1 TIo0albHUN
(HEIMCKPETHHIT) XapaKTep MO3HAYYBAaHOTO.

B inTepnperarii mporo sBuia, 3a cioBamu JI. M. MuxaiinoBa, HaMiTHIHCS
JIBa TIIXOAU. 3 OJHOTO OOKY, TPAHCTO3MILS PO3YMIETHCS SIK CUCTEMa TMEPEXOiB
MOBHUX OJIMHUIIb 13 OJIHOTO KJacy JO IHIIOr0, 3 1HIIOr0, TPAHCIO3UIIIIO
PO3IIIA/IAl0Th SIK TIEPEHOCHE B)KMBAHHS 3HAYCHHS CJIOBA, MEPEMIIICHHS OJHOTO
yjieHa Omno3uIli (y CHUHTAaKCHYHIA mapaaurmi) 10 cepu BKHUBAaHHS IHIIOTO, Y
pe3yibTaTi 4oro Bi10yBaeThess MoAudiKkailis iforo 3HayeHHs Ta GyHkiii (Muxaiios
1994, c. 119). Takum YMHOM, BUAUISIIOTH TPAHCIO3MIIID CEMAHTUYHY Ta
(yHKIL1OHATBHY.

Cemanmuuna mpancno3uyisi TPyHTYETbCA Ha BTOPUHHINA, CHHTarMaTUYHO
3YMOBJICHI! HOMIHAIII1.

[Ipu mnepeneceHHi HaiimMeHyBaHHS 3 OfHIET cdepu a0 1HINIOI O yBaru
OepeThCs OJIHA O3HAKa, 3aJieKHO BIJ CYO'€KTHMBHOI OIIIHKM HOCIiB MOBH a0o0
npecynno3uiii. [losiBa y cBIIOMOCTI MOBLS YCTaHOBKHM, MOTO MOTpeOn oOpazHO
Ha3BaTH (CXapakTepu3yBaTH / OIIHUTH) (PparMeHT MIMCHOCTI, 3YMOBIIIOE
BUHUKHEHHS (pazeMHOro 3Haka. [loniOHe HailMeHyBaHHS BUKIMKA€ Y MOBHOTO
KOJICKTUBY acOI[laTUBHI PeaKiii.

[Ipu dpazeonoriuniit Mmetadopusailii BiiOyBa€ThCS “HE MPOCTE YIOAIOHEHHS,
a Tepepo3noALT / meperpynyBaHHs Ha PIBHI apXiCeM ..., IO aKTyali3yIOThCS B
OyKBaJbHOMY 3HA4Y€HHI, Ta O3HAK, IO ACOIIIOIOTHCS 3 YSIBICHHSIM Mpo pedepeHt
nporo 3HaueHHs ...~ (Temus 1990, c. 46 ), mpu LbOMY MEpPEHECEHHS 3HAYEHHS
B1/10YBa€ThCS 3a MOJIOHICTIO IIJIUX CUTYaIlIH.

Sx mpaBuio, MeTtahOpUUYHOMY MEPEOCMUCIEHHIO MIUISATaloTh acouiallii,
MOB’si3aH1 3 TMOAIOHICTIO TOBENIHKH, 30BHINIHBOTO BHUIJIALY, KOJIBOPY, 3BYKY,

BIIUYTTIiB, (POPMH, KUIHKOCTI Ta 1H. BOHM € JIHIBOKYJIBTYPHUMH JHKEeperaMu
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metadopuzanii. [liTb0BI yCTAaHOBKM MOBHOTO KOJIEKTHBY, IO (OPMYIOTHCS B
HAI[IOHAJBHIN CB1IOMOCTI, @ TaKOX KOTHITMBHA 3J]aTHICTh HOCIS MOBH OIE€pPYyBaTU
acoIrianisiMi 0e3mocepeIHbO0 I'eHEePYIOTh MPOLECH, sIKI B paMKax (pa3eooTriuHoOi
ceMiOoTH3aIlli 3yMOBJIIOIOTh CEMAaHTUYHY TPAHCIIO3MINIO SIK 3aBEPIICHHS IPOIIECY
CEMaHTHYHOI MOJYJIAIII 3arajioM Ta KBaHTHTATHUBHOTO KOMITOHEHTA Y CKJIaJi

dbpazem 30kpema.

1.4 ®pazemMoTBIpHA AKTUBHICTH KBAHTUTATURBIB aHTJIIHCHKOT MOBH

Posrnsnaroun dpazeMorere3 B OHOMAacCiOJOTIYHOMY acIekTi (II0 BiAMOBIIA€E
MICUXOJIIHIBICTUYHIA  peanbHOCTI), JOCIHIJHUKH  3a3HA4al0Th, [0 BIH €
NEPEO3HAYCHHSIM BUXIJHOTO CMHUCIY a00 HasBHOIO B MOBI TOTOBOTO IMO€IHAHHS
ciiB, ad0 OKPEMOIo CJIOBa, SIKE B)KE€ Mae€ CBIM JecurHatop (TUIaH BHpaXeHHS /
MO3HA4Y€HE) 3 MpsIMUM 3HA4YEHHAM (1€  Y3TOMKYEThCS 3  KOHIICHIIIEIO
C. 1. Kapuescekoro (Kapuesckuit 2004, c. 245): “[...] mo3HauyBaHe (JeCUTHAT)
IIparHe BUPa3uTH ceOe IHIMMHU 3ac00aMu, HIXK MOro BIACHHUM 3HAK [...]" .

3maTHICT, 3HAKa OpaTu vYacTh B VTBOPEHHI (pa3zeM HaA3MBAIOTh

(bpa3eMOTBIPHOIO aKTUBHICTIO. “OOUH 1 TOH K€ 3HAaK MOXKE BXOIUTHU SIK KOMIIOHEHT

70 CKJIaay pi3HUX (pa3eM”’, TAMYACOM HE BCl 3HAKH, IO € OJUHHIIIMH JICKCHKO-
CEMaHTUYHOI Ta TpaMaTUYHOI CHUCTEM IE€BHOI MOBH, AEMOHCTPYIOTh 3[aTHICTb
Opatu y4dactb y ¢paseocemiosuci (Anepupenko 2009, Ocunosa 2007, Vk4ueHKO
1994).

Jlinreictu (Hendrickson R., Stubbs M.) Buainsitots 2 rpynu (HaxkTopiB, 110
BIUTUBAIOTh Ha (pa3eMOTBIPHY AaKTUBHICTh MOBHOTO 3HAaKa: I[HMPANiHSBANbHI
(BHYTpILIHBOMOBHI1) Ta excmpanineanbHi (II03aMOBHI).

BryTtpimaboMoBHI  (pakTopu 0a3yroThcsi Ha 17ei TEHETUYHOI CIUIBHOCTI
cioBa Ta (¢pazeMHOro kKommoHeHTa. “CaMa MOXIJIMBICTh B3a€EMOJII OJMHHUIID
JIEKCUKO-CEMAHTHYHOI 1 (hpa3eosoriyHoi mijcucTeM, Ha 1yMKy M. @. AnedipeHka,
3yMOBJIEHA IXHBOIO 3HAKOBO-HOMIHATUBHOIO CYTHICTIO” (Anedupenko 2009, c. 79).

3 1UpOro BUIUIMBAE, 110 BUHUKHEHHS (pPa3eMHUX 3HAKIB € pe3yJbTaToM
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IIEPETBOPEHHsI CEMAHTUKO-TPAMATUYHOI CTPYKTYpH JIEKCEM, 3 SKUX BOHHU
CKJIAJAIOThCS.

PosrnsHemMo  OCHOBHI ~ BHYTPINIHBOMOBHI  ¢akTopu  (pa3zeMOTBIPHOI

AKTUBHOCTI KOMITOHEHTIB (hpa3eM.

1. Yacrora BxuBanns cinoBa neBHoi JICI' y MoB1, HOro akTUBHICTb.

[Tin akTHBHICTIO JIGKCEM y MOB1 PO3yMI€ThCSI YacTOTa 1 PI3HOMAHITHICTh iX
YVKUBaHHA. 3arajbHOBIJOMHM 1 TPUHHATAM Yy cepeaoBHIl (pa3eosoriB CTajo
TBEP/DKEHHS TIPO Te, 10 (pa3zeMu YTBOPIOIOTHCS 32 PaxyHOK HANMOIIMPEHIIINX
CHIB, fIK1 3a3BUYail CATalOTh OJUHUI[L OCHOBHOI'O CIIOBHHMKOBOTO (hoHIY (0a30BOro
cioBHMKA, 32 M. CBojenieM) 1 MarOTh HalOUIbILY (PpPa3ecOMOTBIPHY AKTUBHICTD.
Onnak M. @. Anedipenko 3acrepirae, 1o adCoII0TH3YBATH IO 3aKOHOMIPHICTh HE
BAapTO, OCKUIBKH JesKi jJekceMu B pamkax neBHux JICI' ii mopyuryioTh, Xoya 1
KaTerOpuyHO HE 3amepedyye TyMKy IMpo T€, IO 31 3POCTaHHSIM YacTOTH CJIOBa
30UTBIIY€EThC 1 Moro (ppazeosnoriuna akTuBHICTE (Anedupenko 2009, c. 84).

2. Po3BuHEHa ceMaHTHYHAa CTPYKTypa cJoBa, TOOTO OaraToacrneKkTHa
noJiiceMisi, sika TeX BIUIUBAaE€ Ha (pa3eMOTBIPHY aKTUBHICTh. ¥YCl BUCOKOYACTOTHI
KOMITOHEHTH (pazem, SK TpaBWIO, € OaraTO3HAYHMMH CioBamH. [lpu mbomy
MeTadopuIHEe MEPEOCMUCIICHHS CIIiB BIIOYBAE€ThCSI HACAaMIIEpel Ha OCHOBI MIPSIMOTO
3HaueHHd. OfHaK 1 1e MOJOKEHH MOoTpedy€e MOMabIIOol MEPEeBIPKU, OCKUIBKU HE
BC1 JOCJIITHUKH 3 HUM 3TOJIHI.

€ HaBITh YK€ CIPOCTYBAHHS NPSIMOi 3aJEKHOCTI MDK (Dpa3eosoriyHOI0
AKTUBHICTIO Ta P13HOMAHITHICTIO CUCTEMHU 3HAY€Hb CJIOBA, HAMPUKIAM, JJIs TaKoi
rpynu JICT', sx 300HIMU.

3. Micne nexcemu y ctpyktypi koHkperHoi JICI'. Hapasi oGroBoproeTscs
MUTaHHS PO Te, 10 (PpazeMOTBIpHA aKTUBHICTh CJIOBa O€3MOCEPEIHBO 3aICKUTh
BiJ Horo po3ramyBanHHs y cTpykTypi JICI, 10 skoi BoHO HaymexuTh. CMHUCIOBE
saapo JICI'T xapakTepu3yeThCsi TOCUTh BHCOKOI (pa3eMHOI0 aKTHUBHICTIO.
I maBmaku, 3 OwmpmMM aucTaHiioBaHHsM wieHiB JICIT Big 11 JIekcuKoO-
CEMAaHTUYHOTO IIEHTPY 3MEHIIYEThCsl W iXHA (pa3eMOTBIpHA AKTHUBHICTb.

Hentpansui nexcemu JICI' MaloTh pO3BUHEHY CEMaHTUYHY CTPYKTYypy. CMHCIOBI
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3B'I3KM CJIIB CIIBBIAHOCITH IX HE JHUINE 3 MPEAMETHO-TIOHATTEBOIO cdeporo
MMO3HAYEHOTO sBUIIA (TIpsSMe 3HAYEHHs), a ¥ 13 Cy0'€KTUBHUMU acoIiarfisiMyd HOCIiB

MOBH (TIEPEHOCHE 3HAYCHHS).

Jlo exkcTpaniHrBalbHUX (AKTOPIB CIiJ BIAHECTH ICTOPIIO, KYJIBTYpY,
JiTeparypy, MioJorifo, peliriro Ta iH. JpKepena SK MOTHBATOPH BHYTPIIIHBOT
dbopmu caiB-KOMIIOHEHTIB ¢pazeM (IuB. 1. 1.1), BUKOHYIOUM BHU3HAYAIBHY POJb Y
b pa3zeMOTBOPEHHI.

[Ipy BUBUEHHI BHYTPIIITHBOMOBHHX 1 T03aMOBHUX (DaKTOPIB CTA€ OUYEBUIHUM
HEOOXIAHICTh JIOKJIAJIHIIIOTO PO3TJIAYy MUTAaHHS CEMaHTUYHUX MPOIIECIB, IO
B110yBatoThCs IpU GPa3zeMOTBOPEHHI.

OcCKUIbKY BiJITPaBHUNA MOMEHT y ()OpMyBaHHI ()pa3eMHHUX 3HAKIB MOB'A3aHUN
13 iXHIM KOMIOHEHTHHM CKJIaJIOM, 30KpeMa 13 MOHATTSAM JIIHTBOKYJbTYpPHOI
MOTHBAIIli (BHYTPIIIIHBOMOBHOI 1 T03aMOBHO1) KJIIOYOBOTO KOMIIOHEHTAa CEMAHTHKH,
AKUM y JaHiil poOOTI € KBaHTUTATaTUBHUN, TO BBAXKAEMO 3a JIOIIJIbHE BUBUUTU
1oro (pazeMOTBIpHY AKTUBHICTb.

BupilieHHs 1bOTO TMUTAaHHA JTO3BOJUTH CKJIACTH YSIBJICHHS NP0 CTYMiHb
y4acTi pi3HUX KBAaHTUTATHBIB Y reHEepyBaHHI ()pa3zeMHOro oOpa3HO-CUMBOIIYHOIO
3HAYCHHS, a TAKOX HAJaCTh MOXKJIMBICTh PEKOHCTPYIOBATH BHYTPIIIHI CEMaHTUYHI
3B'SI3KH MK KOMIIOHEHTaMH (hpazeMm.

KBaHTHUTaTUBM € peNiKTaMyd CBIJOMOCTI HOCIIB KOXHOi MOBH 1 MaroTh
SACKpaBO BUpaXeHHM iHTeHCIoHAI. [Ipu 1boMy AOCTIPKEHHS 1X JIHTBOKYJIBTYPHOI
MOTHBAIIIT 3arajioM Ta y cKJiaJii (pa3eMHUX 3HAKIB 30KpEMa CIIPUSITUME PO3KPUTTIO
poJIl KUIBKOCTI, JIIYOM W TIpoueayp BUMIPY y CTBOPEHHI KapTHHU CBITY HOCIIB
AHTJIIHCHKOT MOBH.

KBaHTUTaTUBHUI KOMIIOHEHT B aHIIINCBKIN (¢pa3eonorii OamaHcye Mix
JIBOMA TIOJIOCAMH JIEHOTATHBHOI CITIBBITHECEHOCTI: 3 OJHOTO OOKY, IIe 3B'S30K 13
KOHKPETHUMH O00'€KTaMU KUIBKOCTI, JI4OM 1 BHMIpY, IO 3a0e3mnedye Horo
OJIHO3HAYHICTh, 3 I1HIIOrO OOKYy, OOpPa3HO-CUMBOJIYHI CMHUCIH JI03BOJISIIOTH
CIpuiiMaTH KBAaHTUTATUBH SK SKICHO HaBaHTaXXEHI 3HAKW, HE TMPUB'A3aHI 10

KOHKPETHOTO KUJIbKICHOTO 3HAYE€HHS YHM 3HAYEHHS IIEBHOI BEJIMYHNHU.
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SBuille BTOPUHHOI CceMIOTH3aIlli KBAaHTUTATUBIB y CKiIaal (dpazem
aHTJIMChKOT MOBHM BifjoOpa)kae TIPOILIECH JIOT1IKO-MaTeMaTHYHOTO 1 HAIBHOTO
OCMHUCJICHHS KUIbKICHHX 1 BUMIPIOBAILHUX TpOIeaAyp. | SKI0 CyTo MaTeMaTHUHUN
Iiaxi nepeadadae 0JHO3HAYHICTD 1 TOYHICTh pe3yJIbTaTy MepepaxyBaHHs, TO IJIS
chepu HaIIOHANBHOI KYJIBTYPH, HAIBHOT MOBHOI CBIZJOMOCTI TIepepaxyBaHHs ITOCTAE
SK OCMUCJICHHS HepalliOHATbHHUX BIACTUBOCTEH 00'€KTA.

[IpoananizyBaBuiM HasBHY HaykoBy dmitepatypy (Measear O. M.),
MIPOKOMEHTYEMO Ti pe3yJbTaTH, SKI CTAHOBJATH ISl JAHOTO JOCIIJKEHHS
TEOPETUYHUN 1HTEpeC, MOB'SI3aHUM 13 TMOHATTAM (HPa3eMOTBIPHOI AKTUBHOCTI
KBaHTUTATUBHOTO KOMIIOHEHTA CEMAHTHKHU B aHTJIHACHKINA MOBi. HOBI % caMoCTiitH1
BUCHOBKM a0O0 JONMOBHEHHSA OYyIyTh 3pOO0JEH1 Micid KOMILIEKCHOIO aHaji3y
310paHOTO peecTpy KBAaHTUTATHBIB Ta BU3HAUEHHA iX aKTHMBHOCTI Yy CKJaji dpaszeM
AHTJIICHKOT MOBH 3 YpaxyBaHHSM yCiX MPOLIECIB CEMAHTUYHOI MOTYJIALII].

VY OurbmIOCTI poOOIT 3a3HAYAETHCSA, IO A0 KOMIIOHEHTIB i3 HallBHIIOIO
AKTHBHICTIO Y (Dpa3eMHOMY KOHTEKCTI HAJICKUTh KBAHTUTATHB-YHCIIBHUK oOne,
KWW, X0Ua 1 Ma€ 3HaA4eHH “oAuH” (KUIbKICTb): oneself, oneness, one-armed, one-
sided, one-way (street), one-track (road), one-armed bandit, one-time, one-star
(hotel), ome-up-man-ship, npore B mpoueci (QpaszeoceMio3ucy peanizye
PI3HOMAaHITHI MOKJIUBOCT1 CBO€T OaraTOBUMIPHOI CEMaHTUYHOT CTPYKTYPH.

BoueBunp, mo (Qpa3zeMOTBIpHY aKTHBHICTh KBAaHTUTATaTUBA one 3 WOTO
HEBHUCPITHUMH CEMaHTHUYHUMHU PO3IIapyBaHHIMH, MOKHA TOSICHUTH, TIEPEAYCIM,
excTpaminrBaibHUMU  yuHHUKamu. JI. Tpecimmep y “ClOBHHMKY CHUMBOJIB”
3a3HavyaE: “‘drucio OAWH CUMBOJII3YE MEPBUHHY IUTICHICTh, O0KECTBEHHY CYTHICTb,
CBITJIO UM COHIIE, jpkepenio xkuTts” (Tpeccuaep 1999, c. 248-249).

[Tiparopiiiii HagaBaIM OJMHUILI OCOOIMBOTO 3HAYCHHSI 1 BBAXKAJH, 1110 1€ HE
OPOCTO 4YHCIIO, SK pEeITa, a HayaJlo dYWced, M00 CTaTH YHUCIOM, BCE Mae
TOJIyYUTUCS 10 €AHOCTi. Tomy midaropiiiili He BBaXKarOTh OJWHUIIO HEMAPHUM
gucioM. [lepmmm mapHUM 4uCIOM, Ha iXHIO TyMKY, € JIBiiKa, a TIEPIIUM HEeTTapHUM
— Ttpiiika. Jx. Kymep roBopuTh mnpo NEpBICHI 3HAYEHHS OJWHULIL: HAyajo,

MEepBUHHA €HICTh — TEPIIONpPUYMHA, TBOpENb, CYTHICTb, MICTHUYHHUNA HEHTP (Y
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TOMY YHCJ IEHTP OyJAMHKY — BOTHHIIE), IIIOCh HEPO3MUIbHE, MmiaioM. OauHUILS
aCOIIIOETHCS 3 MPUHIIUIIOM, 3aBJISIKH SIKOMY PO3BUHYJIACh SIKICTh 1, TAKUM YHUHOM,
copusyia (OpMYBaHHIO YSIBICHb IMPO MHOXUHHICTE. TOOTO OIWMHUI CTana
OCHOBOIO BCIX 4YMCEN M OCHOBOI XUTTSA. B actposorii i#i Bigmosimae CoHie, B
anximiuHii cumBodini — Borous (Kymep 1995, c. 56).

BinmoBigHO, B OCHOBI TBOpeHHs (pa3eMHHUX 3HAKIB 13 KBAaHTHTATUBOM one
JeXKUTh o0pa3 Hayvalla, MEPBUHHOCTI, €IHAHHS, TEBHOI CHUIBHOCTI TOIIO. Yci
HOMIHATUBHO-TIOXIJTHI CYTHOCTI, MO0 MICTATh EKCIIPECUBHO-OIIHHI 3HAYCHHSI,
00O0B'SI3KOBO BKa3yloTb Ha TOW 00pa3, SKUWA CTaB BUTOKOM JIIHTBOKYJbTYpPHOI
MoOTHBaIlli (BUOOpY) JaHOTO cCJIOBAa /I HOMIHAII HOBOTO IO3HAYYBaHOTO
(mecurnary). Lleit oOpa3 3aBXau TOB'SA3aHUNA 3 AHAJOTIEI0 YU TOPIBHSIHHSAM SIK
criocobamu BctaHoBieHHs noAioHocTi (Temus 1996, ¢. 257).

[Tonepenniit ormsn 310paHOTO I MOJANBIIOrO aHalizy B JAHMCEpTarlii
(dbpazeosoriyHOro Marepialy MiATBEPKY€E MPUITYIIIEHHS PO Te, 110 B aHTIIMCHKIM
dpazeosiorii KOMIIOHEHT oOne Ma€ BHUCOKY AaKTHUBHICTb, NPOTE CTYMHIHb iX
CEMaHTHUYHOI MOYJIAII] MOTPeOye MOIATBIIIOTO BUBUCHHSI.

besnocepennbo  apxicema  ‘KITBKICTH’  aKTyami3yeTbcsi B 0Opas3HoO-
CUMBOJIIYHMX 3HA4YeHHSAX (pazeM, sKi BIIoOpaxaroThb SIK YHIBEpCajbHI, TaK 1
HalllOHAJIbHO-CIIEUU(IUHI YSBIEHHS NPO TOYHICTH apuPMeTUUHUX Al (clear as
that two and two make four) ab0 KOHKPETHO TMO3HAYAIOTh MOHSATTS, IO PEATbLHO
ICHy€ YW ICHYBaJO KOJIMCh: the 39 articles “3BefeH1 mNpaBuia aHMJIIKAHCHKOI
IIEPKBU’; TO3HAYAIOTh KOHKPETHY TOJII0, IO BiOYBA€ThCS BIEpIIe: first night
“mpem’epa, miepia BUCTaBa”; get to (reach) first base “3poOUTHI TIEpIIUNA KPOK Y
NEeBHIM crpasi”.

OcCKiJbKH B aHTJINCHKIA JTIHTBOKYNbTYp1, ik nuiie M. O. lllyToBa, mroanna
cxwibHa 110 1HauBInYyanizmy (lyTtosa 2016), To ¢pazeonoris uei eTHOKYIbTYPHUI
CTEpPEOTHUI XapaKTepy aHTIIMI (MaTh CBOIO JYMKY 1 HE 3aJIeKaTu HI Bij KOTO)
¢dikcye uepe3 CHUMBOJIIKY KBAaHTUTATUBHOTO KOMIIOHEHTA one, SKUH, OKpIM
apxiceMM ‘KUIbKICTH’, aKTyalll3y€ IHTErpalibHy ceMy ‘OKpeme / iHAMBIAyajbHE 3
aKLEHTaMH Ha CaMOIIHHOCTI CYIIOrO B HOTO €IHOCTI: OOUH-€OUHUL: One rotten
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apple soils the barrel “cBosi BnacHa nepcoHa”; one and the only “yHIKaJIbHUH,
enquHuii”’; look after (take care of) number one “nikityBatucs npo cede, Ipo BIacHI
iHTepecu”’; one in a million “oauH Ha MITIBIOH”; one-way “B OAMH KiHEIb TOIIO.

®dpa3zeMOTBIpHA AKTUBHICTh BUSIBJISIETHCS 1 UEpE3 peallizalliio 1HTErpabHUX 1
IUQpEpeHLINHNX CeM: ‘CIIIBHOCTI, ajieé HEe IK MHOXKMHHU, a SIK YOTOCh €JUHOTO : [0
be of one accord; on one footing, one bone one flesh; all in one breath, all for one
and one for all; ‘mpoTHCTaBlIEHHS OJIUH-IPYTUH-IHIIUN: one fire drives out
another; talking is one thing, doing is another; one man’s meat is another man'’s
poison; ‘Bka3iBku’ (y O010miiHux (pazemax): the Evil One; the One above;
‘TIOCIIIOBHOCTI : one after another / one by one.

KBaHTHTaTUB One € 6aratoriaHOBUM CUMBOJIOM, 1 Yepe3 TaKy CBOIO MIPUPOIY
nocijae 0cobyiMBe Micle cepell KBaHTUTATUBIB. [l[uM TMOSCHIOETHCS Jy’Ke BUCOKA
MOT0 aKTUBHICTh Y CKJIaJl (hpa3eM aHII1HChKOI MOBH.

TakoX aKkTUBHHMM, 32 CIOCTEPEKEHHSMM JOCHIIHMKIB Ta BiAiOpaHuM 31
CJIOBHHKIB ()aKTMUHUM MaTepiajioM, € KBAHTUTATUBHUNA KOMIIOHEHT W0, B SIKOMY
3aKOJI0BaHa 1/1ed WiICHYBaHHs I1IOro. Ko €IHICTh B Mi(OJIOTIYHINA CB1IOMOCTI
ysiBIsiIacs K J00po 1 macTs, TO ABOICTICTh — SIK PO3MaJ] €JHOCTI — SK 370 Ta
HEIACTs, HAPUKIAL: two dogs over one bone seldom agree.

VY mporueci cTapToBOi cenekiii BiiOpaHuX (pazeM, K 1 B MONEPEIHLOMY
MaTepiaii 3 KOMIIOHEHTOM one, 3adiKCOoBaHI TMPUKIAIU, J€ KBAHTUTATUB (WO
peanizye apxicemy ‘KUIBKICTBH 1 B1JIOOpa)ka€ OHTOJIOTIYHY CYTHICTh, HacamImepen,
foro xoH(miKTHOCTI. Ppa3zeMu 3 UM KOMIIOHEHTOM, SIKHIl 30epirae CBO€ TOYHE
KUIbKICHE 3Ha4YeHHsI, 00'€HaH] 3arajJlbHOK TEMaTHKOK KOH(IIKTHOI CHTYyaIlii, JIJIs
BUHUKHEHHS SIKO1 HEOOX1IH1 IOHAaWMEHIIIe JIBI CTOPOHU: there are / it takes two to
tango; it takes two to make a quarrel.

[ sKIIO KBAaHTHTATHB oOne BKa3ye€ HAa BUIIJICHHA 3 MHOXWHH, TO
KBaHTUTATUBHUN KOMITOHEHT f(wo 30epirae ysBICHHS TMPO JEIKYy MHOXHHY,
MOYMHAIOYM 3 IHTETPAIbHOI CEMHU ‘PO3ABOEHICTH (between two fires, fall (sit)
between two stools) 1 HasBHOCTI AUGEPEHIINHUX CEM BKa3iBKM Ha CXOXICTb,

MOAIOHICTh MPEMETIB YU XapaKTePUCTUK Jtonei’ (as like as two peas).
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JlocuTh BUCOKA aKTUBHICTh KBAHTHTATHBA (WO TPOCTEKYETHCS M y Tpoleci
aKkTyamizaiii y HOro 3HA4YEHHSAX IHTETpajbHOI CeMH ‘TPUOIM3HA, HETOYHA
KUIBKICTB : between two evils ’tis not worth choosing / of two evils choose the less,
ne OykBajibHE 3HAYCHHS JBOX IMPOOJIeM / HerapasJiB, MK SKUMH Tpeba 3poOuTH
BUOIp, TPAKTYETHCS SIK HETOYHA 1X KUTBKICTD (K KiJIbKa MPOOJIEMHUX CUTYAIlil).

Toit ke mporec BiIOyBa€eTbCs TPU  TEPEOCMHUCICHHI  (PpazemMu
to kill two birds with one stone, n1¢ KBaHTUTaTHUB (w0 TIO3HAYAE JIEIKY MHOXHHY
(xigpKa mTpoOsieM), a KBAHTUTATUB one, BTPAYAlOYU IHTETPAIbHY CEMY TOYHOI
KUTBKOCT1, CHUMBOJII3y€ MOXJIMBICTh HIBUAKOTO 1 €(EKTUBHOTO IX BUPIIICHHS B
IUTaH1 3a0IIa/KEHHS pecypciB. Y IbOMY IMPHUKIAII BiIOYBAaETHCS CEMaHTUYHA
MOJTYJISIIiSL apXiCeMU ‘KUTBKICTh  JJIS IBOX KBAHTUTATUBIB — one 1 two.

TouHe 3HauYeHHS KBAHTUTATHBA (WO 3MIHIOETbCSI Ha HETOYHE B TIpOIIECl
dbpazeocemMio3nucy 3HaKIB, B PE3yJbTaTi SIKOTO BUHUKIO (Dpa3eosioriyHe 3HAUYCHHS
“HEeMO’KJIMBOCTI BUPIIIYBATH OJHOYACHO BC1 MOCTABJICHI 3aBIaHHs: if you run after
two hares you will catch neither ™.

Takox ¢ BIA3HAYUTH aKTUBHICTh 3HAYEHb WO MPOJYKYBATH I'palyallbHOI
ceMHu y (pazemax cross as two sticks, as thick as two short planks, ne BiH BUKOHYE
¢yHKLIIO IHTeHCHU(iKaTopa SKOCTI SIK MapKepa CTyNeHs 1i  MposBY,
XapaKTepHU3yrUun 00 €KT “AK Ay>Ke 37Mil 1 reTh aypHuil”. I'pagyanbHa ceMa HasiBHA
1 B KOMITApAaTUBHO-KBAaHTUTATUBHUX (pa3zeMax Ha 3pa3ok be like as two eggs / like
two peas in a pod, e KOMIIOHEHT W0 TOCUJIIOE CTYIIHb CX0KOCTI MOPIBHIOBAHUX
00’ €KTIB.

[TopiBHSIHO BUCOKA CEMaHTHYHA aKTUBHICTh KBAHTUTATHBA three CIIUPAETHCA
Ha MO3UTUBHE MOr0 3HAYEHHs B PI3HUX KyJbTypax. Uucino three cUMBOMI3YE 171€10
JOCKOHAJIOCTI Ta Ojara il akTyalli3ye akilioHaJbHY CEMAaHTUKY Yy ppazemax three is
the magic number, three is a charm.

®pazemu three in One, three foundations, TIHTBOKYJIbTYPHUMH JKEPEIaMHU
MOTHBAL] SKUX € Miosoris i peniris, dikcyrors TPIALIIO it yTBepmKyIOTS il SIK

(dyHIaMEHTaIbHY OCHOBY CBITOOYIOBU.
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[Ipy IbOMY KBaHTUTATHUB three HE 3aBXKIU aKTyalli3y€e MO3UTUBHI KOHOTAIIIT y
ckianl ¢paszem. Hampukian, y 3HadeHH1 ppaszemu two is a company, three is a
crowd apxicema ‘KUIbKICTH’ ¥ IHTerpajgbHa ceMa ‘TOYHa KUIbKICTh' aKTyalli3yloTb
HOBY (ppazeoceMy ‘pyiHallii 3BUYHOTO MOPSIKY .

Monynsiis iHTErpaabHOI CeMH ‘TOYHAa KUIBKICTH' Yy KBaHTUTaTHUBA three
BiIOYyBA€THCSA HAa OCHOBI BTPATH HOTO OCHOBHOTO 3HauYeHHS y dpaszemi three may
keep a secret if two of them are dead, 3 onmHOTO OOKY, BHACIIIOK TIEPEOCMHUCIICHHS
SKOTO BHIITSETHCS HOBA IHTETpaJibHA CceMa ‘HEBHU3HAUCHA KUIBKICTH (JEKUTbKA
JoJIed He MOXYyTh 30epiraTv TaeMHHIO). 3 1HIIOro OOKY, TOYHA KUIBKICTH TYT
HeoOX17Ha JIJIs 3A1HCHEHHST apUPMETHIHOI 11, CMUCI SIKOT 3BOAUTHCS JI0 TOTO, 1110
TAEMHUIA 3aIUIIMTBCI JWIIEC TOJAl, KOJH BOHA BigoMa OJHIA moauHl. bo
KBAaHTUTATHB fwo, SK BHIIE 3a3HA4ajiocs, MPH BCid Horo piBHOBa3l Ta OajaHci,
MIPOBOKY€E IMOBIPHICTh KOH(IIIKTY.

Jlo akTUBHMX MOXHa BIJIHECTHM 1 KBaHTUTaTUB Seven, SIKUH Yy HaiBHIN
CBIJIOMOCTI HOCIIB pI3HUX MOB 1, SIK IIOKa3ye Marepiajg aHMIMChbKOI MOBH,
ACOIIIOEThCA 3 Mari€rw, BIYHICTIO, TAaEMHUYUMU 3HaHHsIMU. [le 3yMoBIIO€
NeperpymnyBaHHs 1HTETPAIbHOI CEMH ‘TOYHA KUIBKICTH B AUGEpEeHINHHY ceMy
‘HeTOYHA/HEBU3HAUYECHA KUIBKICTH : @ fool may ask more questions in an hour than a
wise man can answer in seven years.

Tumyacom HEBUCOKY (pa3eMOTBIpHY aKTHUBHICTh JEMOHCTPYIOTH IHIIII
KBAaHTUTATUBU TEPIIOTO AECSATKA, MOYMHAKOYHU BiJl four, 0COOIUBO five, Six, nine.
KBantutatus four y ¢pazeMHOMY KOHTEKCTI 30epirae iHTETpajbHy CeMy ‘TOYHOI
KUTBKOCTI’, aKTyali3yrouu HOBI (pazeoceMun Ha 0a3i 00pa3HO-CUMBOIIYHHUX
3HaueHb (pa3zeM, MOB’SI3aHUX 3 BIJOOPAXKEHHSM Yy CBIJOMOCTI HOCIiB aHIIIHCHKOI
MOBU KOCMOTOHIYHUX YSIBJICHb MPO YOTUPH CTOPOHH TMPOCTOPY, YOTHPU CTUXIT
Tomo. Y 30BHIlIHIN dopmi ppazemu the four corners of the earth 30epiraeTbcs
KBaHTUTATUB four NI TOYHOTO TTO3HAYEHHS KUIBKOCTI, MPOTE apxiceMa ‘KUIbKICTh’
TYyT TpaHCHOPMYETHCS B apxiceMy ‘BUMIpP’ SK pe3yabTaT BHUIUIEHHS HOBOL
iHTerpaibHOl (¢pazeoceMu ‘BiACTaHb  Ta TrpaayalbHOI ¢pazeoceMu ‘naneka

BIJICTaHb .
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Ornsag yxe BigiOpanux ¢paseM 13 KBaHTUTATUBAMHU IS TOAAQJIBIIOTO
aHami3zy, J0 CKJIaay SKUX BXOJUTh KBAHTUTATUB five, MOKAa3y€ HOTro HEBHUCOKY
aKTUBHICTh, JI€ BiH, XO4Ya 1 HE BTpavae 3B 30K 3 apXiCEMOKO ‘KUIBKICThH’, OJHAK
aKTyali3ye HOBI ¢pa3eoceMH 1, SIK pe3yJibTaT, CUTHAII3Y€E PO YTBOPEHHS HOBOTO
00pa3HOTO 3HAYCHHS, MOB’S3aHOTO 3 CHMBOJIIKOIO PYKH — I'SITEpHEIO: 0 give smb.
five — pyKOCTHUCKaHHS.

[Ilo crocyerbes, HApHKIaA, KBAHTUTATUBA Hine, TO Horo ¢pa3eMOTBipHA
aKTUBHICTh T€X HEBHCOKA 1 MOB'A3aHa B OCHOBHOMY 3 BHJAUICHHSM TpadyaibHOi
dpazeocemu, Ha 0a3l SAKOI YTBOPIOETbCS HOBE OOPa3HO-CUMBOJIYHE 3HAYCHHS
HampUKJIaa, y ¢pasemi cats have nine lives, 0 O3Ha4a€ — BUCOKUH CTYIiHb
BUPAXEHHSI O3HAKM 1 CHUMBOJIIYHO MIJKPECTIOE OCOOJIUBY KUBYYICTh KIIIOK.
['panyanbHa cema BUIUISETHCS Yy 3HAYCHHSX 1€ KUIBKOX ()pa3eMHHX 3HAKIB Ha
3pa3ok fo be on cloud nine; to touch it off to the nines, sxi 00pa3HO
XapaKTEPU3YIOTh “NPOSIB BUHATKOBUX YMIHb JIIOJJUHU .

Ak momepeaHiil MACYMOK, 3a3HA4YUMO: MiJ (Ppa3zeMOTBIPHOIO aKTUBHICTIO
KBAHTUTATUBIB PO3YMIEThCS iXHA 3AaTHICTb OpaTH ydacTh B YTBOPEHHI 0Opa3HO-
CUMBOJIIYHOTO  3HAUEHHS TOTOBUX ¢paszeM. Dpa3eMOTBIpHA  aKTHUBHICTH
KBAaHTUTATUBIB  AQHIJIIACHKOI  MOBM  3YMOBJIEHA  BHYTPILIHBOMOBHUMH 1
Mo3aMOBHUMH (pakTopaMu. o BHYTPIIIHBOMOBHUX (DaKTOPIB HAJIEKUTh 4YaCTOTa
BXKMBAaHHS KBAaHTUTATUBAa Y (PpaseMHOMY KOHTEKCTI, pO3IIapyBaHHS HOTO
CEMaHTUYHOI Ta €BPUCEMIYHOI CTPYKTyp. EKcTpamiHrBaibHUMHU (akTopamu, SKi
MOTHUBYIOTH (Dpa3eMOTBIpHY aKTHUBHICTh, € ICTOpisA, KyJbTypa, Midooris,

CUMBOJIIKa, BIpyBaHHS TOIIIO.

BucnoBku 10 po3ainy 1

IcTopiorpadist muTaHHS PO TEPMIHOJIOTIYHY CYTHICTH OAMHUILL (Ppazeostorii
1 mepenoBciM (pa3zeMu CKiajganacsi B CEPEIOBHILI MPEACTABHUKIB 1CTOPUKO-
€TUMOJIOTIYHOI,  CHUCTEMHO-CTPYKTYpHOi 1  (yHKUIHHO-IparMaTu4yHoi  /
napaMeTpPUYHO]T JIIHIBOIIAPAJAUTM.
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Kpi3p mpusmy 1CTOPUKO-€TUMOJIOTIYHOI TMapagurMyd y LapuHi (paszeosnorii
3yCHJUIsI BYEHMX Oyl CHpPSMOBAaHI Ha PEKOHCTPYKIIIO TOXOMKEHHS BCIX Il
OJIMHUIIL. Y paMKax CUCTEMHO-CTPYKTYpPHOI MapaJurMy BUEH1 AIMIILIN 3TrOH 1100
HEOOX1THOCTI  pO3pOOJICHHSI yHIBepCcallbHOI Kiacu@ikaiii CTIHKHX CIOJYK.
Boanoyac Ha Tii apryMeHTIB MPO HEOOXITHICTH PO3POOJICHHS YHIBEpCAIbHOI
kinacudikamii oguHHUIL (Ppazeosorii, OKpeMy yBary 30CEpeKEHO Ha paHHIN
kouuenuii H. M. AMocoBoi, Jie aBTOpka 00CcTOI0BajIa BaXJIUBY POJIb KOHTEKCTY IS
rpaMaTUYHOTO TOEAHAHHSA CIIB y CTIMKMA BUCIIB KOHKPETHOI MOBH, 30KpeMa
aHTJINHCHKOI, B SIKIM CTYMiHH aBTOHOMII CJIOBAa € Ha0araTo BHILIKUM 3a 1HII MOBHU y
3B’s13Ky 3 11 aHamTU3MOM. Y (YHKIIIHIA mapajaurMi CIOCTEPIraeTbes 3MIMIEHHS
MONEPEIHIX AaKUEHTIB 1 3pElITO YTBEPKYEThCA IIMPOKUMKA TOrJsA Ha
TEPMIHOJIOT1YHY CYTHICTh OJIMHUIIL ()pa3eosiorii i OOTPYHTOBYETHCS TiEpOHIMIYHA
nomiyHKIIWHICTE TepMiHa “‘dpaszeosioriaM” Ta HOTO IMOBHOTO CEMaHTHYHOTO
nyoiera, ssikuM € “dpazema’, yTBOpEHa 3a aHAJIOTIEIO JI0 JIHTBICTUYHUX TEPMIHIB 13
-€eMHUM KOMITOHEHTOM.

B ymoBax cTaHOBJIEHHS HOBOI KOTHITHBHO-TUCKYPCHUBHOI MapaJuTMHA TEPMiH
“(dpazema” €BOJIOLIOHYBAB, 1 MOro HayKoOBY Je(iHIIIIO TOTMOBHWIA MOHSITTSIM
dpazeocemiosucy. Dpazema € pe3yabTaToM Mpolecy ¢paszeocemiosucy, Y
BHYTpIIIHIA (OpMi SKOI 3aKOJIOBaHI O3HAKHU, 10 KOHUEHTPYIOTh y CTIHKIN (opmi
IIIHHICHO-00pa3Hi CMUCIU HAIIOHAJLHOTO CBITOCHPUMHSATTS ¥ ETHOYHIKAIbHI
0COOJIMBOCTI HAPOJIHOTO KUTTSA, BEpOATII30BaHI 32 3aKOHAMHU JICKCUKO-CEMaHTUYHOL
1 TpaMaTUYHOT CUCTEM KOXHOT MOBH M JIETKO BIATBOPIOBAH1 y CB1JIOMOCTI HOCTIB I11€i
MOBH y BUTJISIZII TOTOBUX CIIOJYK.

VY Teopil KOTHITUBHO OPIEHTOBAHOI (h)pa3eoCeMIOTUKHM TIPOIEC aKTyasi3arlii
HOBOTO 3HAUEHHS CIIOBA y IIUPOKOMY 1 BY3BKOMY KOHTEKCTI — CEMaHTHYHOI
TpaHcdopmailii, 30kpemMa y (ppazeMHOMY OTOUYEHHI, OB’ A3YIOTh 13 CyMIKHUM, aJjie
HE TOTOXXHUM HOMY MPOIIECOM CEMAaHTHYHOT MOTYJISAIIII.

[Tin ceMaHTUYHOIO MOAYJSIIEI0 PO3YMIIOTh 3MIHU €BPUCEMIYHUX CTPYKTYD

CITIB-KOMITOHEHTIB (pa3eM y pe3yJsbTari Gppa3eocemMio3ncy, Kl BUSABISIOTHCS MPHU
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3iCTaBJICHHI CEMHOTO CKJaay 3HA4YeHb CIIB, IO CKJIAIWACA B CHUCTEMI MOBH, 3
00pa3HO-CUMBOIIYHUMU 3HAYCHHSIMH TOTOBUX (Ppazem.

st pO3KpUTTA MEXaHI3MIB CEMAaHTHYHOI MOJYJIAIII CIIB-KOMIIOHCHTIB
bpazem o00paHO TakWi JIEKCHUKO-TpaMaTUYHUN KJac aHIJIHCBKOI MOBH, SK
kBaHTUTAaTUBU. (CeMaHTWYHA MOMYJIAIIS KBAaHTUTATUBIB y CKIaaAl (pazem
aHTiNChKOT MOBHM BioOpaxae crmocoOu JIOTIKO-MaTeMaTUYHOTO 1 HaiBHOTO
MIePEOCMHUCIICHHSI IPOLIEAYP KUIBKOCTI, J1140H 1 BUMipy. JIIHTBOKOTHITUBHUM MiAIXiA
CIOpSMOBAaHMN HAa BHUBUYEHHS IIMX MOHATH SK 3HAKIB HAIIOHAIBHOI KyJIbTypH 1
HAIBHOI MOBHOI CBIJJOMOCTI Ta iX 3/IaTHOCTI [MO3HAYaTH HEpalllOHAIbHI BIACTUBOCTI
00'€KTIB HABKOJUIIIHHOTO CBITY.

VY dpazemMHOMY KOHTEKCTI iX Ha3BaHO ‘‘(paseMHHUMH KBAaHTUTATHBAMHU .
OOpa3HO-CUMBOJIIYHE 3HAUYEHHS TOTOBHUX CIOJNYK — (ppazeM HE CKIAJa€eThCs 13
CYKYyIHOCTI 3Hau€Hb (pa3eMHUX KBAHTUTATHBIB, a € BIOOPaKEHHAM Yy LHX
3HAUYEHHAX OCHOBHUX O3HaK apxiceM ‘KUIbKICTB , ‘miuba’, ‘Bumip’ abo ix
IHTerpanbHuX, AUQEpeHIiiHuX 1 rpaagyanbHux ¢paseocem. [Ipu 1mpboMmy He Bci
¢pasemMHI KBaHTHTATUBU MAlOTh OJHAKOBY AaKTHUBHICTh, Ha Ky BIUIMBAIOTH SK
BHYTPIIIHBOMOBHI, TaK 1 1Mo3aMoBHi (aktopu. Jlo BHYTPIITHLOMOBHUX (haKTOPIB
HAJICKUTh YacTOTa BXKWBaHHSA (Ppa3seMHOTO KBAaHTHTATHBA, PO3IIAPYBaHHS MHOTO
CEMAHTUYHOI Ta €BPUCEMIYHOI CTPYKTyp. ExcTpamiHrBaibHUMH (pakTopamu, sKi
MOTHUBYIOTH (Dpa3eMOTBIpHY aKTHUBHICTh, € ICTOpis, KyJbTypa, Midooris,

CUMBOJIIKA, BIpyBaHHS TOLIO.
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PO3/ILJI 2
METOJIOJIOT IS IOCJIJDKEHHS ITPOLIECY 1 PE3VJIbTATY
CEMAHTWYHOI MOYJIALII KBAHTUTATHUBIB
Y ®PA3EMAX AHIJIINCBHKOI MOBU

2.1 CroeuianbHi METOIM BUBYCHHS CEMAHTHUYHOI MOJIYJSIIi 1 CEMaHTHYHOI

TPAHCITO3UI[li KOMIIOHEHTIB (pa3eMHHUX 3HAKIB

CyyacHa MeTOHOJIOTiISI  (Ppa3eoJIOTiYHOI HAYKHM MPOAOBKYE  IMOLIYK
ONTUMAJIBHUX TIIXO/IIB 10 aHai3y cBoix oaunuilb (Brenier, Michaelis, 2005), siki 6
HaOJIM3WIM HAYKOBLIB /0 MOOYJOBM HECyNepeuauBOi Kiacudikamii (pazeMHHX
3HAKIB, aJK€ HasBHI Ha CBOTOJIHI iXHI TaKCOHOMIi TOTPeOyIOTh 3HAYHOTO
KOPHUT'YBaHHS, 30KpeMa B aCIeKTl YTOYHEHHS 3asiBICHUX PO3POOHUKAMH MPUHIIUITIB
1 KputepiiB ineHtudikamii ¢pazeonoriunoro pecypcy [Howarth, 1998], mo €
pPI3HMM 332  JDKEpelaMH  JIIHTBOKYJBTYpPHOI ~ MOTHBAIl 1  XPOHOJOTIEIO
dpazeoJorizaiiii.

Y Beryni go konektuBHOi mpaui  “Phraseology: an interdisciplinary
perspective”, 3a penakiiero Sylviane Granger and Fanny Meunier, fineTbcs mpo Te,
o QpaszeosorismMu “sk 0araTOCIIBHI OJUMHHULI 3A€0UTBIIOT0 KIacU(pIKYIOThCS Ha
MiTUNU BIAMOBITHO 10 CTYNEHS BUSBY CEMAHTHKH HAa OCHOBI 0a30BHX KpHUTEPIiB,
0 SKUX HaJIeKaTh: HEKOMITO3MINIMHICTh, CHHTaKCHMYHA (DIKCOBAHICTb, JICKCUYHI
oOMesxeHHd Ta iHctuTyianizauis’” (Phraseology... 2008, p. XIX).

Oxkpecnena mpoOJeMaTUKa 3 PI3HUX METOJOJIOTIYHUX CTOPIH KBaBO
oOropoproBajacsi Ha MDKIMCIUIUTIHApHIA  KOHdepeHuii 3  ¢dpaszeosorii:
“Phraseology 2005. The Many Faces of Phraseology”, okpemi marepianu sikoi
YBIHIIUIM A0 BUIIE3ralaHoi mpari.

OcHoBa MeTa KoH(epeHIli moJjsAraja B TOMy, 00 HaJaTh MOXKJIUBICTh
JOCIITHUKAM, sIK1 TIPAIIol0Th Y cepi ppaszeosnorii, 3ycTpiTUCS 31 CBOIMHU KOJIETaMH,
M0 BHUBYAIOTh TI 3K TUNHU (pa3eosoriamiB, ajne 13 3a]yYEHHSAM 1HIIUX

METOJIOJIOTIYHUX MIAXOIIB 1 HE JIMIIE B aHMVIMCBHKIA MOBI, a 1 y (paHIly3bKil,
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HIMEIIbKIH, SITOHCHKIHM, 1CITAaHCHKIM Ta 1H., Ta BIIHAWTH ONTHMAJIbHI METOOJIOTIYHI
1HCTPYMEHTH JIJIs1 KOPEKTHOTO aHalli3y (pa3eooTiuHUX PECypCiB PiI3HUX MOB.

Takuit MUKKYJIBTYpHUI Hdiajmor 6€3yMOBHO CIPHUSB aKTyati3allii IMIMPOKOTO
CHEKTPYy MUTaHb (HPa3zeosaorii, Mo MPOJOBXKYIOTh PO3POOISATUCS TPEICTaBHUKAMU
pi3HUX  (pa3zeoyOTiYHUX  TpaTUIliil: aHTJIOCAKCOHCHKOI,  3aXigHO- 1
CX1THOEBPOMEMCHKOI, 8 TAKOXK JAIEKOCX1IHOI.

JUist  TmpelcTaBlieHHS HAyKOBOiI apryMeHTallii OKPECICHMX KIIOYOBHX
npobiieM MeTooJorii (hpa3eosoriyHoi HAyKW JAOLIIBHO HABECTH MIPKYBaHHSA
Credpana Ipica, ommoro 3 aBTOpiB KonekTuBHOI mpaui ‘“Phraseology: an
interdisciplinary perspective”, aKuii IpOMOHY€E TOCHIIKYBATH (HPA3€0IOrito 3 TPHOX
ocHOBHUX cTOpiH (Phraseology... 2008, p. XXI). V pozaim “Phraseology and
linguistic theory. A brief survey” yueHuii Harojomye Ha HEOOXIIHOCTI
KOHcoJiamii  3ycuwib  (paszeosioriB,  Mo-mepiie, s BUIPAIIOBAaHHS
HECYIEepewIMBOro BHU3HAUeHHS (paszeosoriamiB  / dpazem, mno-apyre, s

(bOpMYHIOBaHHH TCOPECTUYHMX MOJIOKEHb IS 1X BHBYCHHS 3 YpaxXyBaHHAM

MDKIUCHUIUTIHAPHOTO XapakTepy 1 MPHUHILMIY E€KCIUIAHATOPHOCTI, MO-TPETE, I

pO3pOOJICHHST ONTUMAJIBHUX KpUTEPiiB g (paseonoriuynoi imeHTUdiKaIi

(Phraseology... 2008, p. 4 — 25) nux KyJbTYpHO-MapKOBaHUX 3HAKIB.

[Ilo crocyeTbcst MUTaHHS BU3HAYEHHS (pa3eosioriyHuX oquHulb, To Ctedan
I'pic Bkaszye (sk 1 mepeBa)kHa OIIBIIICTh (PPA3eoIOTIB PI3HUX TPaAUIIii) Ha
HEJOCTATHIO OOTPYHTOBAHICTh KPUTEPIIiB, Kl MalOTh OyTH MOKJIAJAEHI B OCHOBY iX
nediHilioBaHHs. 3-MTOMIX OCHOBHUX KPUTEPIiB BiH MPOIMOHYE MIICTh OCHOBHUX, IO
HANUOUIBIIIOI MIPOIO MaIOTh O3HAKU MapaMeTPHU3allii:

1) xapakTep 1 2) KOMIOHEHTHHH ckian ppaszeosoriamis / ppazem;

3) yacToTa BKUBaHHS (pa3eoJiori3MiB B y3yci, a 11 1iboro aBropu (IT°ep XK.
JI. Apno, Emanyens @eppanb, [iana M. JIbtoic 1 @pancya MaHbe3) 3aCTOCOBYIOTh
aBTOMATU30BaHI METOJH 1 pECYpPCH KOPITYCIB HAIIIOHAJIbHUX MOB;

4) NeKCHKO-CMHTaKCMYHAa THYYKICTh / BaplaTUBHICTb HAa TJI TOHSATTA
yCTaJIeHOCT1 / (JIKCOBAHOCTI (Ppa3eoiorizmy;

5) cemaHTHYHA €AHICTS 1
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6) "HexoMmmno3uiliiHicTh (Phraseology... 2008, p. 4 — 25) (abo B TepmiHax
CX1HOEBPOIEHCHKOT (Ppa3eoIoTIuHOI TPAIUIlli — BIITBOPIOBAHICTD ).

[lepmuii xkputepiit ans igeHtudikamii ¢ppazeMHUX 3HAKIB € HaJ3BUYAITHO
BOXJIMBUM, aJDKE JHUCKYCisi HABKOJO NpOOJeMH KOMOIHATOPHUX MOKIMBOCTEH
cnoBa y ckiami ¢pa3eosiori3aMiB (Tak 3BAHOTO KOMITOHEHTA) Ta 30epeKeHHs
MOTEHLIWHUX 3B’S3KIB 13 HOTo JIeKCUKOorpadiuHuMU 3HaYeHHSIMH 1 (hopMaMu 1mo3a
¢dpa3eosoriyHMM KOHTEKCTOM III€ Jajieka BiJ 3aBEpIICHHS, Xoda TIpajyc
CYTEpPEUYHOCTEN HABKOJIO CEMAaHTHMYHOI CaMOJOCTATHOCTI KJIFOUOBOTO KOMITOHEHTA
¢dpaszem ocranHiM yacoMm 3HauHO 3HHM3UBCS (M. B. I'amsiok, [. @. 3aBapunchbka,
M. O. llyToBa T1a iH.).

HaykoBuii noiiyk y 1poMy HarpsiMi IpOJOBXKY€ETbCA. AJie B)KE€ HE BUKIIUKAE
3arnepeyeHb TyMKa (ppa3eolioriB 13 MPUBOIY TOTO, 0 0€3M0CepeIHBO 1] BILIUBOM
00pa3HOTO (Ppa3eosIOriyHOr0 3HAYECHHS OOOB’SI3KOBO BIOYBAETHCA aKTyasli3allis
JATEHTHUX CMUCIIB KJIIOYOBOIO KOMIIOHEHTa (pa3eM, sKI € JHKepeaoM HaOyTTs
obOpasHocti ¢pazemu. Tak, HanmpukiIaa, KOMIOHEHT-KBAaHTUTATUB penny y CKIaji
dbpazeMHux 3HaKiB HaOyBae HOBOro (hpa3eoJIOTIYHO 3B'I3aHOTO  3HAYEHHS
“HeBeNMKa cyMa Tpouen’: cost a pretty penny — “KOIITYBaTH YMMAJO T'POIICH”,
“ymapuTd 1O KUIIEH1”; “He MaTW aHl rpoila 3a Aywmew’’; turn an honest penny —
“4ecHO MiA3apoOUTH”, aje MpH LbOMY OCTATOYHO HE BTpPayae 3B’SI3KIB 31 CBOIM
JeKcuKorpadyHUM 3HAUYCHHSM.

Jist OLTbII NEPEKOHIIMBOIO JOBEACHHS IUX MPUITYIIEHb NOTPIOH] creliaibHI

METOJM BHUBYCHHS XapaKTepPy KOMIIOHEHTHOTO ckianay dpazeM (B JaHOMY pasi

dpazeM 13 KBAaHTHUTATUBHUM KOMIIOHEHTOM), CIPSMOBaHI Ha aHali3 THIIB iX
3HaueHb, (GOPMH, 3aJEKHOCTEH Yy (HpPa3eonoriyHOMY KOHTEKCTI, 3JAaTHOCTI J0
BapilOBaHHs, Y3yaJbHOIO 1 OKa310HAIBHOTO BXXUBAHHS Ta YaCTOTH TOLIO.
3BakarouM Ha 0araTOTpaHHICTh JOCHIPKYBAaHOTO TMHUTAHHS, CIEIiadbHO
oOpaHuil MeTOJl Jii BHUBYEHHS KOXKHOTO 13 3a3HAYEHUX MapamMeTpiB BapTo
pPO3TIAAATH SIK LIJIECTIPIMOBAHUM MIAX1] 13 KOMIUIEKCOM SIK HAYKOBUX MOJIOXKEHb,

TaK 1 CyTO TEXHIYHUX MPUHAOMIB.
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Tomy o00pani cnemiaabHI METOAW 3aBXKAU PO3IJIAAAIOTh SK CHUCTEMY
IIPUHOMIB, a X CYKYIHICTb — SIK KOMIZICKCHY METOJIHKY.

[Ipu anamizi Qpa3eonorivHOr0 3HAYEHHS CTIHKUX CHOIYK €(QEKTUBHUM €

CTPYKTYPHUN METOA Ta NPUHOMH HOTro aHami3y: Memooukad KOMHOHEHMHO20
aHanizy Ta memoouxa oucmpudoymusroco auanizy. OOHUIBI METOIUKU BBAKAEMO
CHEIIaIbHUMHU  TPOLIETypaMH, 3aCTOCYBaHHS SKUX CIPHUATHME BHSABICHHIO
MOYJIAIINHAX CEMaHTHYHHUX 3MIH KOMIIOHEHTIB ()pa3eMHHUX 3HAKIB Ta CIEIU(BIKU
iX KOMOIHATOPHUX MOXKJIMBOCTEH (IUCTpUOYIIi) B aHTIIHCHKIN MOBI. Y pe3yibTari
BUKOHAHHS OOHMJBOX MPOIEAYp MOKHa KJacu(iKyBaTh THUIHU (Ppa3eosIOrdHOTrO
3HAYEHHS, 3aCHOBAHI Ha PI3HUX MeEXaHI3MaX MOMYJAIIi / Mepepo3noaulTy CeM SK
KOMIIOHEHTIB 3Ha4€Hb (pa3eMHUX KBAaHTUTATUBIB 3aJE€XKHO BIJ XapakTepy IX
abcTparyBaHHSl BiJ JIEKCUYHOIO Ta TIpaMaTUYHOTO 3HA4Y€Hb, BIJ MPOTOTHUILY
dpazeosioriaMy Ta BiJI YTBOPEHOTO HOBOTO OOPa3HO-CUMBOJIYHOTO 3HAYEHHS
IUIIXOM  MOP(]OJIOr0-CUHTAKCUYHOI JUCTPpUOYLIi KOMIIOHEHTIB W YTBOpPEHHS
dpazeocem.

JUIst pO3KpUTTS XapakTepy BHYTPIIHBOI (OpMH (Ppa3eMHUX 3HAKIB BYEHI
(O. B. Tumenko, M. O. IlyTtoBa) peKOMEHIYIOTh 3aCTOCOBYBATHU CHeyianbHull
OHOMACIONIO2TYHULI MemoO, B OCHOBY SIKOTO TOKJIAaJ€HO NpOUEaypy 31CTaBJICHHS
rOTOBOTO 3HauyeHHsA (¢pazeMu 3 OyKBAJIbHMUMM 3HAYEHHSIMHU I1I KOMIIOHEHTIB Ta
BUSIBICHUMH 32  JOMOMOTOK0  KOMIIOHEHTHOTO  aHami3y 1iX  CEMHHMH
xapaktepuctukamu. lleld msAX Hagae 3MOTY BH3HAYUTH THUIl CEMAaHTHYHUX
3pyILIEHb y MPOLECI YTBOPEHHS CTIMKOI CIOIYKH: CeManmuuHy mpanchopmayiio
(YTBOpEHHSI HOBOTO MeTa(hOpPUYHOTO 3HAUEHHS) YU BIACHE CEMAHMUUHY MOOYIAYIIO
(meperpyryBaHHS CEMHUX O3HaK B €BPUCEMIYHIH CTPYKTypl KOMIIOHEHTa
dbpazemn).

Hactynuuit kputepiit, sikuii 3anpornonysaB Ct. ['pic, — 11e yacToTa B)KMBaHHS
B y3yci (¢pazemMHoro 3Haka. [ns Toro, moO ii BU3HAYUTH, TOCHITHUKH KBAaBO
OOTOBOPIOIOTH JIOIUTHHICTh 3aJIy4CHHS 1HCTPYMEHTApiI0 1 PecypciB KOPIYCiB

HaI{lOHAJbHUX MOB.
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Kopnycuuii IHCTpYMEHTAapin HaJae MO>KJIUBICTh HMIBUIKOTO
aBTOMATU30BAHOIO TIONIYKY TOTPIOHOI OJMHUIII B pecypcax Kopmycy Ta
OOYHMCIICHHS YaCTOTH i1 BXKUBaHHS.

AprymMeHTd Mg €(EeKTUBHOTO BHUKOPUCTaHHS KOPIYCHUX METOAMK Y
dpaszeosorii mepekonnuBo HaBoauTh J[>xoH Cinkiep (Preface p. XV) y Ilepeamosi
no mparii “Phraseology An interdisciplinary perspective” (Sinclair 2008, p. XV1).

VY4yeHuil akneHTye yBary Ha TOMY, IIO “TOJOBHOIO MPUYMHOIO 3POCTaHHS
iHTEepecy 10 (pa3eosoriyHOl HAYKH € Cy4acHEe BUKOPHUCTAHHS KOPITYyCiB TEKCTIB K
OCHOBHOTIO JiXKepeJia JaHuX JUIsl JIIHTBICTUYHOTO aHamizy. Kopmycu moOymoBaHi Ha
CHPUMHATTI (PparMeHTIB TEKCTY SIK MOBTOPIOBAHUX MOAIN 1 TOMY HaJarOTh 3MOTY
OOYHMCITIOBATH YACTOTYy TOSIBU TIOIIYKOBOI OJMHUII B TEKCTI, a TaKOX
BUKOPUCTOBYBATH KIJIbKICHO-CTATUCTUYHI METOAM IS ii XapakTepuctuku (Sinclair
2008, p. XV1).

Oxkpim Toro, Credan I'pic y CBOiX MIPKyBaHHSAX pOOUTH AKIIEHT HAa HOBIU
poJii  (ppazeosiorizMy SK OJIMHUII, IO XAPAKTEPU3YETHCS MIKIUCIUILTIHAPHUM
CTaTycoM, MOYMHAIO4M BiJ Horo ButiaymaueHHs B TIT (Teopii renepaTUBHOI
rpaMaTHKu), Je e Tepmin OyB Ha nepudepii HayKOBUX 1HTEPECIB, 1 O CyYaCHUX
BepCiil floro iHTeprpeTanii 3 MO3UII KOTHITUBHOI JIHIBICTUKH, KOHCTPYKTUBHOI
rpaMaTUKd, a TOJOBHE, Kpi3b MPU3MYy METOAOJOTIYHOI MapagurMH KOPITYyCHOT
JIHTBICTUKH, JI¢ BIH CTAHOBUTH LICHTPAIBHUI 00’ €KT CIIOCTEPEIKCHHS (BUKOHYIOUH
pOJIb CTIMKOI CHOJYKM B IIMPOKOMY PO3YMIHHI — TaK 3BaHOi KOJOKAaIli: JMB.
boGep H. M. Ta in.).

HaiiGinpmmioro mpobnemoro mipu  mpomy, Ha aymky Credana ['pica,
3QJIMIIAETHCS TOLIYK CHEHIAIbHOTO METONy AJis ieHTU(IKaIli (pa3eosiori3MiB y
PI3HHX HAYKOBUX IIKOJAaX 1 TPaguIlisaxXx. YUYEHHH KPUTUKYE Opak €IHOCTI
dpazeosoriB 'y nupomy nutanHi (Phraseology... 2008, p. 18), oco6muBo, SKIIO
HAeThCs Mpo MPOUEAYPH IX aHami3y, SKI 3aCTOCOBYIOThCS Yy TpaHC(HOpMaliiHO-
TeHEpaTUBHIN TpaMaTulli, y KOTHITUBHIHN 1 KOPITYCHIN JTIHTBICTHII.

VY TpancpopmauiitHo-reHepatuBHii miHreictuii (Phraseology... 2008, p.

19), 3a cnocrepexennsimu Credana I['pica, BusBiIeHHS (¢pa3eosiorizMiB OyIi0
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JOCUTh ‘“‘€KJICKTUYHUM’, BPAXOBYIOUM MOBHY CHUCTEMY, SIKA MICTUTbH JOBEpIIEHI
IPOIYKTUBHI MPaBHJIa CIIOJIYYyBaHOCTI CJIIB 1 PO3IUIS/Ia€ BJIACHE JIEKCUKY SIK HaOIp
BHUHSTKIB 13 WX MpaBWjI. 3BayKalouu Ha TOHM (pakT, Mo yHIBepcaibHA IpaMaTHKa HE
OpUAUIATA JOCTaTHbOI YBark CHUCTEMHOMY BHSIBY (hpa3eosiori3MiB y pamKax
TpaHcPOopMaIliitHOi MOPOIKYBaIbHOI TpaMaTHKHU, TO (PPa3e0IOTi3MHU OLIIHIOBAIINCS
K HEMPOIYKTHUBHI CIOIYKH 1, BIAMOBIIHO, iM BIABOJWIM POJb BHHATKIB. Sk
aprymeHT i Takoro nornany Credan ['pic  HaBoguTh  IPUIMYILIEHHS
TCHEPATUBICTIB TPO TE, IO 3a CBOE TNPHUPOAOI0 (pa3eoyorisMH HE €
YHIBEpCaJIbHUMH, & TOMY HE CTAaHOBJISITh 3HAUUMOCTI JJIsl FTEHEPATUBHUX MPOLIEYP.
JIo TOro » TeHEepaTUBICTH NMEPEKOHYBAJM B HEMOXIJIMBOCTI BUBYEHHS MOBEIIHKU
CEMaHTUKU KOHKPETHOI OJMHUII (K OJHOCIIBHOI, TaK 1 0araToCiiBHOI) 3 TOUKH
30pYy KOPCTKUX MPaBUJI IPAMATUKH, SIKE € MOKIMBUM JIUILE 32 CHHTAKCUYHUX YMOB
(Phraseology... 2008, p. 19).

VY KOTHITUBHIN JIHTBICTULI T4 KOHCTPYKTUBHIA IpaMaTHIll JUCKYCIl TOYAThCA
HABKOJIO 1AeHTH(dIKaIil (pazeosnoriaMmy gK TMEBHOI MOJENi, cXeMU / IalJIoHy
(npoTtoTHIly), IO BUKOPUCTOBYETHCA Y BUIJISAAlI FOTOBOI CIOJIYKH 1 BHIIYYa€eThCS
MOBIIEM 31 CBIZJOMOCTI JJIsl IO3HAYEHHS MMEBHOTO (hparMeHTa JIHCHOCTI.

OnHuM 13 MEpCHEeKTUBHUX HAMpsIMIB Y LbOMY IJIaHI €, Ha AyMKy, Buum
MaprtiHa, BHECOK ¢ppetimosoi cemanmuxy y BUBUCHHS OIUHUIIL (Ppazeosorii. Bin
MOKa3zye, SK BIIOYBaeThbcsl KOHDIryparliss 3HA4YeHb JIEKCHYHUX OJUHUID —
KOMIIOHEHTIB ()pazeM Ta iX 3MIHA y TepMiHaX KOHUENTYyaJbHUX CEMaHTHYHHUX
MEPEX, [0 TOTOMAraloTh PO3PI3HUTH P13HI TUIH KOMOTHAIIN ITUX KOMIIOHEHTIB.

Ha npuxiagax KOHKpETHUX CIIOJIYyYEHb CIIB — KOJIOKAIi, KOMIIOHEHT SIKUX
Hanexutb 10 oxaniei JICI, aBTOp AEMOHCTpye, SIK BOHM HaOyBalOTh PI3HUX
BIATIHKIB CEMaHTHKU Yy (Ppa3zeMHOMY KOHTEKCTI 1 SIKI CEMaHTH4YHI 3B’SI3KH MIXK
HUMH 1CHYIOTb.

Ille onuH OCTAaTHEO HOBUM METOAOJOTIUHMM MIAX1]T 13 HO3HI[IH KOTHITHBHOT
JHTBICTUKH po3pobisie Mapiss Omasud, 10 CHOUPAETHCS Ha TOJOKEHHS JIBOX
Teopiii: Teopli Metadopu Ta Teopii KOHIENTyalbHOI iHTerpamii. O0uaBI Teopii
MpEJCTaBlICHI SK B3a€EMOJIONIOBHIOBAIbHI. Teopis Meradopu Tmependadae
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OMpAaLIOBAaHHS HIMPOKOrO Jlana3oHy TPaAUIIHHUX 3arajlbHOBIIOMHUX B Yy3YyCl
¢pa3eosoriYHUX OJIMHHUIIb, B OCHOBY TBOPEHHS SKHX TIOKJIAQJIeHO MeTadopy
(cemaHTHUYHA TPAHCIIO3HMIIIS), TOJI K TEOPis KOHIENTYaJIbHOI IHTETparlii po3risaae
Moau(pikoBaHI (Ppa3eosoriyHl OAWHUII, [0 BUHUKIM SK BapiaHTH TPATUIIHHUX
¢dpa3zeMHUX 3HaKIiB Ta iX 00pa3HocTi (Omazi” 2008, p. 67-81).

SIKIO K TOBOPUTH MPO MOKA3HUKU (PPa3eosioriyHOl CTIMKOCTI CIOYKH
(bpazemu, 17110MH, KOJIOKAIII1 1 HABITH Ppa3n), TO IPOIMOHYETHCS BUMIPSITH YacTOTY
il BXKMBaHHS B y3YyCl, IKYy Ha/lal0Th KOHKOpPJIAaHCH KopmyciB MOB. Hapa3i O11b1IicTh
13 HasgBHUX CJIOBHHMKIB (Ppa3eosiori3aMiB W 1iOM Ta 1HII JKEpelia HEe 3aBXKIU
BIIOOpaXaroTh Cy4acHHM pecypc ¢pa3eoiorii KOXKHOI HaI[lOHAJIbHOI MOBH,
30KpeMa i adrmiiiicekoi. Came B LIbOMY Jiana3oHl € KOPUCHUMHU KOHLEMMIi Ta
METOAUYHUN IHCTpYMEHTapii (HariB)aBTOMaTHU30BAHO1 11eHTudIKaIi
(dpazeosorizMiB y KOpImycax MOB B iX KOpEJsLli 3 MPOLEAYPHUMHU aITOPUTMAMHU
KOTHITHUBHO1 1 KOHCTPYKTUBHOI rpamaTuk (Phraseology... 2008, p. 21-22).

Ha cporomni po3poOHUKH METOAIB OOpOOJIEHHS NPUPOJHOI MOBH, SIKI
CHEelIaTi3yloThCsl HAa  3aCTOCYBaHHI  aBTOMAaTH30BAaHUX  IHCTPYMEHTIB A
JOCIIKEHHS CTIMKUX / (DIKCOBAHUX CITOJIYK CJIIB 4acTO HE 3aBXAU 0013HAHI 3 yKe
VKJIAQJAEHUMHU TUnojoriiMu / kinacudikauisiMu (paszeosnorizmi. Tak camo 1
¢pazeonoru, SK TPABUIO, HE TMOCIYTOBYIOTHCS KOPIYCHUMH METOJUKAMHU
aBTOMATU30BAHOTO TOMIYKY (pa3eosiori3MiB y BEIMKHX MacuBax TekcTiB. He €
AKTUBHUMH 1 KOHTAKTH MK TpEJACTAaBHHUKAMH TICUXOJIHTBICTUYHUX CTYAIH, IO
NPAKTUKYIOTh y T@pUHI 3aCTOCYBaHHS €KCIIEPUMEHTIB IS BUBUYCHHS POJI
¢dpazeosioriaMiB K y 3aCBOEHHI W pO3yMIHHI MOBH, TaK 1 B OOTpyHTYBaHHI
3HauYeHHs (Ppazeosiorii 1 Bukiananug MoB (Sylviane Granger and Fanny Meunier,
2008, p. XX).

BiacyTHicTh 1 JI0CI TICHMX HAyKOBUX 3B’A3KIB MIX NpeICTaBHUKAMU
TPaAMLIIMHUX 1 KOPIYCHUX HAIpsIMIB (Ppa3eoIOTIYHUX AOCTIIKEHb, SIK BKa3ylOThb
Sylviane Granger and Fanny Meunier, 3ymMOBlieHa NMEBHUM CKENTHULHU3MOM, IO
pe3yabTaTH TAKOi B3aEMO/IIi COPUITUMYTh (DOPMYJIFOBAaHHIO HOBUX 171ed. 3a IXHIMH

CJIOBaMH, € BHCOKa MMOBIPHICTh TOTO, III0 BHACHIJIOK aBTOMAaTH30BAHOTO aHAJI3y
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OynyTh OTpHMaHI MOMUJIKOBI ¥ HaBiTh XuOH1 naHi (Sylviane Granger and Fanny
Meunier, 2008, p. XX).

L1i 3acTepexeHHs HE € O€3I1ICTABHUMH, aJ[)Ke KOPITyCHUH KOHKOPJIAHC Halae
pe3yJIbTaTH Pi3HUX Bapialiid “cTiiikux ¢pa3 / dpazem”, a HE JIUIlIe X KaHOHIYHI /
y3ycHi ¢opMmu. | mocrae 3anmuTaHHs 100 YETBEPTOrO KPUTEPIIO s 11eHTU(IKALI]
dpazem, SIKUM € JEKCUKO-CMHTaKCHMYHA THYYKICTh, TOOTO BapiaTMBHICTh Ha Tl
MOHSTTS YCTaJIGHOCTI — CTIMKOCTI / (J1IKCOBAHOCTI (ppa3eosorizmy.

Po3po6ienns cneriaibHOT METOAMKY JIJISl aHaJIi3y CTYIEHS CIiBBIIHOIICHHS
XapaKTEPUCTUK THYYKOCTI ¥ (DIKCOBAHOCTI (Ppa3eMHUX 3HAKIB HAJACTh BiJIOBIIbH
Ha 1€ 1 JIOHWHI HE PO3B’s3aHE B TEOpii 1 METOJ0JIOTii (hpa3eonoriyHoi HayKu
MUTaHHS.

3BepraeMo yBary Ha Mertonosiorito Mapii Xenenu CBeHCCOH, sKa
HaMaraeThbCsi po3iopaTucs 3 Ay>Ke CKIaJHUM MOHATTSIM, SIKE B 3aX1IHOEBPOIECUCHKIM
dpazeosiorii  JICTali0  HAa3By  HEKOMIIO3UIIMHOCTI, — CHHOHIMIYHUM  JIO
3araJbHOMPUUHATOrO (Ppa3eosOTIYHOTO TEepMiHA siomeoprosanicms (PO LU
KpUTepii (ppazeMHUX 3HAKIB WILIOCA B nepuomy posaii) (Svensson 2008, p. 81-
95).

M. X. CBEHCCOH TMpPOINOHYE pO3rsSAaTH 1€ TMOHATTA Yepe3 OMO3MLIi:
MOTHBOBAaHICTh / HEMOTHUBOBAHICTh, MPO30PICTh / HEMPO30PICTh, aHATI30BaHICTh /
HEeaHaJli30BaHICTh, MpsMe / TIEPEHOCHE 3HAYCHHS. ABTOpKa ONEpye Ie TEPMIHOM
EHUMKIIONEAMYHA HEKOMIO3UUIWHICTh 1 PO3IJSAaE HOro y 3B’SI3KYy 3 TaKUMHU
napamMeTpaMu, SIK MPOTOTHUITHICTh, BIII3HABAHICTh 1 YaCTOTa BXKUBAHHA. Y CBOEMY
migxomi M. X. CBeHCCOH HE € KaTeroOpuyHOK IOJA0 BUKOPUCTAHHS
HEKOMITO3UIIIMHOCTI SIK BCEOCSHKHOTO TEpPMiHA 1 MPOMOHYE BKA3aTH, sIKA 3 OMO3ULIN
HEKOMITO3HIIIITHOCT1 aKTyali3yeThCcsl Oe3mocepeiH0 y (paseMHOMY KOHTEKCTI Yd
3arajioM y ¢periMoBoMy ciieHapii (Svensson 2008, p. 81-95).

Takox HaBeaemo ciuywHi MipkyBaHHa [. Menpuyka (mpaust “General
Phraseology. Theory and Practice” (Mel’¢uk: Introduction, p. 3) 3 mpuBoay
iHTepnpeTalii MOHATTS (PIKCOBAHOCTI / CTIMKOCTI ¢pazeM B iX JOTUYHOCTI [0

BIJITBOPIOBAHOCTI. YUEHHN € MPUXWIBHUKOM Teopli KOTHITUBHOI 1 (hperdMoBOl
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CEMaHTUKH TpO Te, IO KOXHa (ppazeMa Mae OMUCYBATUCS KOMIUIEKCHO 3a YITKO
3aanuM mabdsioHoMm. dpaszemu, SIK 1 JIEKCEMH, IEPEKOHY€E BUCHUH, MOTPAIUISIIOTH Y
nexkcukoH (y3yc), 1 me mepeabdayae ix JeKcukorpadiuHy peasnizarito BiImoBITHO 10
3HaueHb, 3aikcoBaHUX Yy (pa3eosoriyHuX JpKepenax. Buxoasuu 3 1mporo, omwuc
dpaszemu mae BigOyBatmcs abo cyBopo 3a ii (pikcaii€ro SK TOTOBOTO 3HaKa y
dpazeonorivaOMy  JKepemi, abo 3rigHO 3 3adiKCOBAaHUMH  3HAYCHHSIMU,
YTBOPEHUMH Ha OCHOBI KJIIOYOBOrO KOMIIOHEHTa (pazemu. [lpu mpomy cxema
(mabnon, 3a [. MenbuykoM) YCBIIOMJICHHS TOTOBOTO 3HakKa HOCIEM
JIHTBOKYJNBbTYpH Mae 30epiratucs. Ilo cyrti, #nmerbes Tpo  Kpurtepin
BIJITBOPIOBAHOCTI (Ppa3eM [K TOTOBUX 3HAKIB, a HE AK IMOBCAKYACHA KOMOIHAIlIS
KOMIIOHEHTIB y TMpOLECI BUKOPUCTAaHHS B TIE€BHIM MOBJEHHEBIM CcHUTyallll
(bpeitmoBomy cuienapii). [Ipote, 11e He 03HAYaE, M0 KOMIOHEHTH y CKIIaJl Ppazem
HE MOXYTb OyTHM THY4YKMMH / BapiaTuBHUMH. lle pomycTtumo, amke MOHATTA
CTIMKICTh / (PIKCOBAHICTh MEPII 32 BCE MOB’s3aHE 3 1/I€10 1HBapiaHTHOCTI (Bia ¢p.
invariant), CyTh SIKOi MOJISATAa€ B TOMY, II[0 TIEBHA MOBHA OJIUHUIISI MICTUTH Yy CcOO1
OCHOBHI O3HAaKM / BJIACTMBOCTI ii KOHKpeTHuX peam3zauiii (JI. €npmcneB). Skimio
TOBOPHUTH 3arajioM Ipo JWHAMIYHI IIPOILIECH B MOBHIM CHCTEMI, TO, HE3BaKAIOUH Ha
MOCHIIOBHY 3MIHYy CHCTEMH B LUIOMY, OKpemi 1ii CYTHOCTI (IHBapilaHTH)
30epiratotbea He3MiHHUMU. Lo i1ero i aprymentye I. Menbuyk, KoM TOBOPUTH
po 3a/1aHuii maodsoH s ppazemu, 3adhiKCOBaHUM Y IEKCUKOHI HOCISI MOBH.

Ha miacraBi HaBeA€HUX AYMOK IMPOMNOHYEMO poOoue BU3HAUYEHHS (ppa3zeMHOL
CTIMKOCTI, MiJ SKOK PpO3yMIEMO OOCST 1HBApPIAHTHOCTI, IO 3YMOBIIOE iX
BIITBOPIOBAHICTh SIK TOTOBUX 3HAKIB MPHU BCIX y3yalbHUX W OKa310HAJTBHUX
TpaHchopMaIisX 1 MOTYJIALISX.

BignoBigHO, citifi po3risgaTd CTIMKICTh ¢pa3eM SK KOMILUICKCHE IMOHSATTS 3
OpUTAMaHHOIO i 1HBApPIAHTHICTIO, IO MOXeE OyTH MpeJCcTaBieHa BapiaHTaAMH —
PI3HMUMH BHUSIBAMHU OAHIET U Ti€i K CYTHOCTI; Hamp., BUJIO3MIHAMM OJIHI€T M TI€T X

OJMHUIIL, SIKa 3a BCIX 3MIH 3aJIUIIACTLCSI caMa cOOOIO.
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3 IbOT0 BUILIMBAE, 110 1HBAPIAHT — I1¢ AOCTPAKTHE MO3HAYEHHS OJHIET 1 TieT
K CYTHOCTI (OAMHHUIII) — TaK 3BaHUH 1m1a6s0H (3a 1. MenpuykoM), 110 3aTUIIaAEThCS
HE3MIHHUM HE3aJIC)KHO BiJ KOHKPETHUX MOAU(IKAIliK / IEpeTBOPEHb — BapiaHTIB.

OCKUIbKM KBaHTUTAaTUBHICTh TICHO IOB’s3aHa 3 MAaTEMaTHUYHOIO KaTErOpi€Io
ypcna (auB. po3n 1, crtop. 36), TO TpHUHArAHO BIA3HAYMMO, IO TEPMiH
ineapianm OyB yBeIIeHUN B HayKoBHI 00ir MarematukoM JIx. CriibBecTpoM y 1851
poIll 1 CTaB HAMBAXKJIMBIIIMM Yy Iiii Hayll. BuBueHHs iHBapiaHTa 6e3rocepeHbo
MOB’sI3aHE 13 3aBaHHAMU KJacHudikallii 00’ €KTIB IEBHOTO THITY.

[To cyTti, JMHrBICTUYHA KATETOpis KBAHTUTATUBHOCTI CTajla PE3yJIbTaTOM
BUJUIEHHS (Kiacudikarlii) 13 JIOT1YHOI KaTeropii MHOXMHHOCTI TaKUX TOHSTH, K
TOYHA 1 HETOYHA KUIBKICTh Ta 3yMOBHJA HEOOXIAHICTh TMOLIYKY OJUHULb Y
pecypcax KOHKPETHOI MOBHU Ul IX CEMaHTUKO-IPaMaTUYHOIO TO3HAYEHHS,
30KpeMa 1 3a omoMOroro (hpa3zeMHUX 3HAKIB, KOMIIOHEHTAMH SKUX € KBAHTHTATUBU
AHTJIIACHKOT MOBH.

Jlist po3po6IieHHsT Teopli CEMaHTUYHOI MOJYJISIII, siKka BU3piia Ha TPYHTI
KJIACUYHUX TEOpPi CEeMaHTUYHOI JiepuBalllii — MPaBUJ YTBOPEHHS HOBHX 3HAYEHb
Bl TIEPBICHOrO / BHUXITHOTO 3HA4YCHHs, a00 CEMaHTUYHOI TPAHCIO3MINT —
MexaHi3My yTBopeHHs MeTadopu (llemenuyk O. B.), a TakoX HOBUX TeOpiid
KOHCTPYKTMBHOI ~TpaMaTWKM 1 KoHuenryainsHoi iHTerpamii (M. Tepnep,
XK. ®okoHbE) y TEKCUYHIN, a 3r0JI0M 1 KOTHITUBHIN ((PpeiiMoBiii) cemanTuill OyB
3aCTOCOBAaHUN  IHBAPIAHMHO-6APIGHMHUL  NIOXIO, SAKUW 3pEIITOK  YCHIIIHO
aZanTyBaJv JUIs BUBUCHHS OJMHUILL (Ppa3eostorii.

EdextuBHot0O mpouenyporo uisi  peamizaimii  1HBapiaHTHO-BapiaHTHOTO
OiAXOAy [0 BHUBYEHHS TMPOLECIB 1 pe3yJbTaTiB CEMaHTHYHOI TPAHCHO3MINT 1
CEMaHTHYHOI MOZYJALil (¢pa3eM 13 KBAaHTUTATUBAMHM BHUAAETHCS 3aCTOCYBAHHS
METONY ¢hpaszeonociunoi idenmugbikayii CTyNEHs 1AI0MATUYHOCTI (pazeM Ta iX
ctiikocti . O. Menbuyka (pobotra BueHoro “Phrasemes in language and
phraseology in linguistics”, 1995).

Ho ckimany criikux (pazem I. Menapuyk 3apaxoBy€e KOMIIOHEHTH, IIO HE

BUKOPUCTOBYIOTHCA B 1HIMMX KOHCTpYKIiax. Illomo imiomMarnyHOCTi, TO BUEHUM
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IOPOIOHY€E TaKWUW MPUHOM JJIsi BU3HAUEHHS: SKIIO Xoua O OAMH 13 KOMITOHEHTIB
dbpazemMu BHUCTyIMae HE B CBOEMY CIIOBHMKOBOMY 3Ha4yeHHI (a2 B J€IKOMY 1HIIIOMY),
IIpA LOMY 3a il MEeKaMHU KOMIIOHEHT BUCTYIIA€ Y CBOIX y3YaJIbHUX CIOBHUKOBHUX
3HAYEHHSX, TO YTBOPEHHS € 1JIIOMaTUYHUM. SKIO y cKiaal gppa3zeMu KOMIIOHEHT
BUCTYIMA€ X04Y 1 B CIIOBHUKOBOMY 3HAau€HHI, aje 00pa3HO-CUMBOJIYHOMY, TO TakKa
dpazema € HamiBimioMmoro (‘“Phrasemes in language and phraseology in linguistics”,
1995).

Ha ¢pa3eonoriuny akTUBHICTP KOMITIOHEHTIB BIUIUBAIOTH Pi3HI YHHHUKU:
YaCTOTHICTh KOMIIOHEHTIB B Y3yCl, JDKEpesia MOXOKCHHS, KUIbKICTh 3HAYCHb,
KOMOIHAIlIA — JIJI1 IPOCTOTH BIATBOpPEHH. AJjie HAMOUTbII 3HAYYIIUMU (DaKTOpaMu
€ YaCTOTHICTh 1 0araTo3HaYHICTbh.

®pazeMHa aKTUBHICTb TICHO TMOB'si3aHa 3 0araro3HayHICTIO, TOMY
neIHIIHHNN  aHaTl3 KOXKHOTO KBaHTUTAaTHBA (3a(lKCOBAHMX Yy CJIOBHHUKAaX
3HAYCHb) TIOBMHEH TaKOX OYTH BKIIOYCHHH N0 KOMIUIEKCHOI METOIUKHU
JIocHipKeHHsl. Xo4ya TyT € 3acCTEpeKeHHs, 0 OaraTo3HayHi KOMIIOHEHTH-
KBAaHTUTAaTUBU MOXKYTb 1 HE MaTH BUCOKOI (Ppa3eMHOI aKTUBHOCTI.

[TinTBEpAUTH YK CIIPOCTYBATH 111 IPUITYIIEHHS MOXHA Oy/1e Ticis anpooairii
pO3p0O0IEHOI KOMIUIEKCHOI METOJMKH JIOCHIIKEHHS Ha (PaKTUYHOMY Martepiail y
MpPaKTUYHUX pO3JiIaxX JUCepTalii, sKa BKIIOYAaEe HaWOLIbII e(QEeKTUBHI 3

PO3TIITHYTUX BUIIE CHEHIAIBHUX METO/IB 3 iX MPUHOMaMH.

2.2 MeroauyHl TPUHIUIM 1 TMPAKTAKH JOCTIKEHHS KBaHTHUTATUBHHUX
KOMITOHEHTIB y CKJIa/1i (pa3eoioTi3MiB aHTIIHCHKOI MOBU

Kareropist KibKOCTi, BIEpIIe BUJLJIEHa ApICTOTENEM SK YHIBEpcalbHa
dbopma MUCIECHHS, € PE3yJbTATOM IM3HAHHS JIFOJAMHOIO KUTBKICHOTO OCMHCIICHHS
AaBUIL OyTTs, 1110 BUPaXXEHO B ycix MoBax cBity (Akynenko JI. I'., IBuenko M. II.,
Tapaneus B. I'. Ta in.).

Buxoasun 3 ornsmy HayKOBUX TIpailb, MPUCBSIYCHHUX PO3POOIll 3arajbHOT

METO/10JI0T1i BUBYEHHS] KBAHTUTATUBHOCTI B LIJIOMY (KaTeropii KUIbKOCTI, KaTeropii
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Yyucya Ta crmoco01B X HOMIHAIIT) Ta (pa3eosoriyHOi KBAaHTUTATUBHOCTI, 30KpeMa, B
JaHii poOOTI CUCTEMAaTU30BaHO OCHOBHI MPUHIIMIIH, TTOKJIACH] B il OCHOBY:

1. Kiro4oBuii METONONOTIYHWM TPUHIWI — AHTPONOLCHTPUIM  —

30pIEHTOBAHUM HA JOCIIKEHHSI MOBHOI KapTUHHM CBITY Ta ii ()parMeHTIB, OJTHUM 13
SKUX € KBAaHTUTATUBHHM, y TICHIA KOPEJAIIi 3 JIOUHOIO, CBIJJOMICTIO, MUCJICHHSIM
Ta PI3HUMH BUAAMHU JIOACHKOI TISIBHOCTI.

Ockuibku o0Opa3 uyuciia € 0a30BUM CHUMBOJIOM, SIKUM OIEpYy€E JIOAWHA, TO
KaTeropiro KUIBKOCTI Ta TICHO MO3B'S3aHY 3 HEI0 KATEropil0 KBAHTUTATUBHOCTI
BIJTHOCSITH JI0O CBOEPITHUX KOTHITUBHUX CTPYKTYp, 00 €KTUBOBAHUX Y JIEKCHKO-
rpamMatTuuHux cucreMmax MoB cBity (JI. Tammi). Haitbinbin xapakrepHoto QyHKITIEO
Yyucia, 3TIHO 3 SIKOKO KOTHITMBHI CKJIAJHUKH O€3M0CepeHbO  KaTeropii
KBAHTUTATUBHOCTI BUSBJISIOTBCS IIOBHOIO MIPOIO, €, 3a CIOCTEPEKEHHSIMU
C. A. XKabotuncokoi, pynkiis kiapkocTi (QKabotunckas 1992). Came GyHKIIHHMIMA
MOTEHI[la] YUCIa 3yMOBHUB E€KCIIAHCIIO J0 HOro KOTHITUBHOTO MHPOCTOPY 3HAKIB
PI3HMX YaCTUHOMOBHHUX KJIACiB (YMCIIIBHUKA, IMEHHUKA, 3aliMEHHUKA, TPUCITIBHUKA
TOILIO), /€ BOHU TaK UM 1HAKIIE 30€piratoTh 3B's130K 31 CBOIM IPOTOTUIIOM.

2. llpuHnumoBuM  17si  METOAOJOrii  BUBYEHHS  (pa3eosoriyHOi
KBAHTUTATUBHOCTI € MIdNCOUCYUNTIHAPHUL NIOXI0 3 1i020 NOAINAPAOUSMATbHICIIO.
el mnpuHUMI B3arajil Ha3UBaKOTh CTPATEriYHUM (PYHIAMEHTOM Cy4acHOi
THTBICTUKHU. JIJIsI PEKOHCTPYKINI 3MICTy KBAaHTUTAaTHUBIB BYEHI CBOTO Yacy
3aMpONOHYBAJIA Ta YCHIIIHO anpoOyBalu KOCHIMUBHO-OHOMACIOIO2TYHUL Memoo,
0 000B’SI3KOBO Tepeadavae 3BEpHEHHS 10 TUX CyMDIKHHX HAyKOBHX Taiy3ei, nie
MOHSATTS KUTBKOCTI, 140U 1 BUMIPY BiKe HAOyJIM TEOPETUYHOTO 3HAYeHHS. J[o Takux
chep HaNeXUTH Tepur 3a Bce (urocodis MareMaTUKH, 0 (GAKTUYHO PO3TIIsLaac
KaTeropio 4uciia K CaMOCTiHHY 1HQOpMaIliiiHy cuUCTeMy 31 CBOIMH BJIACHUMHU
criocobamu oOpoOJieHHs 1H(dOpMallii Mpo 1HAWBIAYyadbHI YUCIA, XapaKTEpH1 IJIs
niei cucremu (KabGotmHckas 1992, c. 262). Hamararouuch yJOCKOHAJIUTU
TpaKTyBaHHS YHCIIA, Pi3HI MKOJIU (iTocodii MaTeMaTHKX 3alManCs, SIK MIPaBUIIO,
JTOCJIDKEHHSIM OJIHOTO 3 AacCIeKTIB YHUCJIOBOI KaTeropii, po3yMiloud IIiJl HElo

YHUCIOBY CHCTEMY, IO CKjIajacs SK Yy CYCHUIBHOMY, TaKk 1 B HayKOBOMY
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(MaTeMaTUYHOMY) MHCJICHHI Y BHIJIAJI aKTyaJdbHOIO Ta TOTEHIIMHOTO pPSIy
noiiMeHoBaHUX (HaTypaiapHux) yucen (JKadborurckas 1992, c. 26).

DopMyIOUYUCH Yy BHYTPIIITHHOMY JIEKCUKOHI HOCISI MOBU TIOCTYIIOBO, TTOHSTTS
Yyyciia TPOMIUIO Pi3HI €Tanmd CTAaHOBJICHHS, HIO TMOB'S3YIOTh HOTO 3 IHIIUMU
BepOaizoBaHUMHU CYTHOCTSIMHU. [IpocTexxutu 1el 3B'I30K MOXKHA MUIIXOM
3aCTOCYBaHHS  KOTHITUBHO-OHOMACIOJIOTIYHOTO  METOAY, SKHi mependayae
000B’SI3KOBY PEKOHCTPYKIIIO JKEPET CHMBOJIIKA YHUCENI Ta BHYTPIIIHBOT (opMH
BTOPUHHOT HOMIHALll 4YWCed SK pe3ylbTaTy CEMaHTHYHOI TPaHCMO3UINT 1
CEMaHTHYHOI MOJTYJIAIIIT.

HaGip kBaHTMTATHBIB aHTJIINCHKOI MOBU (apTUKIIB (a/an, the), BKa3iBHUX
3aiiMeHHUKIB (this, these, that, those), BUMiploBauiB (some, several, many, few,
etc.), IMEHHHMKIB Ha MO3HAYEHHS CYKYITHOCTEHW Ha 3pa3ok group, herd, couple, etc.,
napaMeTpUYHUX TPUKMETHUKIB (big, small, long, short, etc.), TPHUCTIBHUKIB-
rpaayatopiB (more, most, less, least, etc.), peKypCUBHUX TEPMIHIB SIK-TO: father,
grandfather, great grandfather, a Takox uyuciaiBHHKIB (muB. (JKaGoTmHckas 1992,
c. 263) nmae BCI MIJICTaBU TOBOPUTH IIPO T€, 10 BOHU € PE3YJIHTATOM BHILE BKA3aHUX
IIPOLIECIB.

3. HactynHuii METOAOJIOTIYHUN MPUHIMI, SIKU 0€3M0CepeHBO CTOCYETHCS

€MiCTeMOJIOT11 JOCHIIKYBaHO1 Y IMcepTallii mpoOjaeMu, — 1€ MPUHIUIT 130MOpdi3My

MOBU Ta KYJbTYPHU, 3 ypaxyBaHHSAM SIKOTO (h)pa3eosiori3MH 3 KBAHTHUTATUBHUMU
KOMITOHEHTaMH CEMaHTUKH BHU3HAYAIOTHCS SIK BepOaNbHI 3HAKH KYJIbTYypH
(O. I1. JIeBueHko).

Jliist peanizariii bOro MPUHIMUITY cepel ePEeKTUBHUX METOJIUYHUX MPAKTHK,
SIK TIPABUJIO, OOUPAITH JIIH28OKYIbIMYPOLOLIYHUL MEMOO.

Y4HI Ta MOCTIOBHUKM WIKOJIM KBAaHTUTATHBHOI (paseosorii B YKpaiHi
(T. O. Anoxina, C. B. bapanona, 1. K. KobskoBa ta iH.), yHgaTOpom sKoi €
npodecopka C. O. IlIBauko, 3aCTOCOBYIOYH 1€ METOJ, JIWIIIM BUCHOBKIB, IO
ceMaHTU4HI Moaudikarlii KBAHTUTATUBHUX EJIEMEHTIB 32 YMOB (Ppa3eosIOT14HOTO
KOHTEKCTY JIE€MOHCTPYIOTh TpaHC(hOpMaIlil0 KOTHITUBHO-TNIOHSATTEBOTO KIJIbKICHOTO

3MicTy B skicHU. [Ipu moBHOMY a00 4acTKOBOMY 30€peKeHH1 KIJIbKICHOTO 3MICTY
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dbpazeosiorizMu peayi3yroTh 00pa3Hi iX 3HAYCHHS, MPU 3HA4YHIA TpaHcdopmarlrii
KUIBKICHOTO 3HA4Y€HHS (Dpa3eoioriyHl 3HAKM BUPAXKaIOTh SKICHO-OI[IHHE (4Yac BiA
yacy — IMpeaMeTHE) 3HaU€HHS KUIBKOCTI W MOXYTh HaBiThb MaTh aOCOJIIOTHO 1HIIIE
HAIIOBHEHHSI 3aJIC)KHO B1J] OCOOIMBOCTEN aHTI1MCHhKOMOBHOI KYJIBTYPH Ta ii peaii.

[Tpomec mMommdikariii AOCTIHKYBAaHUX OJWHHIIL BigoOpa)kae €BOJIOIMII0 1X
CEMaHTUYHOTO PO3BHUTKY, PETPOCHEKTUBHUHN PyX Bl MPEAMETHOTO JO KUIBKICHOTO
3HAY€Hb, IIUKIIYHO MOBTOPIOBAHUI Ha SIKICHO HOBOMY €Talll B OCOOJIMBUX yMOBaX.
CeMaHTHYHMII BEKTOp OMpAlbOBAaHUX JOCHIIHUKaMH  (pa3eoyiori3miB i3
HyMepaTUBaMHU aHTJINACBKOI MOBHM, 3a pe3yJibTaTaMH iX CIIOCTEPEKEHb,
IIPE/ICTABIICHUI JIAHIIFOTOM BiJl TOYHO-KUIBKICHUX —> 4Yepe3 HEBU3HAYEHO-KUIbKICHI
— JI0 SIKICHMX Ta OI[IHHUX 3Ha4yeHb. L[i TeHJeHIlT € B1IOOpa)KEHHSM 3arajbHOTO
IPOLIeCY PO3BUTKY CEMAHTUKH KBAHTUTATHBIB: MIPEIMETHE —> KOHKPETHO-KIIbKICHE
- a0CTPaKTHO-KUIBbKICHE —  dKICHE - IIPEAMETHE 3HAYECHHS
(Mengenp).

JIist BU3HAYEHHA UMX TEHJCHIN BUKOPUCTOBYBAIHMCS B KOMILIEKCI
KOMNOHEeHMHUL Ta emUMOJI02IYHULL aHANi3, K1 ATl MOXJIMBICTh PEKOHCTPYIOBATU
BHYTpIIIHIO (OopMy SK CamMOro KBaHTUTAaTUBY, TaK 1 JpKepena MOXOKEHHS
¢pazemu. IlikaBi Bepcii ETUMOJIOTIYHMX TIONIYKIB OMHCaHI y poboTax
C. O. llIauko, e HaBeAECHI MEPEKOHJIMBI apryMEHTH LIOJ0 POJi KBAHTUTATHBIB
JUISL  YCBIJOMJICHHST OCHOBHUX €TalliB TMI3HAHHA KUIBKICHUX BIJHOIIEHb Y
HaBkoJuiHboMY cBiTi (ILIBauko 2008, c. 57).

Hanpuxknazn, 3BepTarouuch 10 €TUMOJIOTII aHrj. cjoBa brace, mpodecopka
[IBauko C. O. po3kpuBa€e BUHATKOBY POJb PYKH, Ky BOHa BiJrpajia B IMpoIiiecax
CTaHOBJICHHS J14OM 1 BUMIpY B OaraTboxX JIIHTBOKYJIBTYpax, IpoO IO CBiA4YaTh
€TUMOJIOTIYHI Mapajeini y cT.-Qp. brace, brase — “nBi pyku” 1 nar. MoBi1 brachium,
brachia — “pyka”, “pyku’”, 3BIIKA BOHHM TOTPANUIN B OUIBIIICTh €BPOMEHCHKHIX
MOB, 30KpeMa 1 B aHIUIIIChKY MOBY Yy CBOEMY NEPBUHHOMY 3HAUY€HHI “ABl pyKW .
3rofoM, epeBaxHO y (pa3eosoriYHOMY KOHTEKCTI, Ha 6a31 MEpBICHOT CEMaHTHKHU

Oynu pO3BHHYTI NPEIMETHE 1 KITbKICHE 3HAYCHHS. Y BUMIPIOBAIBHIA  (QYHKITIT
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TPUBAJIUMA Yac CIOBO brace (yHKIIIOHYBAJIO MapayiesibHO 31 cloBOM fathom: They
have built a tomber ... a brace and a half high); a notimM 0yJ10 BUTICHEHO OCTaHHIM.

TumyacoM J0aTKOBE 3aCTOCYBAaHHS KOMIIOHEHTHOTO aHAJ3y CIPHSIIO
BUJIVICHHIO B CEMaHTHUYHIA CTPYKTypi cioBa brace nudepeHiiHol ceMu
‘mapHicTh’, 00 CIepIry BOHO BXXHMBAJIOCS Ha IIO3HAYCHHS NApHOCTI TBApUH 1
MIpPEeIMETIB.

Buxoasuu 3 nux crnoctepexens, [lIBauko C. O. npumyckae, mo mnpeIMeTHe
3HaYeHHsS cloBa brace OynO BUXIJHUM, NEPBICHUM, Ha 0a3l SKOTO yTBOPHIHCA
BropuHHi 3HaueHHsa (IlIBauko 2008, c. 57). 3penrtoro, CEMaHTUYHY EBOJIIOIIIIO
brace BoHa mofa€ B Takii cxemi: “ymnpspkka Jisi codak” — “co0aku B yNnpspKil”
— “nBl TBapuHU® — “IBa” 1 MEPEKOHYE, M0 MOAIOHUN HIIAX CEMaHTUYHOTO
PO3BUTKY: BIJ] MPEIMETHOrO 10 aOCTPAKTHOTO 3HAYEHHS — XapaKTepHUU 1 JyIs
KBAaHTUTAaTUBIB Ha 3pa3oK )yoke, span, WO PO3BUHYJIU Yy CBOIM CMHCIOBIH
CTPYKTYpl YHMCJIOBE 1 BUMIPIOBAJIbHE 3HA4YC€HHSA. TiCHI €TUMOJIOTIYHI 3B’ S3KU
CEMaHTUYHOTO PO3BUTKY IMPOCTEKYIOTbCS Y KBAaHTUTATUBA )oke, TOB’s3aHl 3
. Cakc. juc, TOTChbK. yak, nat. jugum, caunckp. yuga, yo 'gya [l1Isauko 2008, c. 57].

¥ CraponaBuboMy Pumi miporo 3emuti Oyna “ympspkka” (yugum). Lls HazBa
BUHMKJIA B PE3YyJIbTaTl acOLIATUBHUX 3B’S3KIB MK 3HApSAIIAM Tpall W AUISTHKOIO
3eMIll, SIKy BHOPIOBAJIM 3a OJMH JIEHb. 3 4acOM CJIOBO HaOysJ0 3HayeHHs “‘nBa’.
AHanoriyHy €BOJIIOIIIO0 MPOMIUIO 1 cioBO spane. CeMy ‘mapHOCTI’ KBAaHTUTATUB
Span peanidye B aHriiicbkid moBi Ha Tepurtopli Kanagu, CIUA, Adpuku Ha
MO3HAYCHHS KIUJIBKOCTI OWKIB, KOHEW, CJIOHIB. Y CydYacHId aHTINMCBKIA MOBI IIs
ceMa YacTillle peali3y€eTbes y 3HAYCHHSX CIIiB couple, pair. Ilpote, 3arajiiom cioBa
span, yoke, brace 0OMeXeH1 y CBOEMY y3yCl ¥ HAJIEKATh 10 PAPUTETIB.

OcHoBHUM TACYMOK, sikuii 3poowmta C. O. [1IBauko B pe3ymnbTaTi anpooarrii
CBO€I METOAMYHOI MPAKTUKU (KOMILJIEKCHOTO 3aCTOCYBaHHS €TUMOJIOTIYHOTO 1
KOMITOHEHTHOTO aHaji3y), Ma€ BaXXJIMBE 3HAYCHHS ISl JOCHIJKCHHS TPOIEeCy
CEMaHTUYHOI MOJYJIAIIi KBAaHTUTATUBIB KITBKOCTI, JIUOM 1 BUMIpY. Y THX
BUIIQJIKaX, KOJIM KBAHTHTATHBH, HANpPHUKIAd, BUMIPY TIOXOJATHh BIJ BJIACHE

YUCTIBHUKIB (KBAaHTHTATHBU Ha 3pa30K mile), B X CEMaHTUYHIH CTPYKTypl He
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€TUMOJIOTI3YEThCS PEAMETHE 3HAYEHHSI, SKIIO K CJIOBA BUMIPY BUHUKJIM IMi3HIIIE
(IIpauko 2008, c. 59), HIXK YKUCIIBHUKH, TOJI B iX EBOJIOLII MPOCTEKYETHCS
TeHE3UC BiJl MPEAMETHOTO JI0 KIJTbKICHOTO 3HAYCHb.

KBanturatuBu BuUMipy OepyTh aKTHBHY y4YacTh B peaii3allii rpaayaJibHHUX
¢dpaszeocem. Ha cTymiHp mNposiBy TpaayalbHOI O3HAKM BKa3yIOTh TaK 3BaHi
rpagyaropu. 3adikcoBaHl y CEMaHTHUHUX CTPYKTypaxX KBaHTUTATHUBIB 1y ppazemax
rpagyaTopyd JTO3BOJIMJIM aBTOpaM TIOMIOHMX JOCHIPKeHb BIJHECTH TIPOSB
KBAaHTUTATUBHOCTI JI0 OJHIET 13 30H Ha IIKaji Tpajallii: MaKCHMaJIbHO HHU3HKOTO
(hardly, least, slightly, little, few) Ta HU3BKOTO TIPOSIBY O3HaK (a) little, (a) few,
small (amount), not enough; less, rather, quite, almost, nearly); Bucoxoro (a lot of,
lot(s), much, many, (a) large number / amount, a great / good deal of; very, al) Ta
MaKCHUMaJIbHO BUCOKOTO MpOsiBy O3HaK (absolutely, completely, extremely, too,
totally).

4. OOOB'SI3KOBUM HAyKOBUM MPUHIUIOM € EKCIIAHATOPHICTh, $Ka B

KOMIUJIEKCI 3 TIOTMEPETHIMUA NPHUHIMIAMH JOCSTAEThCS HUISIXOM BUKOPUCTaHHS
HayKOBHUX JaHUX (pa3eoJOTIUHUX JIKEPEN, CIIOBHUKIB CUMBOJIIB Ta HallIOHAJIbHUX
KOPIIYCIB 3 1X IHCTPYMEHTaMH Ta pecypcaMu JJis JEMOHCTpAIlli 4aCTOTH BKUBaHHS
(dpa3eosorizMiB 13 KBAHTUTATUBAMH B Y3YCI.

JI71s1 BUSIBJIGHHS y3YyaJlbHOI CEMAHTUKHU (PPa3eoIoriuHUX OJUHUILIb, 1O CKIIATy
SAKUX BXOJSITh KBAHTUTATUBHU, Y BCIX METOJUYHUX MPAKTUKAX BUKOPUCTOBYBAJIHCS,
SK TIpaBWIO, (pa3eosOTiuHI CIIOBHUKUA aAHTJIIACBKOT MOBH, CJIOBHUKH 1710M,
CJIOBHMKHM CHMBOJIB Ta JpKepelia CHIMKIONESANYHOTO Xapakrepy. st Bu3HaueHHs
YacTOTU BXKMBAHHS JIOCTIP)KYBaHMX OJIMHMIIL BCE YACTIIIE 3aCTOCOBYIOTH

IHCTPYMEHTH Ta PECYPCH HAIllOHAIIBHUX KOPIYCIB Ta KOMIT I0T€PHI IPOrPAMH.
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2.3 Ilporpama “Acrobat Reader” Ta ii iHCTpyMEHTH HJi1 aBTOMaTHU30BAHOIO
noimyky (paszem 13 KBaHTUTATHUBAMHU B €JIEKTPOHHUX (hPa3eosIOrYHUX JIKEpesax

(cmoBHHMKAX) aHTJIIHCHEKOT MOBH.

[Iporpama “Acrobat Reader” 6ymna po3pobaena B 2015 pori (ocTanHs Bepcis
(20.006.20034) 2024 poky) xommaniero Adobe Inc mag1 mporpamMmHOTO
3abe3neuenns: Windows 10/8/7/Vista/XP | Mac OS X.

Acrobat DC 3 Adobe Document Cloud € KOMIUIEKCHUM pIIIEHHSAM IS
po6otu 3 PDF-daiinamu, 3aBasku sSKOMy MOXKHa MpaIioBaTH 3 JOKYMEHTAMH.
HoBuii 11eHTp 1HCTPYMEHTIB Ja€ 3MOTY IIBUJKO OTPUMYBATU JOCTYH /10 HAMOLIBII
3aTpe0yBaHUX KOPUCTyBayaMHU 1HCTPYMEHTIB, 110 €(eKTHBHO mpaiooiTs Ha [IK,
MOOUIBHUX PUCTPOSX 1 BEO-CTOPIHKAX, a TAKOK HAa CEHCOPHUX MPUCTPOSIX.

AbpeBiatypa DC o3nauae Document Cloud, mo Bka3dye Ha IHTErparito
MPOTPAMHOTO TakeTa 3 XMapHuM cepBicom Adobe, ToOTO 30epiraHHsi TOKYMEHTIB
HAa XMmapi, JI0 $KOi KOPHCTYBau Ma€ JOCTYN 3 OyIb-IKOTO MPHUCTPOIO

(https://helpx.adobe.com/ua/reader/fag.html;

https://www.adobe.com/ua/documentcloud.html;

https://www.adobe.com/ua/documentcloud/business/reports/boost-hr-agility-with-e-

signatures.html).

Adobe posBuBae cTpaTeriuHe MApTHEPCTBO 3  3aKjaJaMH  OCBITU

(https://blog.adobe.com/en/publish/2023/09/21/adobe-expands-hbcu-hsi-

investments-boost-digital-literacy-creative-skills-career-prep).

Kommaniss Hamae posmupeHi pecypcu uisi  3700yBadyiB, BKIIOYAIOYU
HaBYaHHS HU(DPOBUM IHCTPYMEHTAM.

Sx 3aznauvae Yitpa Mitta, ceprudikoBanuii nmpodecivinuii koyuy Co-Active
Training Institute, “ogHuUM 13 KJIFOYOBUX HOBOBBEACHBL MPOTrPaMH € Aedani OuIbIIe
BITPOBAKCHHSI €JIEKTPOHHUX ITIIUCIB Ta CIICKTPOHHUX JTOKYMEHTIB, K€ 3pOCIIO B
yCTaHOBaxX TMiJ 4Yac TMepexoay Ha AWCTaHIiiHy ocBity B 2020 pomi”

(https://blog.adobe.com/en/publish/2023/06/23/how-going-paperless-can-help-

your-school-fight-inflation).
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Acrobat jerko iHterpyerbcsi 3 Microsoft 365, Google Drive Ta iHmmmu
NOMYJIIPHUMHU  THCTPYMEHTaMH JUIsl CIUIBHOI pOOOTH HaJ JOKyMEHTaMH, IO
MOJIETTIIY€E CIIBIPAII0 B paMKax poOOYUX MpPOIIECiB 3akiany ocBiTu. Kopucrysaui
MOXYTh CHUIbHO TpaioBatu Haja PDF-daiinamu ta mianucyBatu ix B Microsoft
Teams.

Jnis po6oTH ¢ cepBicaMu MPOrpaMu HAIal0ThCS BIAMOBIHI 1HCTPYKIIIT

(yxpaincbkoro): https://helpx.adobe.com/ua/pdf/acrobat_reference.pdf

Ta IHCTPVKIII KopucTyBaHHs: https://helpx.adobe.com/ua/reader.html

Binkputu daitn B PDF y nporpami Acrobat Reader DC MoxHa 3a 1HCTPYKITI€IO:

https://helpx.adobe.com/ua/acrobat/using/opening-pdfs.html

I[JBI IIOIIVKY (b‘p&?;@MHPIX OJAMHUIIb 13 KBAaHTUTAaTHBAMH B CJIICKTPOHHUX

(b pa3eosoriyHNX CIOBHUKAX aHTIIMCHKOI MOBHU OyJI0 BUKOHAHO Jii BIJMOBIIHO 10
THCTPYKIIIH:

https://helpx.adobe.com/ua/reader/using/save-view-search-pdfs.html

https://helpx.adobe.com/ua/acrobat/using/searching-pdfs.html

106 3HaiiT momIyKOB1 (hpazemMHl oAWHMII-KBaHTHUTaTUBH B PDF-(daiinax
(3aBaHTOXXEHUX B ENEKTPOHHUX cloBHUKaX: Cambridge Academic Content

Dictionary (1999 — and today) https://dictionary.cambridge.org/; Oxford Advanced

Learner's Dictionary (2000 — and today)

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/; Merriam-Webster Dictionary

https://www.merriam-webster.com/dictionary) ~ OyJo  BHUKOPUCTAaHO  IaHEJb

iHcTpyMmeHTiB “Ilomyk™ 1 3maificHeHo iX cyuiabHy BUOIpKy. st movarky momryky
OyJ10 BUKOHAHO TaKli Aii:

[IpaBoI0 KHONKOIO MUIIIT HATUCHYTO HA JIOKYMEHT Ta 0OpaHO B MEHIO OMIIII0
“3HaiiTu”. Y BEepXHbOMY MpPABOMY KyTi BIKHA JTIOKyMEHTa BBEJICHO IMOIIYKOBHM
eneMeHT-kBaHTUTaTuB. Hatuckanusm onmii “/lami” abo “Haszax” BuOipky Oyio
TIPOJOBKEHO.

Konu BBoauMmuCS KilbKa NEPIIUX JIITEp KBAHTUTATUBAa B TOJI IMOIIYKY,

Acrobat ojapa3y mNpoONOHYBaB BapiaHTH TIONIYKOBOTO CJiOBa Ta IIOKa3yBas,

HACKUIbKU YaCcTO BOHO 3yCTPIYAETHCS B CJIOBHUKY.
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[JomaliHa cropinka IHCTpyMEHTH Adobe Cloud Servic.. %

B X Q S @ 178 A M omox - ..

Adobe Cloud Services

Compliance Overview
@ P pra| o
N TOMHWIA 36I7

Overview process (@)
@ product (6)

At Adobe, the security, privacy and availability of our customers' data is our pricrity. W't

risk management strategy is as important to the success of an organization as the compn program (5)
D cloud strategy includes a two-pronged approach to keeping your data safer, more sec

To protect from the physical layer up, we implement a foundational framework of sechrit protect ©)
2 Commeon Controls Framework (CCF) by Adobe. CCF helps protect the Adobe infrastrugiu @

as helps us comply with a number of industry-accepted best practices, standards, regullitic PTOCE55€5

To protect from the software layer down, we use the Adobe Secure Product Lifecycle (SPLC), a rigorous set of several hundred
specific security activities spanning software development practices, processes, and tools that are integrated into multiple
stages of the product lifecycle.

Bino6pakenns maneni incTpymeHTIB “Ilomyk”™

Biakpuiite, Bubpapmm “IIpaBka” > “3naiit” (Ctrl/Command+F).

A B C

EEZELI I

Previous MNext

Replace with

BikHo mnouryky q03BoJisi€ 3A1MCHIOBATH BHUOIPKY CJIB OJpa3y B KIJIbKOX
EJIEKTPOHHUX (HPA3EOIOTTYHUX CIOBHUKAX aHTIIIHCHKOT MOBH.
Hactynnoro mporeaypoto pobotu 3 mporpamoro Oynu Aii, CpsMOBaHI Ha

30epeKEHHS PE3YIILTATIB MMOUIYKY.

JIs 1bOTO, HATHCHYBINN B MeHIO Ha 2 i o6paBum “36epertu pe3ynbTaTH y
PDF”, pesynbratu momryky OyJio 30€pekeHOo Ha poOOYOMY CTOJI Y BIIKPUTOMY
(aitm.

Y mpomeci omnaHyBaHHS IHCTPYMEHTaMH MpOrpamMH 3  €JIEKTPOHHUX
(pa3zeonoriyHMX CIOBHUKIB aHIIiiicbkoi MoOBH Oyino BuOpaHo ¢paszemu 3
KUTbKICHUMH 1 MIOPSIKOBUMHU KBaHTHTaTUBaMH Bix 1 — 110 12.

[TomrykoBa poboTta y mporpami Bke J0Bena ii ePEeKTUBHICTh 1 Hajana 3MOry

YKJIACTH peecTp (ppa3eM 3 KBAaHTUTATUBAMU aHTJIIHCHKOI MOBH.
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2.4 KoMruiekcHa METOAWKa aHalli3y MOJIYJISIIHHO-CEMAaHTUYHUX 3MIH Y

KBAHTHTATHUBAX-KOMIIOHCHTAX q)pa3eM AHTJIIMCBKOI MOBH

Ak Oyno 3a3HauYeHO BUIE, Y CceMaHTUIl (pa3eMHUX 3HaKIB 13
KBaHTUTATUBaMHU BIJOOPAXKAIOTHCSA YSBICHHS JIIOJWHU TPO TMPOLECH KITBKOCTI,
7140u, BUMIpY SK PO (HOpMHU Mi3HAHHA OJHOTO 3 (parMeHTIB KapTHUHH CBITY.

VY mportieci ¢pazeoceMio3ucy B CEMaHTUYHHMX 1 €BPUCEMIYHUX CTPYKTypax

KBAaHTUTATUBIB BiIOYBAIOTHCS K MOAYJSAIIAHI CEMAaHTUYHI 3MiHU (TIPU IBOMY HE

BTPAYa€ThCs MOBHICTIO iX 3B'S30K 3 apXiCEMOIO0 ‘KIJIBKICTH'), TaK 1 JepHUBAIliWHI

CEMaHTUYHI 3MIHU — CEMaHTUYHa TpaHCHO3uIlis (y pa3l MOBHOI BTpaTH 3B’SI3KY 3

apxiceMoIo Ta, K HACIIJJOK, BAHUKHEHHS HOBOT'O 3HAYEHHS Y KBAaHTUTATUBA).

Jis  BUBYEHHS Oe3MocepeHbO TpOIecy 1 pe3ysbTraTy CeMaHTHYHOI
MOAYJISALII KBAHTUTATUBIB y CKiaal ()pa3eM aHIIIKMChKOI MOBM B AMcCepTalii Oyia
po3po0ieHa  KOMIUIEKCHA  METOJUKA, SKa  CHHUPAETbCS HA  MPUHLHUIHN
AHTPOIOIEHTPU3MY, MIKJIUCHUIUIIHAPHOCTI, 130MOpGI3My MOBU 1 KYJIbTypH Ta
€KCIUIAHATOPHOCTI 1 BKIIFOYA€ HA0Ip METOAIB Ta MPHUIOMIB, YCIIIIHO anpoOOBAHUX
y HAYKOBHX MpaIix 13 JOCIIKyBaHOI MPOOJIeMaTHUKH.

3anpornoHoBaHa B JucepTallii KOMIJIEKCHA METOJIMKa CTAHOBUTH ONTUMAaJIbHE
MOETHAHHS METOJIB 1 MpoUeAyp aHami3dy (pakTUYHOro marepiaay W apryMeHTye
JIOTIKY iX TIOCIIITOBHOTO, a Yac BiJl Yacy 1 MapajesibHOrO 3aCTOCYBaHHS.

[ToyaTkoBUH eTanm po3po0JIEHOI METOAMKH IepeadadyaB aBTOMATHU30BaHY

BUOIPKY KBAaHTUTATHBIB AHTJIHCHKOI MOBHU 3 €JIEKTPOHHUX TIYMAuYHUX CIIOBHUKIB
anrmiiicekoi MoBu (Cambridge Academic Content Dictionary (1999 — and today)

https://dictionary.cambridge.org/; Oxford Advanced Learner's Dictionary (2000 —

and today) https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/; Merriam-Webster

Dictionary (1982 — and today). https:// www.merriam-webster.com/dictionary) 3

NOJAIBIINM YKJIQJIaHHSM BCIX iX 3HAU€Hb 1 JIEKCHUKO-CEMaHTHUUYHHMX BaplaHTIB (Jasi
— JICB) y Ttabnumi-Matpuiil. 3 I1€l0 METOI 3aCTOCOBAHO MPOIEIYPH Memooy

8UBYUEHHS 0eIHIYil 3HAYEHHS CTLO8A | MEMOOUKY KOMNOHEHMHO20 AHAI3Y.
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VY pesynbrari BuBYeHHs 3HaueHb Ta JICB KBaHTUTaTUBIB y MaTpulll
B1JIOOpaXEHO iX CEMaHTUYHI CTPYKTYpPH UM CEMaHTHYHI CLIEHapii PO3BUTKY. Y
pe3yibTaTi BUSBJICHHS CEMHOI opraHizamii kokHoro 3HadeHHs Ta JICB
BCTAHOBJICHO X €BpPUCEMIUHI CTPYKTYpU LUIIXOM BUKOHAHHS JBOX IMOCIIJOBHHX
OTIepAaIIiif:

1) BunuIeHHs HaWaPIOHIIMX KOMITOHEHTIB 3HAYCHHSI — CEM;

2) BCTAHOBJICHHS MDK CeMaMH 3aKOHOMIPHMX 3B'SI3KiB 1 BIJIHOIIEHb — iX
CEMaHTHUYHOI MEpPEeXi KBAHTUTATUBIB YHCIIOBOTO PSTY Bif one — twelve.

Koxna Bupainena cema € ckiagoBoro JICB — cMHUCIOBUM KOMIOHEHTOM
3HAUYCHHS KBAHTHTATHBA 3arajoM. Y I[bOMY BHUIIQJKy CE€Ma pO3YMIEThCA SIK
B1IOOPa’KEHHS y CBIJOMOCTI HOCISl aHTJIIMCHKOT MOBM OKPEMOi O3HAKHM 3arajibHOi
KBaHTUTATUBHOI CEMaHTUKH, mpejacTtaBieHoi y JICB, — y Habopi CTpyKTypHO
BIIOPSKOBAHUX CEM.

Ha npyromy ertami 3 onudpoBaHUX AaHIIIIACBKOMOBHHX (Dpa3eosOriuHuX

JOKEpen 13 3aIly4eHHSIM 1HCTPYMEHTIB KOMIT'IOTepHO1 mporpamu “Acrobat Reader”
30ilicHeHO ONTUMaJbHy BHUOIpKY (pazeM 13 KBAHTUTATHBHUM KOMIIOHEHTOM
cemaHnTukH. [lapanensHo eukorano MeXaHIUHY CEJEKINio BiiOpaHux ¢pazem Ta ix
MOJAIbINy KJIACTEPU3AII0 IUIIXOM BHUKOPUCTAHHS Memoody ¢hpazeono2iyHoi
i0enmucpikayii Ha OCHOBI 1HBapiaHTa 3HaYeHHs 4u JICB kBaHTUTaTHBA (YUCIOBOTO
pany one — twelve) 1 memody aenomepayitinoi kiacmepusayii — 1HBApIaHTHO-
BapiaHTHOI TAKCOHOMIi 1HTETrpalibHUX, AUPEPEHIINHUX, TpagyallbHUX (pa3eoceM,
OpraHi30BaHMX Yy BUIJIAMl KOHIENTYaJIbHO-CEMAHTHUYHOI MEpEeXi apxicem
‘KITBKICTB, ‘Jiuba’, ‘BUMIp’.

Tperiii eran nepeadavyaB BUKOPUCTAHHS METOJY OOYHUCIEHHS CTYMNEHS

aKTUBHOCTI (Ppa3eMHUX KBAHTUTATHUBIB YHCIIOBOTO DSIAy one — twelve B TICHIU
B3aeMOIli PpazeoceM Mik c0o00r0. s LBOro 3alyyeHO €JIIEMEHTH MNpPOUEAypHU
JIIH2BOKYIbIMYPONO2IUHOI peKOHCMPYKYIi TKEepea MOTHBAIIl1 00pa3HO-CUMBOJIIYHOTO
3HAYCHHS JTOCHIKYBaHUX (pa3eM.

s mpomenaypa mnependauvaia pPEKOHCTPYKINIO  KYJbTYPHOTO  3MICTY

¢dbpazeMHOro 3HaKa 1 BKJIIOYaJia Taki alirTOPUTMHU 11 BUKOHAHHS:
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1) cnoiBBigHEeceHHs o00pa3y ¢pazemMu 3arajioM Yd 0Oe3mocepeaHbO
KBAaHTUTATHBA 3 KOJAMHU KYyJbTYpU (apXeTUIaMH, OIO3HIISAMH, Mi(OJIOTTYHUMU
YSIBJICHHIMH, PUTyalaMu, OOpsiIaMy, 3BUYAsIMU, PETITIHHUMU BIPYBaHHSIMH);

2) BUABJICHHS JDKEpeN, IO BIUIMHYJIM Ha peaii3allilo JIHTBOKYJIbTYPHOI
iHpopMallli B 0Opa3HO-CUMBOJIIYHOMY 3HAu€HHI (pa3eMu 3 KBAHTUTABHOIO
ceMaHTHKOO (3aBapuHchKa [. @.).

@diHaNbHUN _eTan JJA03BOJMB MIATBEPAUTH MPUITYIICHHS TMPO Te, IO

KBAaHTUTATUBU AHTJIIMCHKOI MOBH 3a3HAIOTh CEMaHTHYHOI MOJYJIALIL Y pe3ynbTati
dpazeocemiosucy, 30KkpeMa MeperpynyBaHHs apXiceM ‘KUIbKICTh , ‘niuba’ 1 ‘BUMIp’
y HalpsMax ajanTaiii, 1eaiMiTarii i akTyatizaiii IHTerpaJbHuX, Tu(epeHIIHnHNX 1
rpagyaJbHUX CEM 1 BUHUKHEHHS BIANOBIIHHUX (pa3zeoceM. Km0 BigOyBarOThCS
NeperpymnyBaHHsl Ha PIBHI apxiceMH, TO y KBAaHTUTATHUBAa YTBOPIOETHCS HOBE
MeTaopudHe 3HAYEHHS K pe3yJbTaT CEMAaHTUYHOI TPAaHCIO3HUII, a y (pazemMu —
HOBa (pazeocema, IO aKTyali3ye BUHUKHEHHS HOBOIO OOPa3HO-CUMBOJIYHOIO

3HA4YCHHI.

BucHoBku 10 po3ainy 2

AHTPONOLEHTPUYHUI NPUHLUUI CYYaCHOI JIHIBICTUKH, 3TIIHO 3 SKUM
HayKOBI O0'€KTH MOYalM BHUBYATH, MEPUI 32 BCE, 3 X BAXKJIMBICTIO / 3HAUUMICTIO
JUISL JIIOAWHM, CTaB, MO CYTi, peakili€r Bciei TymaHiTapHOi cdepu 3HAHHS U
0COOJIMBO KOTHITUBHO-OPIEHTOBAHOI JIIHIBICTUKM Ha TMONEPEAH] JIIHTBICTHYHI
napajurMy, Yy PpI3HHX IIKOJAX PO3POOJSUIMCS — CIeialbHl  METOAU ISt
imeHTudikarii, TakcoHomii / kiacudikamii ¥ 1HTeprnperamii ¢Gpa3zeosOrTIHUX
pecypciB 6araTb0X MOB CBITY.

Ile#i mpuHIMI CTaB KIIOYOBUM Yy PO3POOJICHHI METOOJIOTII JOCIIKEHHS
(dpa3eosioriyHOi KBAaHTUTATUBHOCTI AHIJIIMCHKOI MOBH, fKa 4Yepe3 chenudiky
00’ekTa ii aHaIi3y OOIPYHTOBYE HEOOXIIHICTh 3aJyY€HHS 1€ 1 TAKUX MPUHIIMIIIB,
SIK MIKIUCITUTUTIHAPHICTD, 130MOP(}13M MOBH 1 KyJIBTYPH ¥ €KCIIIIAHATOPHICTb.

[lpyHIMO ~ MDKIUCUMIUTIHAPHOCTI €  HAA3BUYAMHO  BAXJIUBUM IS

3aCTOCYBaHHS CIICIIAIbBHUX METO/IB BHBYCHHS (hPa3eooriyHOI KBAHTUTATUBHOCTI
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3 iX moinapaAurMaJlbHUM XapaKTepoM BJacHE Yy JIHTBICTHIN, a TaKOX
METOJ0JIOTIYHOTO  amapaTty  (imocodii, JIOrikM, MaTeMaTUKH, 00’ €KTOM
CIIOCTEPEKEHHSI B KHUX TEX € Kareropii KIJIbKOCTi, Jiuou 1 Bumipy. [lpunimmn
130Mop(}i3My MOBH 1 KyJIbTypu mepeadadae 3M1IMCHEHHS MPOLEAYP PEKOHCTPYKIT
JHTBOKYJIBTYPHOI MOTHBAITT (hpa3eoIorTi3MiB 13 KBAHTUTATHBHUMH KOMIIOHCHTAMH
CEMaHTHKH, a/p)Ke BOHU HaleXaTh 10 BepOaTbHUX 3HAKIB aHTJIIHCHKOMOBHOI
KyJabTypu. [IpuHIUI €KCIIaHATOPHOCTI Pa3oM 13 3 MOMEPEAHIMH MPUHIUIIAMU
peanizyeTbCsl  LUISIXOM  MIATBEP/KEHHS 00 €KTUBHOCTI HAyKOBUX  JIaHUX,
OMpalbOBaHUX Ha MaTepiam (pa3eosoriyHuX JHKepesl, CIOBHHKIB CHUMBOJIB,
HAI[lOHAIBHUX KOPITYCIB TEKCTIB 3 iX IHCTpyMEHTaMu W pecypcamu s
JEMOHCTpalli KUIbKICHUX NOKa3HHMKIB 1 YacTOTH B)KMBaHHS (pa3eosiorizMiB 13
KBaHTUTaTUBAMU B y3YCl.

3Bakalouu Ha 0araTorpaHHiCTh AOCIIPKYBAHOI y qucepTarlii mpoOaeMaTHKH,
oOpaHl TPUHIMUIK € IIJIECIPIMOBAaHUMHU HACTaHOBaMHU [JIsi ampoOailii HOBOIi
METOJIMKHU aHaJli3y MPOIIECIB 1 pe3yJIbTaTiB CEMaHTUYHOT MOJYJIAIII 1 CEeMAaHTHUYHOI
TPAHCIIO3UIlli KBAHTUTATHBIB aHTJIINCHKOI MOBH, SIKMX BOHH 3a3HAIH y HIUPOKOMY
i1 By3bKOMY (hpa3eMHOMY KOHTEKCTI.

KommiekcHa MeToanka 30pi€eHTOBaHA Ha JOBEJEHHS TIMOTE3W MPO Te, 10 y
mporeci  ¢pa3eoceMio3ucy B CEMAaHTHYHMX 1 €BPUCEMIYHUX CTPYKTypax
KBAaHTHUTATHBIB B1IOYBAIOTHCS K MOMYJISAIINHI CEMaHTHYHI 3MiHM (TIPH [IbOMY HE
BTPAYa€ThCs OBHICTIO iX 3B'A30K 3 apXiceMaMu ‘KUIBKICTB , ‘Jiuba’ 1 ‘BuMip’), Tak
1 JepuBaliiiHl CceMaHTHYHI 3MIHM — CEeMaHTH4YHa TpaHcmo3uiisa (y pasi
HeUTpasizalli / MOBHOI BTpaTH 3B’SI3KYy 3 apXiCEMOIO Ta, SIK HACTIIOK, BUHUKHEHHS
HOBOT'O 3HaYEHHS Y KBAHTUTATHBA).

3anponoHoBaHa METOAMKa BHOOpPY ¥ MOMAAJBIIOrO aHamizy (HaKTHYHOTO
Martepialy JOCHIKEHHSI apryMEHTy€ JIOTIKY TIOCIIJJOBHOTO, a TOJCKOIH 1
napajieTbHOTO 3aCTOCYBaHHS THX JUKEpEeN, PEecypciB, IHCTPYMEHTIB, METOMIB 1
NpUMOMIB, K1 BXKE yCHIIIHO OyiM 3afisiHI B MONEPEIHIX METOAMYHUX MpPaKTHKaX
HAYKOBIIIB 1 K1 pO3pOOJISUTHCS I BUBUCHHS (Dpa3eosioriyHOT KBAHTUTATUBHOCTI,

MepeBaXHO B aHTIIMCHKIN MOBI.
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Ha nouarkoBoMmy etarii cMCTeMaTU30BaHO KBAHTUTATUBU aHTJIIHCHKOI MOBH Yy
BIJIMOBIAHI TaOIMII-MaTPHIIl 1 BHECEHO JI0 HUX BC1 3HAYCHHS 1 JICKCUKO-CEMaHTHYHI
BapiaHTH IMX OJWHUIIG, 3a(DIKCOBaHI y TIyMauyHUX CIOBHUKAX aHTJIIHCHKOI MOBH,
CJIOBHHMKAaX CHUMBOJIIB Ta IHIIUX JKepenax, Jie HasBHa Taka iHdopmaris. 3 Ii€r
METOI0 3aCTOCOBAHO MpOLEAYpH ACPIHIIIIHOTO aHai3y, KOMIIOHEHTHOTO aHali3y
i OKpeMi MPUIOMHU KOTHITUBHO-OHOMACIOJIOTTYHOTO METO/TY.

Ha npyromy etami 3 €JIEKTPOHHHUX AaHTVIIMCBKOMOBHHUX (pa3eoaoriyHux
JDKEpeI 13 3aJly4eHHSM 1HCTPYMEHTIB KOMI'IOTepHOI mporpamu “Acrobat Reader”
BUKOHAHO MAaKCHUMajbHy BHOIpKY (pazemM 13 KBaHTUTATUBHUM KOMIIOHEHTOM
CEMaHTUKH 1 TMapajeNbHO 3 I[MM BHKOHAaHO IX MEXaHIYHy CeJIeKI[o 13
3aCTOCYBaHHAM MeTony (paszeosioriunoi ieHTudikaiii. 3a JOMOMOTO0 Memoody
aznomepayitnoi kiacmepuzayii — 1oOyJ0BaHO 1HBAPiaHTHO-BapI1aHTHY TaKCOHOMIIO
IHTErpalibHUX, AU(PEPEeHLITHUX, TrpaayalbHuX (pa3eoceM, OpraHi30BaHUX Yy
BUIJISIAI  KOHUENTYaJIbHO-CEMAHTUYHOI MEpeXl apxiceM ‘KUIbKICTB , ‘miuba’,
‘BUMIp’.

Ha tperboMy eTami BUKOPUCTAHO METOJ] OOYMCIICHHSI CTYIECHSI aKTUBHOCTI
dbpazeMHUX KBAHTUTATHUBIB YHCIIOBOTO Psy one — twelve B TICHIH B3aeMoOil
¢pazeocem Mk coOor0. Jlns 1bOro 3alydyeHO E€IEeMEHTH MpOLEAYpPH
JIIH2BOKYIbIMYPONIOCIUHOI peKOHCMPYKYIi KEpea MOTHBAIIl1 00pa3HO-CUMBOJIIYHOTO
3HAYEHHS JOCHIKyBaHUX (paszeM. Came CHUMBOJIIKA YKCIIAa 3aCBIAYMIIa BUTOKH 1
JoKepena  00pa3HO-acoLIaTUBHOTO — KUIBKICHO-SIKICHOTO — BUMIPY  (pparMeHTIiB
HABKOJIMIITHBOTO ~ CBITY, MOro TPEeAMETIB 1 SBHUIN, OCKUIBKH BIJATBOPIOE
B3a€MO3B’ I3KH JIIOJIMHU 1 BCcecBiTy, rapMOHIIO 1 TOPSIIOK TOIIIO.

3aBepmiaibHui eTamn nepeadavyae GopMyJOBaHHS BUCHOBKIB Ta JOBEJCHHS
rinoTe3u Mpo Te, MO0 KBAHTUTATHBH AHTJINCHKOT MOBHU 3a3HAIOTh CEMAHTHUYHOI
MOAyJIALil y Tporeci (paszeoceMio3ucy, 30KpeMa MeperpynyBaHHS CceM Y
dbpazeocemMu 3a JIOMOMOTOK MEXaHI3MIB afanTamii ¥ jgemimitamii. ko
CIparbOBy€ MEXaHI3M akKTyajisaiii HOBOi (pazeoceMu, TO Ma€ Miclie Mpolec
CEMaHTUYHOI TpaHchopmallii, a y KBAaHTUTATUBA YTBOPIOETHCS HOBE MeTahopUyHE

3Ha4YCHHA.
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PO3/1LI 3
CEMAHTUYHA MOJYJISLIS KBAHTUTATHBIB
YLCJIOBOT'O PSITY BIJl ONE — TWELVE
YV ®PAZEMAX AHIJIINCHKOI MOBU

Y TeopeTHUHOMY pO3JAUI AUcepTallli oOIrpyHTOBAaHO KOTHITUBHUN CTaTycC
(dpazeoceMiOTHKH, OCHOBHUM 3aBJaHHSIM SIKOi € 1HTEepIpeTamiss 00pa3Ho-
CUMBOJIIYHOTO 3HAY€HHS ()pazeM sK pe3yibTaTy Mi3HAHHS SIBUIL HABKOJUIIHBOTO
cBiTy. CMUCIOYTBOPIOBAJILHY pPOJIb Yy (hpa3eoceMio3ncl BUKOHYIOTh MEXaHI3MHU
MOETHAHHS BHYTPIMIHBOI (opmu, oOpa3HOCTI W MOTHUBALII CIIB-KOMIIOHEHTIB
dbpazem. BuyTpimHs dopma dpazeMu pEenpe3eHTY€e 3B'SI30K MIXK 3HAYCHHSAM i
MPOTOTUITYy Ta TOTOBHM (Ppa3eMHUM 3HAUYCHHSM, YTBOPCHHM, SIK IPaBWJIO, Ha
OCHOBI MEPEOCMUCIICHHS OJTHOTO 3 1 KOMIIOHEHTIB / a00 Bcix (3aBapuHchka [. @.),
oOpasHicTh (pazemMu BiJI0Opakae MeXaHI3MHU KOJyBaHHA 1H(GOpMaIli Mpo CBIT,
MOB'A3aHI 3 OCOOJMBOCTSIMHM MEHTAJbHOIO CBITOIVISIAY HApoay, MOTHBALIS —
PO3KpHUBAE JKepesia 00pa3HOCTI Ta CIOCOOM MeperpyrnyBaHHS CEMHHX O3HaK Yy
3HAYCHHSX MTPOTOTHUITY.

Cryninp oOpa3HocTi (pazemMu, $K TPaBUIO, BU3HAYAETHCS HA OCHOBI
MOMYJIAII KOMIIOHEHTIB 3HAa4eHb KIIOYOBOIO KOMIIOHEHTA, a TaKOXX BHTOKIB 1
JDKEepell JIIHTBOKYJBTYpPHOI MOTHBaIii. KBaHTHUTaTHBU SK KOMIIOHEHTH (pazeMm
rpaayajJbHUX CEM) Yy HampsMax ajantaiii, AeiaiMiTaiii, a MOAEKOIu 1 camoi
apxiceMM ‘KUIbKICTh’ YHACHIJOK aKTyai3amii HoBoi (ppazeocemu. [ns dikcamii maii
[IUX MEXaHI3MIB y PO3/UIl MpOaHaIi30BaHO CEMAHTHYHI CTPYKTYpPH / CEMaHTHYHI
CLeHapil KBAaHTUTATUBIB one — twelve 1 BUSBIICHO MEPErpyyBaHHS CEMHHUX O3HAK Y
dpaszeocemu B HampsMmax ajaanTaiii 1 JAediMiTallii, a TaKoXX aKTyali3alfil0 HOBHX

dpazeocem.
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3.1 CemaHTuyHi cueHapii PO3BUTKY KBAHTUTATUBIB UYHCIOBOTO PALY BIJ

one — twelve B aHI1MCHKII MOBI

Sk yXe HEOJHOPa30BO 3a3HAYANOCS, KOXKEH KBAaHTUTATUB Ma€ CKIIAJIHY
eBpHceMiuHy (0araToruiaHoBy) CTPYKTYpY, Pi3HI KOMIOHEHTH SIKOi — IHTETpaJibHi,
IuQepeHLiiti, rpaayallbHl CEMH — € peaji3allelo apxiceMu ‘KUIbKICTB , a
noaekonu 1 ii Tpancdopmaiiero (Backko 2024, Vasko 2024). ErpucemiuHa
CTPYKTypa KBaHTHTATHBA € HAOOPOM B3a€EMOITOB’SI3aHUX MK COOOI0 KOMITOHEHTIB
HOTr0 CEeMaHTHYHOI CTPYKTYpH. Y CBOIO UEPry Mil CeManmuyHo CMPYKMypor
KeaHmumamuea Po3yMIEMO CYKyHHICTh Horo 3HaueHb Ta ix JICB, omucanux y
TIYMaYHHUX CJIOBHHMKaX aHTTIHChKOI MOBH. OCKIIBKM Taka CTPYKTypa CKJIajanacs B
pe3yibTaTi ICTOPUYHOTO PO3BUTKY aHIIIMCHKOI MOBU Ta KOJEKTHUB-Y(-1B) SIK HOCIS
(-1B) 1i€i MOBHM, TO Ha 1i TMO3HAYEHHA Y poOOTI 3alpPOINOHOBAHO TEPMIH
“CeMaHTUYHUI ClieHapiii”, 10, Ha Hally TyMKY, € OlIbII ONTUMAJIbHUM 13 OTJISIAY
Ha Jy>Ke JJaBHI BUTOKM CUMBOJIIKH 1 JKEPEI MOXOKEHHS JOCIIKYBAaHUX OJIMHULIb
(PKaiiBoponok 2006, c. 5).

KBaHTUTaTHBM YKCIOBOTO Sy BiJl one — twelve CUMBOJIIYHO BiJOOpakaroTh
VSBJIEHHA HOCIIB aHIJIIMCHKOI MOBU MPO KUIBKICHO-SIKICHI MapaMmeTpu (TOYHI ¢
HETOYH1) MNPEIMETIB, peueil, 00’€KTIB TOIIO, CTYIIHb iX BHUSIBY, JOCKOHAIICTD,
TapMOHII0, CHMETPIIO / aCUMETPIIO.

[lonepenHi crHocTepexeHHs 3a CEMAaHTMYHUMH CLEHApisIMH  PO3BHUTKY
KBAaHTUTATHBIB YHCJIOBOTO PAAY Bi one — twelve MATBEPKYIOTh, IO "MHOXHHA"
SK TIEPIINI eTarl OCMHCIJICHHS KUIbKICHUX BIJIHOIIEHB 30eperiacs B IHTEeTpaJIbHIM
ceMi ‘BKa3iBKa Ha CYKyIHICTH', BHIIJICHOT JUIi TIEPEBaXKHOI OUIBIIOCTI
JOCTIKyBaHUX 3Ha4eHb Ta ix JICB 13 BIacTUBOIO iM CUMBOJIIKOIO.

Takuili momepeaHii BHCHOBOK 3pO0JIGHO B pe3yJibTaTl aHalizy sK
CEMAaHTUYHUX CILIEHApIiB PO3BUTKY KBAHTUTATHBIB one-twelve, Tak 1 ix
€BPUCEMIUHUX CTPYKTYp, IPE3EHTOBAHUX y BUIJISAI TAaOJIULI-MATpPULll, YKIAIEHOI
Ha ocHOBI jgaHux Dictionary of Contemporary English (2009). Second edition.

London: Pearson Longman, 2082 p. (Jonatku 1, 3).
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CeMaHTUUYHUNA crHeHapid KBaHTUTaTtuBa one. CemMaHTHYHA
CTPYKTypa KBaHTUTATHBA one € 0araToIiaHOBOIO KOHIIENTYaJIbHOI MEPEKEI0 MOro
3HaueHb 1 JICB, skux BiH HaOyB y craTyci 4yuCHiBHHMKA (3 3Ha4YeHHs), y poii
3aiimeHHuKa (24 3HauenHs 3 JICB), npukmernuka (2 3nadenns 3 JICB), imennuka
(B pasi BXKMBaHHA B MHOXMHI) 1y (yHKIIT AeTepminaTuBa (7 3Hauens i3 JICB).

Jis 3-X 3HaYeHb YKMCIiBHUKA one' ineHTH(diKOBaHO apxiceMy ‘KilbKicTh U
iHTerpanbHy ceMy: ‘Maja / HEBENIMKa KibKICTh ; 1y 24 3HaueHb 3aiiMEHHHKA one’,
plural ones Ta ix JICB ycTaHOBIEHO MEpEXEB1 3B’ A3KM MK apXiCEMOIO ‘KIJIBKICTB’,
4-ma 1HTETpaJIbHUMH ceMaMu (‘BKa3iBKa Ha BEJIMKY / HEO3HAUYEHY KUIBKICTH’,
‘BKa3iBKa Ha B)KE BIOMY KUIbKICTB’, ‘BKa3iBKa Ha IOCJIJOBHICTh KUJIBKOCTI i,
moiil, 00’€KTIB’, BKa31BKa HAa CYKYNHICTb SIK MHOXHUHY ), 9-Ma nudepeHuiiHuMu
Ta 3-Ma rpaayajibHUMU ceMaMu (‘BKa3iBKa Ha CTYIIHb MPOSBY BEJIMKOI KUIBKOCTI’
(HasBHICTBH Tpajyaropa one foo many); ‘BKa3iBKa Ha HEBH3HAYEHICTh CTyIEHS
MPOsIBY SIKOCTI BEJIMKO1 KIIbKOCTI® (HasgBHICTH Trpaayaropa a difficult one);
‘BKa3iBKa Ha CTYIIHb NPOSBY BIKOBOI XapaKTEPUCTUKU (JITed MaJloro BIKY)
(masiBHICTH Tpagyatopa little ones)). Pemira ceM, BUSIBICHHX IJIsl JI€TE€pMiHATUBA
one’, I npuKMeTHUKa one* i iMEHHKMKa one’, € KOMIIOHEHTAMU MEPEKEBOT MOJIENI
HOTr0 CEeMaHTHYHOI CTPYKTYpH, SIKi JOAATKOBO PO3KPUBAIOTH YSBICHHS HOCIB
AHTJIICHKOT MOBHM TMPO KUIBKICHI XapaKTEpUCTUKHU MPEAMETIB, peyell Tomlo,
Mo3Ha4YeHuX 3a gonomoroto one (Joxatku 1, 3).

baraTomiaHoBiCTh CEMaHTUYHOTO CIICHAPII0 KBAHTUTATUBA one Bi0Opa)kae
3arajioM VsBJIICHHS HOCIiB aHIUIIMChKOI MOBHM, TIOB'A3aHI 3 YCBIJOMJICHHSM
1) manoi KiTBKOCTI ¥ BOJHOYAC MHOXHHHOCTI SIK CYKYIHOCTI 30KpeMa i
OJIMHUYHUX TPEIMETIB, 2) BUIUICHHAM CTYIEHIB MPOSBY BEIMKOI / HEO3HAUYECHOI
KuUTbKocTi. OKpiM TOro, 3a)iKCOBaHO TEHJEHLIIO JI0 IMOYATKy MeperpynyBaHHs
apxiceMH ‘KUIbKICTH B apxicemy ‘miuba’ nusxom BumaiaeHHs [C ‘mocmigoBHICTH
71140u y nepeOiry BU3HauU€HHS KUTBKOCTI .

Bunineni cemu mis 3HadeHb 1 JICB kBaHTUTaTHBa one JIEMOHCTPYIOTH
O3HaKW, 3a SKUMH BcTaHoBIOBaBcs [lopsmok 3 Xaocy, amke cama ifesi MOPSIKY

JIEKUTh B OCHOBI KUJIBKOCTI, JIIYOU 1 BUMIpY.
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Posrnsimaroun CMMBOJIIYHY CYTHICTH one, 3a3HA4MMO, IO HaBiTh €QUHA
inTerpansHa cema (mam — IC) 2.1 ‘mana / HeBenwKa KUTBKICTR’, BUAUICHA I 3-X
HOT0 3HA4YEeHB y POJIi YMCITIBHUKA, CBIIUYUTD MPO MEBHY €JIHICTh, HEPOIWICHOBAHICTh
— CYKYIHICTh $K MIOCh BHYTPIIIHRO OJHOpigHE. BomgHowac cama imes
PO3WICHOBAHOCTI CHUMBOJI3y€ MpAarHeHHs HOCIIB MOBM CEMaHTH3yBaTH CTYIICHI
MPOSIBY KUIBKICHUX TIOKAa3HUKIB Yy TMEBHIM CYKYIHOCTi, IO CKJIaJa€ CYTHICTh
€BPUCEMIYHOI CTPYKTYpH KBaHTUTaTaTHUBa one. IIpo 1me cBOro 4acy roBOpHB i
[Tidarop: Oyab-ika MHOKMHA CKJIAJIA€ThCsl a00 3 CYKyIHOCTEeH, ab0 3 OJMHUYHUX
npeaMeTiB. BiMoBiAHO, B CEMaHTHIll one 3aKJIaJICHO YSBICHHS MPO BUILJICHHS

OJIMHHUIII 3 MHOKHHH Ta P13H1 CTYIIE€HI MPOSABY OAMHUYHOCTI.

CeMaHTHUYHUU cueHapii KBaHTUTAaTUBa two. Jlekcukorpadiuni
3HAUYEHHS KBAaHTUTATUBA (WO peali3yloTh apXiceMy ‘KUIBKICTBH’, sika 00’ eqnye 10
OCHOBHUX 3Ha4€Hb, XapaKTEPHUX BHUHATKOBO JUIsl two SIK 4YuCHiBHUKA. [l mux
3HAYEHb BUJUIEHO 5 IHTErPAJIbHUX 1 5 TudepeHINHUX CEM.

InTerpanbhi cemu: 1) ‘BKa3iBKa Ha HE3HAUYIICTh (MaJly KUIBKICTh) — JJIA

3HaueHHs 10 “two cents (worth)”; 2) ‘Bka3iBka Ha HEBiJioM€ / HEBU3HAYEHICTH /
pO3ryOJeHICTh / HEOUIKYBaHICTh  — JJiA 3HaueHHS 9 “be in two minds (about sth.)”,
AmE “be of two minds (about sth.)”; 3) ‘Bka3iBka Ha CyKyHHICTb — JjIsl 3HAYEHHSI
2 “in twos”, 3nauenHng 4 “that makes two of us”, 3Hauennsa 8 “two heads are better
than one”; 4) ‘xkoHcraraiiisi 3po3ymMuIoro gakry 0e3 TOBEIEeHHsS (SICHICTh) — IS
3Ha4yeHHsA 3 “put two and two together” 1 3HadeHHs 5 “two can play at that game”;
5) ‘BigcTanp’ — Juis 3HAYeHHS 6 “a year / a week / a moment / an hour etc or two”.

Hudepeniivini cemu: 1) ‘Bka3iBka Ha BUAUICHUNW OO0 €KT 3 KOHKPETHOI

KUIBKOCT1 OJHOpiaHUX (mapu o0’€kTiB)’ — aiia 3HadyeHHs 6 “a year / a week / a
moment / an hour etc. or two”; 2) ‘BKa3iBKa Ha CYKYNHICTh 00’ €KTIB / JtoAeil B iX
OIHOTHUITHOCTI’ — 11 3HaueHHA 4 “that makes two of us” 1 3HaueHHs 5 “two can
play at that game”; 3) ‘BimcTaHp SIK MPOMIXKOK 4acy / POKiB’ — JJisi 3HaUeHHS 6 “a
year / a week / a moment / an hour etc. or two”; 4) ‘pO3ABOEHICTE’ — JIJIsi 3HAYEHHSI

7 “two sides of the same coin”, 3naueHns 9 “be in two minds (about sth.)”’; AmE
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“be of two minds (about sth.)”; 5) ‘mapuicTs’ — nmna 3HadeHHs 2 “in twos”,
3HadyeHHs 3 “put two and two together”, 3Hauenus 4 ‘“that makes two of us”,
3HaueHHs 8 “two heads are better than one”.

OmnpaiiboBaHa CeMaHTUYHA CTPYKTypa KBAaHTUTATUBA-YUCIIBHUKA (WO
JEMOHCTPYE T€, 110 I 4-X Horo 3HaueHb (3HaueHHA 2, 3, 4, 8) 13 10 xapakTepHOIO
€ mudepeHIiiiHa ceMa ‘TapHICTH’, MO BHIAUIEHA HAa 0a3l IHTETPaJbHOI CEMU
‘BKaziBKa Ha CYKYyNHICTh'. Ile TOsSCHIOETBCS TIEPBHUHHOIO MI1(OIMOCTHYHOIO
CHUMBOJIIKOIO YHCIIa fwo 3arajioM, cakpaii3allisi sIKOTO CAra€ JaBHIX TPajMLii 1
OB’ s13aHa, 3 OJIHOT0 OOKY, 3 PO3JIBOEHHSM, TYyaJbHICTIO, MPOTUJIEKHICTIO (JI00PO 1
310, )KWUTTS 1 CMEpPTh, BIH 1 BOHA, s 1 TH), a, 3 IHIIOIO0 OOKY, 3 YCBIJIOMJICHHSIM
MapHOCTI OMO3UIIiH, SIKa MOKJIaJeHa B OCHOBI CBITOTJISY JIFOJIUHHU.

OkpiM TOro, CEMaHTUYHUW CIEHapil i KBAaHTUTATUBA (WO B
aHaJ130BaHOMY CJIOBHHMKY BKItouae 11 mpuxnaniB ¢pazem, 1€ KOMIIOHEHT (Wwo
CUMBOJII3Y€ PO3JIBOEHICTh W OHOYACHICTh — BUKOHATH OJHOYACHO JIB1 Pi3HI CIIpaBU
— nocsarty 1 (kill two birds with one stone), He TOCSATTH KOJIHOI 3 JIBOX IIICH
(fall between two stools), mapHICTb SIK TOCTaTHICTH (fwo’s company, three’s a
crowd), He3HAYYIIICTh (Maly KIIbKICTB) (be two / ten a penny) TOIIO.

[IponanizoBanuili nexkcukorpapiyHuil (parMeHT CEMAHTHYHOIO CILIEHAPIO
KBAaHTUTATUBA (w0 JIa€ MJICTaBH I TOMEPEIHBOTO BHUCHOBKY MPO Te, MO IEH
YUCTIBHUK Ma€ CKJIAJIHy CEMaHTUYHY CTPYKTypy, SKa poO3BHUHyjJacs Ha 0a3i
3arajibHOi CUMBOJIIKH YHKCJIa JIBa, TIEPBICHO TMOB'SI3aHOI 3 YCBIJOMJICHHSIM POJii 000X
PYK, KOJU MOXHa OyJI0 B3ATH IO OJHOMY TpEIMeTy B KOXHY pyKy (cema
‘pO3MABOEHICTH’ 1 BOJHOYAC CE€Ma ‘TApHICTH’). 3roJoM Il YSBJICHHS B KOXHIM
JIHTBOKYJIBTYp1 HA0YBaJId BJIACHOI CaKpaslizailii, 110 OUIBIIO MIPOIO BiOOpaKeHO
y ¢pazemax 13 UM KBAaHTUTATUBOM, SKi € CKJIQJOBOI  YaCTUHOIO

JEKCUKOTPa(IyHOTO CEMAaHTUYHOTO CLIEHAPIIO YUCIIBHHUKA IWO.

CemMaHTHYHUN CclHOeHapiil kKBaHTUTaTtuBa three. llpuunHa
OTOTOKHEHHS YHCET 13 1IeIMH-CUMBOJIAMH IIOSICHIOETHCS  KOTHITUBHUMH

311I0HOCTSAMU JIOAMHU CIIPUMMATHU SBUIIA HABKOJHUIITHHOTO CBITY.
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YuCaIBHUK three BUHUK Ha MO3HAYEHHS TOYHOI KUIBKOCTI 0O’ €KTIB,
IpeaAMETIB, SBHIN, SKI paHillle BU3HAYAIMUCS 3a KpuUTepieM "OUIblle, HIXK OIUH
(ToOTOo Hamexanmu OO0 MHOXHHU OOYHCITIOBAaHMX OO’€KTIB W acOIIIOBAIKCS 3
aIpOKCMMATOPOM HEO3HAUEHOI KITBKOCTI — KBaHTUTAaTHBOM Oararto)". 3romom
YHCIIIBHUK TPH YBIMIIIOB Y PAKTHKY 3aMiCTh KBaHTH(ikaTopa "baraTo".

Ywuciio Tpu, MarO4M CakpaJbHE 3HAYCHHS, SK MPABWIO, CHMBOJII3YE TOUHY U
HETOYHY KUIBKICTh 3HAUYIIUX IS JIFOAUHU 1 KOJIEKTUBY PUTYaTbHO-M1(OJIOTTIYHUX
apTedakTiB (K JyXOBHUX, TaK 1 MaTepiabHUX ).

VY MihonoriyHUX YSIBICHHSAX 1HIOEBPOIECHUINIB YUCIOM TPHU MO3HAYAIM BECh
HABKOJIMIITHIN CBIT, SKUH IUIMIM Ha 3€MHE, IMi3eMHE 1 HeOecHe IapcTBa. Tomy
YHUCJIO TPU CTAJIO CBSIICHHUM, TIO3HAYAIOYH TPH SBHINA, SIKI IHTETPYIOTHCS B €TUHE
mie. Tpu — 1e cumBol cBITOBOI €1HOCTI, opMysia TBOPEHHS CBITY Ta MOJEII
Bcecsity, mo yoco0mtoetses B Cariit Tpiiiui (BolitoBuy 2002).

CeMaHTHYHA CTPYKTypa KBaHTHUTATHUBHA three B aHATI30BAaHOMY CIIOBHHKY €
MIITBEP/DKEHHSIM I11€1 CHUMBOJIKH, SKa MICTUTh y CBOEMY cClieHapii jwmire 1
3HadyeHHs 1 2 #oro JICB. [ns 06ox JICB iHTerpaipHOI0 CEMOIO € ‘BKa3iBKa Ha
cykynHicts’: st JICB 1 “in threes” (rpynamu 3 TphoX Jtozeit abo peueit) 1 as
JICB 2 “threesome” (Tpoe). Oxpim Toro, ans JICB 1 Buniieno i audepeHiiiny
ceMy ‘BKa3iBKa Ha CYKYIHICTb 00’ €KTiB / JIF0I€H B iX OAHOTUITHOCTI .

3HaueHHS TPIaAHOCTI YHCIIBHUKA three € 3HAKOBO-CUMBOJIYHUM IS
KYJbTYpU Ta CBIJIOMOCTI HE JIMIIE HOCIIB AHIJIIHCHKOI MOBH, BOHO MEPEIOBCIM
BiloOpakae cuHTE3 OI10JIOTIYHOI €BOIIONII >KUTTS 3arajioM, SKe€ Ma€ IO0YaToK,
CepeluHy Ta KiHEellb;, IYIIy, TIJIO0 1 JyX; HAPOJIKEHHS, KUTTSI 1 CMEPTh, MUHYJIE,

Tenepimue i MaioyTHe (Martok 2015, c. 73).

CeMaHTUYHHUNU cHeHapid kKBaHTHUTaTuBa four. Yucino four
CUMBOJI3Y€E €IHICTh, LUIICHICTH CBITOOYJOBM Ta pPiBHOBAry il MarepilajabHOTO 1
JYXOBHOTO YCTpPOIO. 3 HUM TMOB'sI3aHE€ TOPU30HTAIbHE OCBOEHHS HABKOJIUIIHBOTO

npocrtopy. llle Ilidbarop mpumyckas, Mo B ocHOBI BcecBiTy lexkaTh 3aKOHH, SIKi
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KEpYIOTh peajii3alli€lo BCiX MPOsBIB KHUTTH, 1 III0 OCHOBA BCiX mpoiieciB BeecBiTy —
MaTeMaTU4Ha, sika MPeICTaBICHa YUCIaMH i T€OMETPIEIO.

[ HEBUTIAIKOBO, 110 YHCIIO four Ha3UBAIOTh HAMBAXIIMBIIIIOID KOCMOJIOTTYHOIO
KOHCTAHTOIO 1 BBa)KalOTh MOTO CHUMBOJIOM CTaOlILHOCTI 0€3 pyxXy Ta JUHAMIKH
3aragoMm. OcobnuBoro 3HaueHHs yuciy four HagaBaB K. I'. IOHT, axuii po3risnas
HOTO SIK CUMBOJIYHY OCHOBY ITUTICHOCTI CBITY Ta JIOJWUHHU. Y TIPHUPOII BCE i€
3riJTHO 13 3aKOHOM PIBHOBAru, 1 TOMy 1€ YMCJIO MO3HAYa€e caMy MpPUpOAy. 3 LbOrO
BUILJIMBAE KIIOYOBHUM CMHCI YUCHA four, SKUM € piBHOBAara sik HeoOXiJHa yMOBa
ICHyBaHHS MaTepilajbHOTO CBITY.

Ile mosicHtoe ToM (pakT, 110 BCl CydacHi TEXHOJOTTUHI JOCSITHEHHS JIIOJICTBA
0a3yl0ThCsl Y CBOIM TEOPETUYHIN TIMOTE31 HA MaTeMaTUYHUX PiBHOCTAX. JIronuHa,
MO0 € MIKPOKOCMOM, TOOTO 3MEHIICHOI KOII€ CBITOOYJOBH, TparHe
JIOCKOHAJIOCTI. A JIOCKOHAJICTh 1 € piBHOBarow. BiamoBigHO, four yTBOprOE
CTPYKTYPY, 10 Bi1I0OpakeHa B Mi(pax MPO CTBOPEHHS CBITY Ta OpPIEHTAIlli B HBOMY.

Sk 4yncno mopsANKy 1 rapMoHii, four TaHye HaJ MPOCTOPOM 1 yacoMm. YoTupu
CTOpPOHM CBITY (CXiJ, MIBACHb, 3axij, MiBHIY), YOTHUPHU CTUXii (BOJIa, BOTOHb,
MOBITPSI, 3eMJIs1), 4OTUPH Pazu Micsi. YHOTUPHUUTIEHHICTh TPOCTOPY MOITUPIOETHCS
1 Ha 4Yac: KUTTA JIOJWHU CKJIAJA€ThCsd 3 YOTHUPHbOX TNEpioAiB (AUTHUHCTBO,
MOJIOJIICTh, 3pUIICTh, CTAPICTh). Yuco four moauise yac 3a BEJIMKOIO MIKaIow (PIK,
MICSIIIb, THXKJICHB, JIEHb) 1 32 Mayiol (100a, TO/MHA, XBUIWHA, ceKyHa). Pik mae
YOTUPHU CE30HU (JIITO, OCIHb, 3UMa, BECHA), 100a — BKJIIOUAE PAHOK, JICHb, BEUIp, HIU
(BIZIMTOBITHO /IO COHSIYHOTO ITUKITY ).

[linTBep/HKEHHST [UM  CIOCTEPEKEHHSM 3HAXOJAMMO B aHANII30BaHOMY
Dictionary of Contemporary English, ne pemnpesentantom / mapkepoM four €
BUHSATKOBO YHCIIBHUK four, CEMaHTUYHHM CIIeHapiii SKOTo MpeJCcTaBiIeHU 6
3HaueHHsaMH Ta 2 JICB nns 3 3nauenss: 1 JICB “in fours” — rpynamu 3 4oTHpBOX
monet abo peueit 1 2 JICB “foursome” — uerBepo. Ob6uaa JICB mnoennani
IHTErpajbHOI0 CEMOI0 ‘BKa3iBKa HA CYKYITHICTh , sIKa XapaKTepHa 1 I 3HAYCHHS 5

“KOMaHJa 3 YOTUPHOX OCi0, SIK1 BECIYIOTh Ha YOBHI”, @ OCOOJMBO /Jisl 3HAUYEHHS 6
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“the four corners of the Earth / world”, ne xoMIoHeHT 3Ha4YeHHs ‘yBeCh CBIT’
peaizye 1JIet0 CYIiIbHOTO OXOIUICHHS (IIIIKOBUTOI IIOBHOTH).

[Ipore, kmMO4OBUN CMHCI 4YHcla four — piBHOBara, 3a3Ha4eHHUI BHIIE,
aKTyaJli30BaHUM y 3HaUCHHI1 2 yucaiBHUKA four “on all fours” — miaTpumMyBatu Tij10
pyKamMH ¥ KoJliHaMH; Ha YETBEPEHBbKAX, SIKE B aHAII30BAHOMY CIIOBHHUKY IMOJaHE
MICJIs IEPIIOro OYKBAJIbHOTO 3HAYCHHS I YUCIIBHUKA four — “KUIBKICTh YOTHPH .

Takox ceMaHTHYHHU CIieHapid four BimoOpakae Ie OJIHY HOTO CUMBOJIIYHY
NpUpPONY, TOB’sI3aHY 13 YOTHPHUWICHHICTIO CErMEHTalii MpocTopy 1 uacy, Je
KJIIOYOBY pOJIb BIJIITPA€ Take MOHATTS, SIK BiACTaHb. Y CJIOBHUKY JJi 3HaY€HHS 6
“the four corners of the Earth / world” — wmicusg abo kpainu, ki po3ramioBaHi
JAJeKO0 OJHa BiJ OJHOI; YOTHUPHU CTOPOHU CBITY, YBEChH CBIT, HaiBIJJaJICHIII
KyTOUKH CBITY — BHUJUISEMO IHTETPAIbHY CEeMYy ‘BiIICTaHb’, NU(EpeHliiHy ceMy
‘BIICTaHb MK YOTHMPMa CTOPOHAaMU CBITY Ta rpaayajbHy CEMY 13 CEMaHTUYHHM
rpagyaTopoM BIJICTaHI — AyK€ JaJieKo, AIKUH XapaKTEepU3ye MPOCTOPOBY CYTHICTh

YOTUPUWICHHOCTI CTOPIH CBITY, IEPEIOBCIM 3HAYHY B1JICTaHb MK HUMH.

CeMaHTHUYHUN cleHapii KBaHTUTaTuBAa five. Five — 11e CHMBOJI
JIIOAUHHU, i1 KECTOBO-COMAaTMYHA CHUMBOJIYHA TPHUPOAA; SK IPaBUIIO, rpapidyHO
300paxyeThcs PIryporo JIIOAWHU, Ji€ T0JIOBA, PO3BEJACHI B CTOPOHU PYKH 1 HOTH
YTBOPIOIOTH M'SITUKYTHY T€OMETPUYHY (irypy. 3a MonepeHIMU CIIOCTEPEKCHHIMU
JOCIITHUKIB, TTOMIYEHO, IO JIMIIE B AHMIMCBKIM MOBI YHCIO five CHUMBOJI3YE
O6ararctBo. lle MoXHa TIATBEPAWTH HABEACHUM B aHANI30BAHOMY CJIOBHHUKY
CEMaHTUYHUM CI[EHAPIEM YMCIIIBHUKA five, SIKUW BKJIIOYAE 11’ SITh 3HAY€Hb, IPYTe 3
akux “fiver” — OaHKHOTa, BapTICTIO y I'STh J0yapiB abo y m’sTh (yHTIB, —
HABOJUTKLCS K OYKBaJIbHE 3HAYCHHS IIHOTO YHCIIBHUKA MICIS MEPIIOTO MPSMOTO
3HAUEHHS “KUIbKICTh T'SITh”. 7 HbOTO BUIUIEHO IHTErpajibHYy CEeMy ‘HOMIHAJ
OaHKHOTH .

JIBa HacTynH1 3HaueHHS — 3 1 4 MOB’sI3aHI 3 JKECTOBOIO COMAaTHKOIO PYKH,
JSIMH PYKOIO, SIKI CTaJy 3HaKaMH-CUMBOJIAMU B PI3HUX JIIHTBOKYJIBTYpax, 30KpeMa

1 B aHIMHCbKOMOBHUX. UUCHIBHUK five y 3 3HaueHH1 “‘give sb (a) five” BxxuBaeTbcs
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JUISI BUPAKEHHS MO3UTUBHUX €MOII pajocTi ¥ 3aJOBOJICHHS IO BIJHOILIEHHIO 0
1HIIO1 JIIoAWHU. {7151 11b0T0 3HAaUCHHS 1 JUIsd 3HaueHHs 4 “take five” xapakTepHoto €
CIUIbHA IHTErpajbHa Ce€Ma ‘CHMBOJIYHHM JKEeCT II'STipHEI’, ale pi3Hi
nudepeHIiiHI CeMU: JIs 3HaYeHHA 3 — “)KECT I ATIPHEIO Ha 3HaK 3aJ0BOJICHHS , a
JUTSL 3HAYCHHST 4 — “KeCT I STIPHEI0 Ha 3HAK HEBEJIMKOI mepepBu B podoti’. s
3HaueHHs 4 (QikCyeMo 1€ OAHY IHTErpaJibHy CeMy ‘Maia KUIbKICTh dacy’,
JI0JIATKOBY JNU(EPEHIIIITHY ceMy ‘BiJICTaHb SIK IPOMDKOK 4acy’ U rpajyalibHy CeMmy
‘CTYMiHb TPOSIBY HEBEIMKOTO TMPOMDKKY dacy’ (HasBHICTb CEMaHTHUYHOTO
rpajgyatopa take five, 3aKOJIOBAaHOTO B >KE€CTOBIM CHUMBOJIII PYKH SK 3HAKa JJis
HEBEJIUKOI MEPEPBH BiJ] poOOTH, ajie BUPAKEHOT TOUHOIO KUIBKICTIO five).

Jlnst 3HayeHHs 5 “fives” — OpuTaHChKa rpa 3 M’s4eM, y sIKid M’si4 0’10Th
I’ STIpHEI0 00 Oylb-SKy 3 TPbOX CTIH, — aKTyaJi3y€eThCsl 1HTETpajibHa ceMa ‘Iis
I’ATipHEI0® Ta audepeHliiiHa cema ‘Ais mATipHeo y Tpi’. BoueBunpb, mo ue

3HAYEHHS € HalllOHATbHO-CIIEHU(PIYHUM J1JIs1 OPUTAHCHKOT JIIHTBOKYJIBTYPH.

CeMaHTHYHUN cleHapid KBaHTUTAaTHUBA SiX. Six — YHCIO COIO3Y,
CUMBOJ KOCMIYHOi PpiBHOBAru Ta 00:KeCTBEHHOI cuMeTpil, 10 BUpaXKae
MOETHAHHS MNPOTUIIEKHOCTEN, €AHICTh MOJAPHOCTEH, BUOIp PI3HOCTIPSIMOBAHUX
nuisixiB. Ile BUMIMBae 3 €30TEPUYHOrO 3HAYEHHS IIICTKU: BOHA CUMBOJIZYE aKT
TBOpeHHs, MOYMHAIOYH BiJ] ITyMEPiB, 1 BIAMOBIIAE MIECTH HAMPSIMaM MpocTopy (1o
JIBa Ha KOXEH BHUMIpP) 1 BOJHOYAC MPUNUHEHHA pyxy (00 nans TBOpiHHS
3HaI00MIOCA 1IiCTh AHIB). Yuciaom TBOpEeHHS MIICTH € B 1y1ai3Mi, 1 Y XpUCTHUSH.

Six cuMBOII3Yy€E, 3 OTHOTO OOKY, pIBHOBAry ABOX TPUKYTHHUKIB 32 MPUHITUTIOM
BKJIQJICHOCT1 OJIMH B OJTHOTO Ta MPUHIIMIIOM MOAIOHOCTI, a 3 1HIIOTO, OalaHC TaKUX
CTHXIH, SIK BOTOHbB 1 BOJIa, 1110 TEX 3a0e3MeuyI0Th PiBHOBArY.

VY cBOIO uepry mricTka BUCTYyIA€ CUMBOJIOM 3aKOHY aHaJIOTii, BUPaXXEHOTO
TCOMETPUYHOI0 MOBOIO: "HWIKHE aHAJOTIYHO BEPXHBOMY, a BEPXHE AHAIOTIYHO
HIKHBOMY". Sk reomeTpuuHa ¢irypa, BoHa Ha3uBaeThcs 3ipkoro [laBuma, uum

nevyatkoro CoJIOMOHA: IIECTUKIHIEBA 31pKa, YTBOPEHA JIBOMAa TPUKYTHUKAMH, 3
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SKUX OJWH — BEPIIMHOI Bropy (YOJOBIYMH IMOYATOK, BOTOHb, HE0O), 1HIIUH —
BEPIINHOIO BHU3 ((KIHOUMH IMOYATOK, BOJIA, 3EMJIS).

VY cydacHHMX 3axXiHUX KyJbTypax Six — I MIACIMBHA BUIAJOK, BE3IHHS,
yaada. Ane mpu I[bOMY BBaXa€ThCs, 110, MepedyBarOyu IiJ] BIUIUBOM IIICTKH,
JIOJIMHA BiJJIa€ TIEpeBary MaTepiaiIbHAM IIIHHOCTSM, a HE JYXOBHUM, IIparHe 0
rpoiei. I e miaTBepaKeHo y JIeKCUKorpadiuHiii iIHTepIpeTalii YuCIiBHUKA SiX, 1€
3 IMIECTH WOT0 3HAYEHb Y POJIi BUHSATKOBO YUCIIBHUKA — CaMe Jpyre 3HAYEeHHS “‘SiX
figures / digits” — uudpa 3 micTbMa HyJISIMH, TOOTO BEJIMKE YKCIIO / 3HaYHA CyMa —
fijie micas OCHOBHOTO TEPIIOTO 3HAYEHHS, 10 aKTyalli3ye apXicemy ‘KUIbKICTB’,
30epiratouu 3B’S3KH 3 YSABOIO MPO HEO3HAUYEHY KUIBKICTH (Y JIaHOMY pasi — OaraTto
rpollei), 10 KOPEIIE 3 TMOHATTIM MHOXHUHHOCTI. BiamoBinmHO, mJis I[bOTO
CJIOBHMKOBOTO 3HA4Y€HHS BHUJIIJICHO IHTETPAIbHY CEMYy ‘BKa3iBKa Ha BEIHUKY
KUIBKICTB , AU(EPEHIIIITHY ceMy ‘BKa3iBKa HA BEJIMKY KIJIbKICTh IPOLIEH 13 IIICThMA
HYJISIMH’ 1 TpaflyajibHy ceMy ‘ayxe Oararo’.

VY ceMaHTUYHOMY ClIeHapii YHCIIBHUKA SiXx PO3BUHYJOCS 3 CUMBOJIYHE
3HauYeHHd “‘at sixes and sevens’ [UIIXOM IEPEOCMUCIEHHS CUMBOJIKU
IIECTUKIHIIEBOI 3ipku JlaBuga sK COrO3y JBOX TPUKYTHHUKIB, 3 SIKHX OJUH
PO3TAIIOBAaHUI BEPIIMHOIO BrOpy, a IHIIWKA — BEPIIMHOI BHU3, TOOTO JOTOpH
nHoM. Ha 0a3i 11boro mepeHocHOro gpa3eosorizoBaHOr0 3HAYCHHS “‘0TOpHU JTHOM
BUJIIJICHO 1HTETpaJIbHY CeMy ‘BKa3iBKa Ha pO3TyOJIeHICTh / He310paHicTh /
HEOPraHi30BaHICTh’ y PO3YMIiHHI Oe3any.

4 3Ha4YeHHs YMCJIIBHUKA SiX B aHATI30BAHOMY CJIOBHHUKY TEX MPEICTABICHO Y
Bursil ¢pazemu “six of one and half a dozen of the other” — OykBanbHe 3HaueHHS
AKOI — ONUCYBaTH CHUTYyallifo, KOJW JOAW a0o TPpymH IJIIOJEH € OJHAKOBO
BIJIMOBIATFPHUMH 32 IIOCHh MOTaHEe, — TUMYacoM B 00pazHOMy (pa3eosoriYHOMY
KOHTEKCTI UHCIIBHUK SIX B albsHCI 3 KBaHTUTATHUBOM and half a dozen
(miBOIOKMHU, TOOTO TEX IICTh) O3HA4Yae “ofgHe ¥ Te came”. 3HOBY K Taku,
BUJIIJICH] /I 3HAYCHHS 4 1HTETrpajbHl CEMU: ‘BKa3iBKa Ha CYKYIHICTH 1 ‘BKa3iBKa
Ha MOAI0HICTh’ € PO3BUTKOM CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPH YHUCIIBHHUKA SiX, TIOB’SI3aHOTO

3 BTOPUHHHUM (Ppa3eoceMio3scoM TPUKYTHUKIB MIECTUKIHIICBOI 3ipku JlaBuna,
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reOMETPUYHO MOOYIOBAHMX 3a MPHUHIIUIIOM iX MOAIOHOCTI. TakoX BHAUIIEMO TYT
nudepeHIiiiny ceMy ‘BKa3iBKa Ha CYKYIHICTb JIFOJICH B iX OJTHOTUITHOCTI .

5 3nauenHs ‘“knock / hit sb for six” — moraHo BIUIMHYTH, BTpPaTUTU
CTallIBHICTh 1 PIBHOBAry — YHCJIIBHUKA SIX € JEMOHCTpallil0 MOro CHMBOJIIYHOI
amMO01BaJICHTHOCTI: 3/aTHOCTI B 0Opa3HO-()pa3eosoriyHoMy KOHTEKCTI IMO3HAYaTH
BTpaTy pPIBHOBAard i acUMETPil0 1 B Takui croci0 HaOyBaTH HETAaTHBHOI OI[IHHOI
KOHOTallli 3a IKalow Jg00pe — moraHe. Ha 0a3i 1mporo 3HaueHHS BHJIUICHO
IHTerpalbHy ceMmy ‘mectabimisariis’ 1 audepeHIiiHy ceMy ‘mecradimizailis CTaHy
JIOJTMHY / TOPYIICHHS Y3BUYAEHOTO CIIOCO0Y KUTTS .

Jlist 3HayeHHs: 6 BUJIJICHO 1HTErpajbHy CeMy ‘BKasziBKa Ha ycmix y rpi’ i
audepeHiiHy ceMy ‘BKa3iBKa Ha YCIIX Yy Tpl HICAS KOHKPETHOI KIJIbKOCTI
nociiIoBHUX niit’. [le 3HaueHHS € PO3BUTKOM CHUMBOJIIKM YHCIA IIICTh, SIKY B
3aXITHUX KYyJbTypax, SIK MPaBHIIO, MOB’SI3yIOTh 13 ycmixoMm Tomio. ITpumyckaemo,
10 BOHO € BIJA3EPKAJICHHSM E€KCTPACEHCOPHOTO UYTTS JIIOAWHU: the sixth sense —

IMOCTC YYyTTA, OAC aKTyaJIiSOBaHO HOpiII[KOBI/Iﬁ YUCITIBHUK.

CeMaHTHYHHUHN cHeHapiil KBaHTUTaTuBa seven. Yucio seven
MIPEICTABJICHO YHMCIIIBHUKOM JIMIIIE 3 TphoMa 3Ha4eHHSAMHU. [IpuiryckaeMo, 1o Bcs
HOT0 CUMBOJIIKA € YHIBEPCATIbHUM B1IOOPa)KEHHSM apXiCeMHU ‘KIIBKICTB , 30KpemMa
SIK OCOOJIMBOTO YHCJIa 3 CAMOCTIMHUM 3HAYEHHSIM, BIITBOPCHHUM SIK KUJIBKICHHM, TaK
1 TOPSAAKOBUM YHCIIBHHKOM. Seven YBaKarOThb CHMBOJIOM NOPSAKY, NMOBHOIO
nepiony 4M uHUKJIy. BracHe 1e BimoOpakeHO y 2 KOHOTaTUBHOMY 3HA4YeHHI
yuciiBHUKA Seven ‘“the seven year itch” — mymka mpo Te, IO MICIs CEMU POKIB
nu1r00y 6arato JiroAei MoYnHATh 0a)XKaTh CTOCYHKIB 13 KUMOCh HOBUM, JJISI IKOTO
BUJIIJICHO IHTETPAJIIbHY CEMY ‘KOHKPETHA KITBKICTh POKIB’ 1 AUQEPEHINIHY ceMy
‘BKa3iBKa Ha KOHKPETHUH CTPOK 3aBEPIICHOTO IMKIY . Y IBOMY JX 3HAYCHHI
YHCJIIBHUKA Seven MICTUTHLCS 1 JIJaTeHTHA MICTHYHA CeMa, OB’ s3aHa 3 TAEMHHMIIEIO 1
HEMI3HAaHUM, BUPAXEHUM HOTO CMHCIOBUM KOMIIOHEHTOM ‘0a)KaTh CTOCYHKIB 13

KHUMOCH HOBUM .
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Seven OB’ A3y10Th 13 MapKyBaHHSIM 1HTPOBEPCIMHOCTI, 31aTHOCTI JIFOJUHU J10
3MIHU CBOiX pillIeHb, HECTAIMX NEpeKoHaHb. | 1e BigoOpakeHo y 3HadeHH1 3 “‘at
sixes and sevens”, UIsl IKOTO BHIUIIEMO 1HTETpaIbHy CEMy ‘BKa3iBKa Ha HEBigoMe /
HEBU3HAYCHICTh / pO3ryOJICHICTh 1 TudepeHIliiny ceMy ‘BKa3iBKa Ha MOPYIICHHS
rapMOHI1 SK TOYHOI KUTBKOCTI IIMKJIIB CTBOPEHHS CBITY . bor CTBOpUB CBIT 3a IIiCTh
JIHIB, a Ha ChOMUH JICHb BIJMTOYMBAB, TOOTO 30MpaBCs 3 TyMKaMH IS YTPUMaHHS

rapMoHii 1 TOPSAAKY Y CTBOPEHOMY HHUM CBITI.

CeMaHTHUYHUN cIleHapid KBaHTUTaTuBa eight. Yucno eight y
nexkcukorpadiuHid 1HTEpHpeTanii aHriIidCchKOi MOBU Ma€ JIMINE JBa 3HAYCHHS,
IrpaMaTHYHO pPeasli30BaHl1 JIMIIE YUCIIBHUKOM eight. 3aBAsKy CBOiM rpadiuHii
dbopmi, eight cuMBOJIII3Y€e OagaHC MPOTUIICKHUX CHII: CHIIM TyXOBHOI Ta PUPOJIHOI.
[Ipote rosioBHa HOro MICTHKO-CHUMBOJIIYHA CYTHICTh MOJSTa€ y BITOOpa’KE€HHI
HECKIHYEHHOCTI. BiciMKa CUMBOJII3y€ 3aKOH MPUYUHU Ta HACTIAKY.

[lepmie 3HayeHHs y CIOBHUKY yocoOd0€ B co0l apxicemy ‘KIJIbKICTB ,
BUPAXEHY YUCIIBHUKOM eight. JIsi1 3HaUYe€HHsS 2 YHUCIIBHUKA eight — KOMaHJa 3
BOCBMHU 0Ci10, sIKI BECIYIOTh Ha TOHOYHOMY YOBHI, — BUJIJICHO 1HTErPAJbHY CEMY
‘BKa3iBKa Ha CYKYMNHICTH 1 JuU(epeHLiiiHy ceMy ‘BKa3iBKa Ha OJHOTHUIHICTh il
KOHKPETHO1 CyKYITHOCTI JIFOJIei .

Sk y>e HeOJHOPA30BO HATOJIONIYBAJIOCS, B)KUBAHHS KBAHTUTATHUBIB Ma€ HE
JIUIIE BaYKIMBE CUMBOJIIYHE 3HAUEHHS JJI1 HOCIIB MOBH 3 TOTJIAIY BJIACHE CaMOTO
yucia 1 Moro mo3HadyeHHs 3aco0amu rpaMaTuku (1 HE JIMIIE YHUCIIBHUKAMHU), a,
mepimr 3a BCe, B acCleKTl BIAOOpPaKEHHS HHUMH AacOIlaTUBHUX 3B’SI3KIB MK
KUIBKICHUIMH ~XapaKTepUCTHUKaMH OO0 €KTIB Ta TMpeaMeTiB OyTTs Yy mpoleci

KaTteropusariii JiiCHOCTI.

CemMaHTHYHUN cueHapiil KBaHTUTaTtTuBa nine. Halbubi
YTAEMHUYCHUM YHCIIOM Cepell 4YUCiIoBOro psaxy Binm 1 mo 12 € nine, sixe B
JOCTIKyBaHOMY CIIOBHUKY TpPaMaTHYHO MPEACTABICHO BUHATKOBO YHCIIBHUKOM 13

nricTbMa 3HaueHHsMU. YUucno nine y cBOil apxicemi ‘KUIBKICTB, sIKa BJacTHUBa 1
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JUISl YUCHIBHUKA nine, CUMBOJI3YE TOPXKECTBO AYXy HAaJ MaTepi€lo, JTyXOBHY
3pUIICTh JIFOJAWHU, 3aBeplieHHs Toio. J[o Toro » B e3oTepuuHii (inocodii gucio
nine € CHMBOJIOM HE JIUIIIE 3aBEPILICHHS, a i IEPETBOPEHHS Ta JOCKOHAIOCTI.

Tomy nine, sk TIpaBWJIO, IOB’SI3yIOTh 13 3aBEPIICHHSAM IIEBHUX BIJIPI3KIB
qacy, M0 MATBEPKYE CHMBOJIKY 3aKiHYeHHSl 1 3aBeplIeHHS 3 MOAAJbIIHM
LHLJISIXOM 10 JOCKOHAJIOCTi. 3BEepHIMO yBary Ha T€, III0 BOHO € OCTaHHIM y psi
npoctux yucen. CaMm psiji CBITYUTH MPO MEXI MPOSIBY IUKIIB XKUTTS JIIOJIUHU, 1€
one O3HAYA€E TMOYATOK, a Nnine — 3aBEPIICHHS OJyKaHHS JTA0IpUHTOM, SKHH 1O KOy
TPUYl TPOXOJUTHh JIOACHKA JyIlla MICIs CMepTi. 3BIJICH BUIUIMBAE CMHCI
NOTPIHHOCTI YHCNA nine, J€ MOTpiliHA TpiaJa yTAEMHUYYE MOTOMOIYYS, B SIKOMY
OTMHSETHCS AYIIA MICHIS 3aKIHICHHS )KUTTEBOT IPOTPAMH.

VYci 1l acomiaTuBHI YSABJICHHS MPO CUMBOJIKY 4YHCIIa nine pealli3oBaHl B
3HAYCHHSX YUCITIBHUKA 7ine Ta B KOMIIOHEHTaX KOXXKHOTO 3 ITUX 3HAYCHb — CeMax.
Tak, mius 3HadeHHd 2 “nine times out of ten” 1 3HaueHHsa 6 “be on cloud nine”
BUJIIJICHO 1HTErpajibHy CeMy ‘BKa3iBKa HAa MaKCUMAJIbHUM TIPOSB €eMOIN’ 1
audepeHiiHy ceMy ‘BKa3iBKa Ha TOYHY KUIBKICTh BUMNAJKIB 13 TOYHOI KIJIBKOCTI
MOXJIMBHX . B 00MIBOX 3HAUEHHSX BIATBOPEHO CMHCI 3aBEPIICHOCTI MEBHOTO
LMKIy, @ Y 3HAUE€HHS 6 PEKOHCTPYIOEThCS LIE i MOTOWOIYHA Maris nine, OB’ s13aHa
BOYEBUIb 13 HEOECHUM paeM, KyAu MOTpaIlisge€ Aylia IMICIs TPULUKIOBOTO
OrykaHHs JIaOIpUHTOM 1 SKWM aCOIIOETHCS 31 MACTIM 1 MAaKCUMaJIbHUM IIPOSIBOM
MO3UTHUBHUX YSIBIEHb MPO HbOro. CMHUCI 3aBEpPUICHOCTI LUKIY, MOB'A3aHUN 13
JIeB’ AITUJICHHUM TEPMIHOM, XapaKTepHUU /I 3HAUYCHHA 3 YUCITIIBHUKA nine “‘a nine
days’ wonder” 1 mmsa 3HadeHHs 4 “have nine lives”, mis SKUX BHIUIIEMO
IHTErpajibHy CeMy ‘TOYHA KUIbKICTb JIHIB SIK 3aBEpPILIEHICTh HUKIY 1 TudepeHuiiny
ceMy ‘KOHKPETHA BIJICTaHb MK JTHSAMH 3aBEPIICHHS [IUKITY .

[HTETpaNnPHY CceMy ‘BKa3iBKa Ha JIOCKOHAIICTh’ BHUSBIICHO IS 3HAYCHHS 5
“dressed up to the nines” — Bagruenuit 10 1B’ ATKHU, TUDEPESHIIITHUMUA CEMaMU J1JIsI
SKOTO € ‘BKa3iBKa Ha TOYHY KUTHKICTh BHMAJKIB 13 TOUYHOT KUTBKOCTI MOXJIMBUX 1

‘BKa3iBKa Ha HEBU3HAUYCHY (aje oJIHy) ocoly’.
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VY cemMaHTUYHOMY ClieHapii YUCIIBHUKA nine s 3Ha4eHHs 3 “a nine days’
wonder” 1 3HadeHHs 6 ‘“be on cloud nine” cmocTepiraeMo 1€ HasSBHICTb
rpagyajbHOi CEMH 3 CEMaHTHYHUM TpaJayaTOpOM ‘HAWBUIIMIA CTYMiHb MPOSBY

€MOI[IH CXBUJILOBAHOCTI B1J IIACTS 1 3aI0BOJIEHHS .

CeMaHTHUYHHUHN cUeHapill KBaHTUTATUBaA fen. SIK MOKa3ye BUILE
IIpoaHaTI30BaHUI MaTepiall CECMaHTUYHUX CIICHApPiiB pO3BUTKY uuceln Big 1 10 9, i
3HAKK B iX CHMBOJIYHOMY KOHTEKCTI CIPUHAMAIOTHCS  TPEICTAaBHUKAMU
JIHTBOKYJIBTYPH HE JIMIIE B KUIBKICHOMY, a M y skicHOMY 1uiaHi. KoxkHe umncio
CHMBOJIIYHO TIOB'SI3aHE 3 MEBHOIO 1/ICEI0, SIKa CATA€ BUIUX CBITIB 1 Peai3yeThCs y
BUIJISI1 3aKOHOMIPHOCTEH Y 3€MHIi peasbHOCTI.

[Ilo crocyeThes 3aBepiieHHs yuciaoBoro psay Big 1 1o 10, To6to uncna fen,
TO, SIK 0auMMO, BOHO CHUMBOJII3y€ TOBEPHEHHsS 10 1, AYXOBHY JOBEPIICHICTH /
JIOCKOHAJIICTh (MUB. BUIlE CUMBOJIKY 3 + 3 + 3 = 9) 1 eAHICTh / OAHOTUIIHICTD,
dopmanizoBani y uucnoBid cxemi 1 + 0 = 1. Skmo HaeTbcs MpoO HACTYIHY
dopmyy micist notpiiHoi Tpiaau 3 + 3 + 3, 1o ii 3aBepurye Takox 1: 3 +3 +3 + 1
= 10. Yucmo 1 B miii koMOiHAIlT 03HAYA€E HE MPOCTO MOYATOK YOrOCh (BOHO MOYHUHAE
PAI CKIAAHUX YHUCEJN, a HE MPOCTUX), @ IOYaTOK HOBOT'O MPOSBY HAa 1HIIOMY €Talll
€BOJIIOLIT, HA HACTYITHOMY KOJIi B JJAOIPUHTI JKUTTIB (3€MHOTO 1 HEOECHOTr0), TOOTO
Ha BUIIIOMY PIBHI.

CemMaHTUYHUN ClIeHapill 4YuClia fen BKJIIOYA€E€ PO3BUTOK 4-X 3HAY€Hb Y
¢bynkuii yncaiBauka 3 2 JICB anisa 3HauenHs 3 1 3HaueHHs | B poJjii iIMEHHUKa fen.

3HavyeHHs 2 “ten to one” — A BHPAXKECHHS YOTOCh JyKE WMOBIPHOTO,
3HadyeHHs1 3 JICB 2 “be a dime a dozen” — mioch jierko 3HaT abo oTpuMarH /
0arato 4oroch OJHOTHUITHOTO, 3HA4eHHS 4 “(get) ten out of ten (for something)” —
OTpUMATH JIECATH 13 JACCATH (3a I0Ch) — YXKUBAETHCA B IIKOJaX, 00 MOCTAaBUTH
BIIMIHHY OLIHKY a00 >KapTIBJIMBO TOXBAJUTU KOTOCh, OO0’€IHAHI CHIJIBHOIO
IHTErpaJIbHOIO CEMOIO ‘BKa3iBKa HA BEJIMKY KUIBKICTD .

Jlns 3HadeHHs 2 1 3HayeHHs 4 BUAUIIEMO JTUQEPEHIIHHY ceMy ‘BKa3iBKa Ha

TOYHY KUIbKICTh BHITQJIKIB 13 TOYHOI KUIBKOCTI MOMJIMBHX’, fKa BlJI0Opakae
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cuMBOJIIKY 10, TOB’s3aHy 3 JOBEPIIEHICTIO 1 JOCKOHAJICTIO. 30epeKeHHs Ili€i
CUMBOJIKA Yy YHCIIBHUKA fen BiAOYBa€ThCA MUIIXOM IEBHUX MaTeMaTHYHHUX
KaIbKYJISIIN y CUTYyaIlisX, OB’ sI3aHUX 3 140010 Ha ocHOBI uncia 10.

Y JICB 1 “be ten a penny” 3HaueHHsS 3 aKTyalli3ye€TbCs IHTErpajibHa cema
‘Maja / HeBeJMKa KUTBKICTH’, Majo3HadyIa / He JyXe 3Ha4unMa, sSKa TOB’s3aHa 3
cuMBOJTiKO0 ofuHUI: 1 + 0 = 1, HasBHOI y dopmyni yucma 10. s nporo JICB
nudepeHIiiHoI CeMOIO € ‘BKa3iBKa Ha Majo3HauuMy piu’. s 3nadenss 3 JICB 2
BUIUTIEMO auU(]epeHIliiiHy ceMy ‘BKa3iBKa Ha CYKYIHICTh OO’€KTIB / mojed B iX
OJIHOTUITHOCTI’, a JIJIsl 3HAYE€HHS 2 — CEMaHTUYHUU TpaayaTop ‘HAWBUIIUN MPOSB
IMOBIPHOCTI1 YOTOCh’.

VY posii IMEHHHKA YKCIIO fen YKUBAEThCS HA MO3HAYEHHSI HOMiIHATY OaHKHOTH
— ngecsaTudyHTOBa OAHKHOTA — JIECSTKA, TOMY 1HTETPaIbHOIO CEMOIO TYT € ‘BKa3iBKa
Ha CYKYIHICTH', a AUGEpPEHIINHO — °‘BKa3iBKa Ha CYKYMHICTh OO’€KTIB B iX
OJHOTHITHOCTI .

[licns mepmioro ngecaTka, 3a YHCJIOM fen WAYTh YHMCIA, SKI TaKOX €
KOMOIHALI€I0 MPOCTUX YUCEN, @ TOMY iX YBa)KalOTh BTOPMHHUMH I10 BIJTHOIIEHHIO
710 YKCeJI IepUIOro JEeCsTKa.

CeMaHTUUYHUN cuUeHapii KBAaHTUTAaTHUBaA eleven CUMBOJIZYE MPO
nepexiJi, HaUIMILIOK 1 HeOe3MeKy, a TAKOXK PO KOH(MIIIKT Ta CTpakIaHHS.

3a momepenHIMH CIIOCTEPEKCHHSIMH Ha Marepiajl CIOBHHUKOBOI CTaTTI 3
pPEECTPOBUM CIIOBOM eleven 3aiKCOBAHO OJHE KUIbKICHE 3HAYEHHS, MPEICTABICHE
YUCJTIBHUKOM eleven, 1 OHE 3HAUYCHHS, Ji¢ eleven € iMeHHUKOM. Jls 3HaueHHs 1
iMeHHUKa eleven — “komanna 3 11 rpaBiiiB y ¢pyT607 00 KpUKET’ — XapaKTEPHUM €
HOro KOMIIOHEHT Yy BWIJISAl IHTErpajbHOI CeMU ‘BKa3iBKa Ha CYKYIHICTH 1
mudepeHIiiiHoi ceMu ‘BKa3iBKa Ha CYKYNHICTh 00’€KTiB / nroaed B iX
OJHOTHITHOCTI .

CeMaHTUUYHUU cueHapiu KBaHTUTATHUBaA twelve B
aHaTI30BaHOMY CJIIOBHHMKY Mae€ | 3HaueHHs “dozen” — mroKWHA, 10 JOPIBHIOE 12,
JUISI SIKOTO BUJIUIIEMO 1HTETPalibHy CEMY ‘OAMHUI BUMIPY Ta IUQEpPEHLIiHy ceMmy

‘OJIMHHUIIS BUMIPY MOIMITYYHOT JIiYOM OJTHOPIMHUX TIpenmMeTiB’ (nuB. 1. 1.1 mwmc.).
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32 MexaHi3MH CEMaHTUYHOI MOMYJIALII KBAaHTUTATHUBIB-KOMIIOHEHTIB

¢dbpazeM aHTTCHKOT MOBU

VY 3anporoHOBaHOMY B JHcepTalii poOodYoMy BH3HAauYeHHI (QpaszeM Iii
OJIMHUIIl CXAPAaKTEPU30BAHO SIK EKCIHOHEHTH-3HAKH KYJIbTYPHOTO 3HAHHS, IO
B1I0OpaKalOTh B3a€EMOJIIF0 MOBHUX 1 CHMBOJIIYHUX KOMOIHAII y KBAaHTUTATUBHIN
iHTeprpeTallii parMeHTIB HaBKOJUITHBOTO CBITY (SIK pEaJIbHOTO, TaK 1 YSIBHOTO).
Buxonsuu 3 Toro ¢akrty, 1110 KBAHTUTATUBU BIAITPAIOTh BEIUKY POJIb Y CUMBOJIIIIL,
TO MPH BUBUYCHHI iX CEMaHTUYHOT MOIYJIAIIT Y CKIasl ¢ppa3eM akieHT 3po0JIeHO Ha
PEKOHCTPYKITIi JKepe MOTHUBAIII] 00pa3HO-CUMBOJIITYHOTO 3HAYEHHS
KBaHTUTATHUBIB y IIpoLeci (ppazeocemioTr3arii.

Posrasgatoun ceMaHTU4HI ciieHapii po3BUTKY KBAaHTUTATUBIB BiJ 1 10 12y
TIYMadyHOMY CJOBHHUKY aHTJIIHCHKOI MOBH, BHSBJICHO, IO IIi YTBOPEHHS MAarOTh
EBpPUCEMIYHY CTPYKTYpY, TpaMaTHYHO BHPAKEHY TEPEBAXKHO YHCIIBHUKAMH,
NoYrHa4M 3 two. [ 11e crocTepexeHHsl Ma€ MOSICHEHHS, TIOB’sI3aHE 3 CUMBOJIIKOIO
yuces 1 eTanaMy CTaHOBJICHHSI KaTeropii KITbKOCTI 3arajoMm, sika CyIpOBOJIXKyBaJia
BCI CTaJli pO3BUTKY JIOJCHKOTO CYyCIiJIhCTBA.

Y (¢pazeMHOMY KOHTEKCTI aHTJTIMChKOI MOBH y CEMAaHTHUYHOMY CIleHapii
KBAaHTUTATUBIB 3a(hiKCOBAHO TaKl ME€XaHi3MU: afanTaiii iHTerpaibHux (gami — [C),
mudepentiinnx (mam — JIC) 1 rpagyansaux (nani — ['C) ceM, BUAUIEHUX B IXHIX
JeKcuKorpaiyHuX 3HAYEHHSX, A0 (pa3eMHOr0 KOHTEKCTY ¢ yTBOPEHHs
dpazeocem; menimiTailiio — (ikcaio MeX NeperpymyBaHHs ceM y (pazeocemu i

aKTyaji3allilo — YTBOPEHHS HOBUX (hpazeoceM 1, sk pe3ysbTaT, IpOAyKyBaHHS Ha iX

OCHOBI HOBOT'O 00OPa3HO-CUMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS Y TOTOBOTO (hpa3eMHOr0 3HaKa.
[Tin BrumBOM (ppa3zeMHOTO KOHTEKCTY BHACIHIJIOK CEMAaHTHYHOT MOMYJISIIT Y
CEMaHTUYHOMY CIleHapii KBaHTHTAaTHBA HE 3 SIBISETHCS HOBE 3HAUYCHHSA, a
BiI0yBa€eThCs: 1) MPUCTOCYBaHHS — adanmayis 1HTETPAIbHUX, AUDEPEHIINHUX 1
rpagyaibHUX CeM, BUIUICHUX JJISI KOKHOTO JieKcukorpadiunoro 3HaueHHs uu JICB
KBaHTUTATHBA, 10 HOBOT'O KOHTEKCTY HOTO BYXKMBAHHS IEPEBAKHO SK YHCIIBHUKA (a

TAKOX 3aliMEHHHKA, JCTepPMIHATHBA, NPUKMETHUKA W IMEHHHKA), TOOTO O
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00pa3HO-CUMBOJIIYHOTO 3Hau€HHs TOTOBOi (pazemu (PppazeMHOro 3HAUYCHHS)
aHTJIMCHKOT MOBH, 2) MEPEPO3MOALT CEMHUX 03HAK J0 ¢ikcallii HOBUX dpazeocem —
Oenimimayisi 3 BUCBIUYBAaHHSAM MEX JDKEPET CHUMBOJIKH OOpa3HO-CHMBOJIYHOTO
3HaYeHHS (Ppa3eMu, a TaKOXK 3) MPOIyKyBaHHS HOBUX (pazeoceM — axmyanizayisi,
HE XapakTepHUX JJs JKOAHOTO 3 Jekcukorpadpiuynumx 3HadeHb uu JICB
kBantutatuBa (Jlomatku 1, 3), mpoTe B OKpEeMUX BUMAJKAX BUSABICHUX JJIS 1HIIAX

3Ha4YeHb KBAHTUTATHURIB 13 YUCIOBOTO Py Bia 1 10 12.

3.2.1 Anmanramis, aeniMiTanis IC ‘BKa3iBKa Ha
ONMHUYHICTH , ‘BKa3iBKa HAa CYKYNOHICTh W akKkTyamizauid
bpazeoceM KBaHTUTAaTHBA one. | xoua 4ucno HyJb HE OYJIO BKIIOYEHO /10
CEMaHTUYHOIO CIIEHAapil0 PO3BUTKY KBaHTUTAaTUBIB B 1 g0 12, mpote ioro
CUMBOJIKA € TE€X BAXKIUBOIO I PEKOHCTPYKLII JDKEpea MOTHBALIN ix
CUMBOJIIYHHX 3Ha4Y€Hb y (hpazeMHOMY KOHTeKCTi. Hynb, sik mpaBuiio, moB’s3yI0Th 13
CHUMBOJIIKOIO HEOYTTS (TIOpOXKHEUEI0, JIAaKyHAPHICTIO: MUB. AHOX1HA 2018), a Takox
31 CMEPTIO SIK CTAaHOM 3 TIOTJISIY JIFOACHKOTO ICHYBaHHS W BIYHICTIO (Bi3yaJbHO
Haraaye 8) 3aBISKH CBOi OKpyriiil ¢gopmi. 3 meTadi3udHOro MOTISALY HYJIb €
JOKEpEJIOM yCiX uwucen, cuHTe3oM HeckiHueHHOro mpoctopy 1 BiuHoro wacy,
CHUMBOJIIKOIO BCHOI'0 IIOTEHI[IMHOI0, JIATEHTHOT'O TOIIIO.

CumBoJiKa ynciia HyJb Y (ppa3zeMax aHTIMChKOI MOBH aKTyali3ye Hampyry,
KOHIIEHTpaIlito, MaiiOyTHI0O HeOe3neky abo BiAMOBiNaNbHY crpaBy. Hampukian,
aHrIL. zero hour — pinryya ronuHa (BIMCHK. — TOJIMHA, MIOYATOK HACTYIy, HMOBIPHO,
— CTapT fK BIANPaBHUA MOMEHT); zero in on something — 30CEpeAUTHCH,
CKOHIIEHTPYBATHCS JIUIIIE HA YOMYCh OJTHOMY.

Bigomo, mo BCl 4Kciaa NOXOAdTh BlJ OAWHUII, SKa €KBIBAJICHTHA MICTUYHIN
cuil. B acnekti mpuponHoMy (KOCMIYHOMY) one TOCTa€ CHUMBOJIOM €JHOCTI 3
npupoor0 (AUB. 3HaUeHHS 12 s 3aiiMeHHUKaA one. “be at one with somebody /

something”). ¥V moacekomMy (36MHOMY) acleKTi one CHUMBOJIZYE SIK CYKYMHICTb
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YOroch, TaK 1 KUIbKICHI (TOYHI ¥ HETOYH1) MPOSIBU BUIIJIEHHSA 00 €KTIB 1 0Ci0 3
JeSKOT MHOKHHH / CYKYITHOCTI B 1X OJJMHUYHOCTI.

3adikcoBaHO, 10 KBAHTUTATHB one (MEPIINK y YUCIOBOMY psifi) 1ie 30eprie
y CBOEMY CEMaHTHYHOMY CIICHapii pO3BUTKY I'paMaTH4HI MTOKA3HUKHU KJaciB CiB 13
BKa31BKOIO Ha HEO3HAYEHY KIJIbKICTh MPEIMETIB, 0C10, XapaKTepUCTUK iX SIKOCTI,
(pemTKu TEepBICHOTO eTamy Ii3HAaHHSA KUTBKOCTI 4Yepe3 KOTHITHBHI omepamii 3
MOHSATTM MHOXHWHH) TOINO, BHPaXeHI 3allMEHHUKaMH, JCTEpPMIHATHUBAMU 1
MpPUKMETHUKAMU Ta 3piaka iMmenHukamu (Hogatok 1, 2).

[Toka3oBo, 10 HAaBITH Yy POJII YUCITIBHUKA KBAHTUTATUB one, pealizyrouu
apxiceMmy ‘KUIbKICTB’, y MEPIIOMY 3HA4€HHI 30epirae Kareropiro poay: 1. KUIbKICTh
— OJINH, O/IHA, OJIHE, sIKa HE BJIIACTHMBA YHCIIBHUKAM SIK TPaMaTHYHOMY KJIacy CJiB (a
B aHAJTITAYHIA aHIINCBKIA MOBI HE IMependayae apTUKISA, MO CYIPOBOIKYE
Kareropito poay). IlinTBep/UKEHHSM BHUIIE HABEACHHX AapryMEHTIB OO
€BOJIIOLIITHOTO XapaKTepy CTAHOBJIEHHS KAaTeropii KBAaHTUTATUBHOCTI € HACTYIMHI
JIBa 3HaYEHHS KBAaHTUTATHBHA one B POJII YUCITIBHUKA B aHAJI30BAHOMY CIIOBHUKY:
2. “one or two” — (syn. few) — Mana KUIBKICTh JItOZiel abo peueit; 3. “in ones and
twos” — o ogHOMY ab0 TTapamMu HEBEIMKOIO KUIBKICTIO YU TPyTHaMHu.

Pemra 3nauenp Ta ix JICB mputamanHi 1HIIMM KilacaM KBaHTHTATHBIB,
nepeBakHo 3aiiMeHHUKaM — 24 3HauenHs (Jloxatok 1, 2).

Taki momepenaHi y3araJbHEHHS 3po0OJieHO Ha TIACTaBl BigiOpaHOTO,
KJIacU(1KOBAHOTO i MPOAHaJII30BaHOTO (DAKTUYHOIO MaTepiay.

VY KUIBbKICHOMY CIIBBIJHOIICHHI MIATBEPIYKEHO CIOCTEPEKEHHS 1010
HaWBHUIOI TPOAYKTUBHOCTI 10 dpazeoceMioTH3alli KBaHTHUTaTUBA one Ha T
1HIIWX KBAaHTUTATUBIB 13 YMCJIOBOTO psiay Bia 1 g0 12.

3i 163 dpazem, BimiOpanux s anami3zy 3 Oxford Dictionary of Idioms
(2004) (Second edition. Edited by Siefring J. Oxford, New York: Oxford University
Press, 340 p.) Ta IHIIKUX CJIOBHHUKIB IICJsS 3A1MCHEHOT MEXaHIYHOI CEJIeKIli yciel
aBTOMATHU30BaHO1 BUOIPKHU, 3 one (PyHKIIOHYE B aHTIIMChKIA MOB1 51 ouHUIIS.

[e Haiib1IbIIa KUTBKICT 13 111€1 BUOIpKU (Maiibke TpeTtuHa) (Jomatok 2).
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Has 51 npukiany dpazeMm 13 KBAHTUTATUBOM one BJIACTHBI BC1 TPU OMHUCaHI
BUIIIC MEXaHI3MHU CEeMaHTUYHOI MOJTYJIAI: afarnTaris, JeJiMiTaIls i akTyanizalis,
aje B pI3HINA NPOIYKTUBHOCTI KOXXHOTO MEXaHi3My, a TaKOX iX KOMOIHAIIA MiX
co0oro. Takox BiiOyBaeThCs 1 KOMOIHaIisl HaOLIbI XapakTepHoi [C, sika 3a3Haia
CEMaHTHYHOI MOAYJIAMIT y (hpazemeHoMy KOHTEKCTI, 3 iHmumu JJC i ['C.

Hnsa one HaibOinpm npoayktuBHuMHU IC € ‘Bka3iBka Ha OJAMHUYHICTB 1
‘BKa3iBKa Ha CyKYITHICTh , sIKI BIUIMBAIOTh HA CTYIIHb MPOIYKTUBHOCTI KOXKHOTO 3
MEXaHI3MIB CEMaHTHYHOT MOZIYJSIIi 1 SKI MOCIYXWJIU JKEpelaMu aKTyamizamii
(JIIHTBOKYJIBTYPHOI MOTHBAIIlT) HOBUX (PpazeoceM.

IIponyktuBHuM € MexaHizm aganrtanii IC ‘BkasiBka Ha OJUHMYHICTDH’ Yy
pi3HuX ii koMOiHamisx 3 iHmmMu IC, JIC, I'C, sixa 1eMOHCTpy€ NPUCTOCYBaHHS One
10 (pa3zeMHOr0 KOHTEKCTy ¥ YTBOpPEHHS OOpa3HO-CUMBOJIYHUX 3HAYECHb,
¢pazeoceMu SKUX TaK Y 1HAKIIE XAPAKTEPU3YIOTh BAXKIMBICTh OAMHUYHOCTI K
MaJjioi KUIBKOCTI, SIK BUJIJIEHHSI OJJMHUYHOCTI 3 TPYIU OJHOPITHUX / HEOAHOPIIHUX
MO€/THAHD, SIK BKa31BKM Ha KOHKPETHY 0cO0y, Ha MOIOHICTh OJIUH JIO OJHOTO TOIIO:

1) y xoMmOinamisix 3 IC 2.1 ‘mana / HeBenuKa KUIbKICTH , BUJUICHOI JJIst
3HaueHb 2, 3 uucniBHuka one, JIC 3.1 ‘BkaziBka Ha BHUIUIEHUU 00 €KT 3 Ipynu
HEBU3HAUYCHOI KiabKocTi omHopiaHux’— jisi JICB 2 3navenns 1, mna JICB 1
3HaueHHd 2, g JICB 3 3nauenns 2, mis 3Hadens 8, 9, 10, 18 — 3aliMmeHHUKA one, 1
I'C 4.6 ‘Bka3iBka Ha MaKCUMaJIbHHUI CTYMiHb MPOSBY OJUHUYHOCTI’ (3 HASBHICTIO
rpaayatopiB — is enough, all y cknaml ¢paszemu, 30KkpemMa W CEMaHTHUYHOTO
rpagyartopa, sk y I124) — nms 3navenns 1, mna JICB 1,2 3HadenHs 2 —
npukMmeTHuka one (lomarok 1, Jlomarok 2), Hanpuknan: one cloud is enough to
eclipse all the sun — MOCTaTHBO OJHIET XMapH, 10O 3aThbMapUTH BCE COHIIE; a (or
one) hell of a (13, 1124) — migkpecneHHs / BUIUICHHS OJHOTO JYyX€ YOTOCh
ITIOraHoro, a00 HaBIIAKH;

2) y xomoOiHamisix 3 IC 2.16 ‘BkaziBka Ha MoAIOHICTE’ (JJi1 3HaYeHHs 4
yucniBHUKa six) 1 ABoMa JIC: 3.4 ‘Bka3iBka Ha KOHKpeTHY ocoOy’ 1 3.16 ‘Bka3iBka

Ha KOHKPETHY 0cO0Yy B MOPIBHSHHI 3 1HIIMMH MOJIOHUMH JIIOJIbMU : one of the boys
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(113, I16) — Toii, XTO MpUHHATHI (BU3HAHUI) IPYNOI0 YOJIOBIKIB; one and the same
(113, I145) — ogna # Ta > ocoba abo piy;

3) y xombinaniax 3 IC 2.1 ‘mana / HeBenHMKa KUIBKICTh / Majio 3HavyIa / He
nyxe 3HauuMma’: one jump ahead ([13, [126) — Ha oguH cTpuOOK ynepen, one-horse
town (J13, T138) — micTo ogHOTO KOHS; 1 st 1Th0T0 TipHKiIamy 3 JIC 3.7 ‘Bka3iBka Ha
[IOCh MaJIO3HAYNME;

4) y komOiHamisx 3 IC 2.1 ‘mana / HeBenuka KinbkicTs’, [IC 2.5 ‘BKa3iBka Ha
nocnigoBHicth’, ['C  ‘He Habarato mepeBEepIIMTH JOCSITHEHHs  (HAsBHICTDH
rpagyatopa narrowly B 0Opa3HO-CUMBOIIYHMX 3HadeHHsX 1) “narrowly surpass a
previous effort or achievement”; 2) “narrowly outdo another person™) nnst ppazemu
go one better (J13, I13).

Hiro mexanizmy amantaiii IC ‘Bka3iBka Ha OJWHUYHICTH 3a(diKCOBAHO Yy
koMmOiHamiax jgumie 3 JIC, mo xapakTepHi K JJis 3Ha4Y€Hb 1, Tak 1 JJIsl 1HIIUX
3Ha4eHb KBAHTUTATHUBIB YUCIIOBOTO psxy Bix 1 g0 12:

1) 3 JIC 3.2 ‘Bka3ziBKa Ha BWAUICHHMH OO0 €KT 3 HEBHU3HAYEHOI KIJIBKOCTI
HEOTHOPIAHUX : With one eye on ([13, [114) — ogHUM OKOM (NMPUAUIUTH HE BCIO
CBOIO YBary 4omMych, a OTHOMY MOMEHTY); one fine day — ogunoro rapHoro aas (113,
[117). one in the eye for — onuna (nmoxis), sika notpanuia B noje 3opy (3, I113);

2) 3 IC 3.13 ‘BkasiBKa Ha TOYHY KIJIbKICTh BUIAJKIB 13 KOHKPETHOI TOYHOI
KUIBKOCTI MOKJIMBHX , BUIIJICHOT 11l KBaHTUTATUBIB 9, 10: one over the eight —
OJIMH 13 BOCbMU.

Mexanizm apanrtanii IC ‘BkasdiBka Ha OJUHMYHICTHL® B OKpEeMHX
3HaUYCHHAX (Ppazem iHTErpyeThes 3 MexaHizMmoM Aedimiranii APC 1 dpikcye Mexy 3
MEXaHI3MOM aKTyaJi3anii HoBUx ¢pazeocemM, MPUUOMY HE 3aBXKIU BUILICHUX JJIS
3Ha4eHb one. lle 3adikcoBaHo:

1) y xomOinamisx 3 geqaimitaniero JIC 3.2 ‘Bka3iBka Ha BUIUICHUN 00’€KT 3
HEBU3HAUCHOI KUIBKOCTI HEOAHOpIAHMX 1 akryajizamielo HoBoi [DC
‘necrabimizaiiis’, He BUIICHOI JJIS KOJIHOTO 31 3HAYEHb One, MPOTE XapaKTepHOI
JUIs 3HAUYCHHS 5 KBaHTUTaTUBA Six: one of those days (13, I18) — nenn, xoiu

JIEKUJTbKA CTIPaB MIIILIN HE TaK, sIK Tpeoa;
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2) y xoMmOiHamisx 3 IC 2.1 (a) ‘Bka3iBka Ha BEIUKY KUIBKICTBH (0Oarato),
peaimitamiero 3 JIC 3.2 ‘Bka3iBKa Ha BHAUICHUM 00’ €KT 3 HEBU3HAYCHOI KIJIBKOCTI
HeonHopiguux’, 'C 4.1 BKaziBKa Ha CTYIIHb MPOSBY BEJIUKOI KITHKOCTI (HAsSBHICTD
rajgyaropa one too many — HaJA3BUYaNHO / qyke 0araTto 1 akTyaJji3amielo HOBOI
I®C ‘c’sniTy’ | '®C ‘cunbHO ci’stHITH . have one too many (J13, 1123) — no
OJIHIH ("apiri) HaaTO Oarato (pasiB) / I’ STHITH.

Mexani3m aganranii XapakTepHUM sl NPUCTOCYBaHHS O3HAK 3HA4YEHb
KBAaHTUTATUBA one, OB’ s3aHuX 1ie 3 ofHieo [C ‘Bka3iBka Ha CyKyNHIiCTB’, 1110 €
HAWUTIPOJIYKTUBHIMIO 11 BCIX JOCHIIKYBaHUX (pa3eMHUX KBAaHTUTATHUBIB.
besnocepennrbo s one:

1) y xomOinanii 3 JIC ‘BkaziBka Ha CYKyIHICTb HEBH3HAYEHOI KIJIBKOCTI
pedeil / OO€KTIB B iX OJWHWUYHOCTI: in one piece (3, 1140) — omnum 1miIUM
IIMaTKOM — SIK BiIOOpaX€HHS TeHACHIIN JJO BUAIJICHHS OJJHOTO YOTOCh 13 MHOYKUHHU
i BomHOYAac 30€pexEeHHS MEepPBICHUX YSIBIEHb MPO MHOXHUHY SIK CYKYIHICTH B
00pa3HO-CUMBOIIYHOMY (hpa3eMHOMY 3HAYEHHI;

2) y xomOinamii 3 JIC 3.14 ‘Bka3iBka Ha CyKyHHICTh 00 €KTIB / JIOAEH B iX
OJIHOTHUITHOCTI : one man no man — OJHA JIIOJMHA HIYOr0 He BapTa / Oe3MedHile
IUATH CHIBHO; rolled into one / (all) rolled into one (113, 1136, [144) — pucu pi3HUX
monen abo peuel, sKi CKOMOIHOBaHI (3rOpHYTI) B OJHIN JIIOAMHI a00 B SKOMYCh
npenmeti; be at one (with smb) — gorpumyBaTucs OJHI€T (CNUIBHOT) TyMKH (3
KUMOCB); one bone one flesh — oJlHa KiCTKa OJIHA IUIOTb; one nation — OJHa Hallis
(113, T128) (napom) Hepo3aiieHa(-1it) coliaibHOIO HEPIBHICTIO.

Mexani3m aeqimiTanii IC ‘Bka3ziBka Ha OMMHHYHICTB’ 3pijaKa BiIoOpakae
cnoco6wu ii komOiHaii 3 iHmmMu IC, JIC, I'C, nanpuknan, 3adikcoBaHO MOOUHOKI
Buragaku 3 JIC 3.1 ‘BkasiBka Ha BUIAJICHUHN 00’ €KT 3 TPy HEBU3HAYEHOI KITBKOCTI
onnopigaux’, AC 3.16 ‘BkaziBka Ha KOHKpETHY OCOOy B MOpPIBHSHHI 3 1HIIMMU
noniouumu moaemu’ 1 I'C 4.5 ‘BkaziBKa Ha MaKCUMaJbHUN CTYIMiHb MPOSIBY
BIIMIHHOCTEH TMOPIBHIOBAHUX JIIOACH (CEMaHTHYHUN TpaayaTop B 0Opa3sHOMY
3HadeHH1 Ppazemu) B [OC ‘1HAUBITYaTbHICTH 32 CEMIOTUYHOIO OMO3ULIIEI0 ‘IO —

Henons : odd one (or man) out ([13, 1132) — 3aiiBuii, an-Big0yBaiino, 6i1a BopoHa /
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XTOCh @00 IOCh, IO BIAPI3ZHAETHCA BijJ 1HIIUMX; TOM, XTO HE MOXE JIETKO abo
KOM(OPTHO BOHCATHUCS B TPYIy YU CYCILIBCTBO.

SIx mpaBuio, Le MeXaHI3M € MPOAYKTHBHUM Y pasi meperpymyBanHs IC
‘BKa3iBKa Ha OJIMHUYHICTH’ Yy HampsMi YTBOpPEHHS HOBHX (pazeoceM, TOOTO Ha
MexXI1 Jii MexXaHI3My JAeNiMITaIll 1 3amycKy MexaHi3My akTtyaJisauii. [le BusBieHo
y KOMOIHaIIfX:

1) 3 JIC 3.4 ‘Bka3iBKa Ha KOHKpETHY ocoOy’ il akryadqizamierw HoBoi 1PC
‘IHAUBIAYaJbHICTL . number one — BIacHa nepcoHa; one and the only — equHun,
yHIKanbHUM; look after (take care of) number one (113, 1131) — eroictuuno a6atu
npo cebe (CBOS EpPCOHA — HOMEP OJIMH), MPO CBOI 1HTEPECH, 3aXUINATH BJIACHY
nepcony; a great one for (3, I1 20) — enry3siact; owe someone one (13, 1139) —
3a00pryBaTi KOMYCh OJIHOMY;

2) 3 JIC 3.1 ‘Bka3iBKa Ha BUAUICHUN 00’ €KT 3 TPyNH HEBU3HAYEHOI KIJIbKOCTI
onHopinuux’, JIC 3.4 °‘Bka3ziBka Ha KoHKpeTHy ocoOy’, JIC 3.16 ‘Bka3iBka Ha
KOHKPETHY 0co0y y MOPIBHAHHI 3 1HIIMMU moai0HuMu droaemu’, ['C 4.5 ‘Bka3ziBka
Ha MaKCHUMaJIbHHA CTYyHIHb MPOSBY BIAMIHHOCTEH TOPIBHIOBAHUX JIIOAEH 1
akTyagaizamiero HoBux ¢pazeocem: IOC ‘Hebesneuna ocobda’, [JDPC ‘Hebesneuna
ocoba s cycninbcTBa — 3M0unHens’ 1 'OC ‘3aHaaTo HEOE3MEUHUMN 3T0YMHEND
public enemy number one ([13, [130) — Bopor cycrnijabrcTBa HOMEp OAWH / HAUOLIbIIT
PO3UIYKYBAaHUHN 3JI0YHUHELb;

3) 3 IC 2.4 ‘BkaziBKa Ha po3ry0seHICTh / HE310paHICTh / HEOPTraHi30BaHICTh ,
JIC 3.2 ‘BkaziBKa Ha BUIIJICHUNM 00’€KT 3 HEBU3HAYCHOI KIIBKOCTI HEOTHOPITHUX ,
I'C 4.6 ‘BkasiBka Ha MaKCUMaJbHUN CTYIiHb TPOSBY OJWHUYHOCTI’ 1
akryajizamiero HoBux (¢paszeocem: [DPC ‘mecrabimizamis’, HJPC  3.30
‘mectabinizalis CTaHy JIFOJAWHHN , HE BUAUICHUX IS KOJHOTO 31 3HaY€Hb one, MPoTe
XapaKTepHUX JJisl 3HAYeHHs 5 kBaHTUTaTuBa six, 1 [®C 4.8 ‘HallBUILIUNA CTYIIHb
MPOSIBY €MOIIIM CXBUJILOBAHOCTI’ 3 CEMAHTUYHUM TIpajyaTopoM, BHUIUICHOI s
3Ha4YeHb 3, 6 uyuciaiBHUKA nine. like a hen with one chick (or chicken) (13, I125) —

K KBOYKA 3 OJJHUM Kypuam / a0CypJTHO METYLUIMBUH 1 HAAMIPHO TPUBOKHUM.
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Mexani3m akrtyadnizanii HoBux (ppazeocem 3adikcoBano Ha 0asi IC 2.7
‘BKa3iBKa Ha OJIMHUYHICTH , 30KpEeMa:

[®C ‘mBuAKICTH / JAETKICT, BUKOHAHHS [ii’: with one stroke of the pen —
OJIHUM PO3UYepKOM Tiepa; in (or at) one fell swoop (13, I1 16) — 3a ogny crpoOy
(omHuM MaxoMm); do something with one hand (tied) behind your back do ([13, I121)
— pOOUTH IIOCH OJTHIEI0 PYKOIO 32 CIIMHOO (POOUTH IITOCH JIETKO);

I®C ‘BkaziBka Ha ycmix y rpi’: pull one out of the hat (113, [122) — Butsartu
IIOCh OJHE 3 Kamenoxa (YCHIIIHO 3AIHCHUTH TPIOK B OYEBUAHO Oe3HaMidHIN
cutyaitlii); one-horse race ([13, 37) — neperons 0JJHOTO KOHSI.

Mexanizm akryagdizamii HOBuUX (pa3eoceM BHUABICHO B 00pa3HO-
CUMBOJIYHMX 3HAYEHHSAX TOTOBHX (pazeM, SKI XapakTEepHI HE JHILIE s
CEMaHTUYHOTO CIIeHapi0 kBaHTUTaTuBa one (Jomatok 1, Jomarok 2), ane ¥ mns
1HIIIMX 3HAY€Hb KBAaHTUTATHUBIB YUCIOBOTO Py Bif 2 10 12:

— I®C ‘mepumii pyx, moyatok’, ‘3amodyarkoBaHe Bhnepuie’: back to square
one (113, I12) — moBepHyTHUCA Ha TIOYATOK, 0 MO3UIT OAuH; from day one (113, I17)
— BIJ] CaMOT0 MOYaTKy; a new one on (me, him, etc.) (113, 11.29) — mocks ogHe HOBE
s (MeHe, HbOro 1 T.A.) / OOJIKOBHH 3amuc, i7es, IoCh OJHE HOBE, paHille He
BiJOME IS BCIX;

— [DC ‘obman, maninymsuis’: pull a fast one (13, I1.15, IT 41) — oTpumaru
HEYECHY MepeBary nusixoM mBHAKoL Ail (MaxiHaii); pull the other one ([ 3, 1142)
— BXKMBAETHCA HA MO3HAYEHHS MaHIMyJIAIIT JTI0IMHOI0, OOMaHy;

— [®C ‘kinenps — moyatok’ M OJHOYACHO ‘HE-IIACTS — IACTS: as one door
closes, another opens (J13, I19) — xonmm oxHI JBEpl 3aKpPHBAIOTHCA, 1HIII
BIIUMHSIIOTBCS / HE BapTO BIAJAaTU y CMYTOK 4Yepe3 HeBAady, OCKUIbKU
BIJIKPUIOTHCS 1HIII MOKJIUBOCTI; one for the road (13, 1143) — oqna (dapka) Ha
JIOpOTY;

— [®OC ‘HeyBaxHICTh : in one ear and out the other (113, I110) — B oxHe Byxo

BJIITAE, 3 1HIIIOTO — BUJIITAE;
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— I®C ‘yBaxkHICTb / UIBHICTE : sleep with one eye open (113, [148) — ciatu 3
OJIHUM BIJKPUTHUM OKOM / CIAaTH 4YyHHO, 00 OyTH HACTOPOXKI TOTO, IO
BiJI0YBa€THCS HABKOJIO;

— IDC ‘npsmuii KOHTAKT : one on one (or one to one) (J3, I135) — onun Ha
OJIVH;

— [DC ‘GaiizyxicTs’: be all one to smb (/] 3, I11) — yce ogqnakoBe, Oaitayxe;

— I®DC ‘3acrepexenns’ don't put all your eggs in one basket (13, I111) — He
KJIQJIITh yC1 U B OJIMH KOIIIHK.

MexaHi3M akTyasizailii JeMOHCTPY€E TaKOXK MeperpynyBaHHs 03HAK apXiceMu

‘KUIBKICTB B apxiceMy ‘BHMIp’, M0 € pa3 3acBIIUyE 3aIlyCK IMPOIEeCy

CEMaHTUYHOI TPAHCIO3ULII SIK 3aBEPILIEHHS MTPOLIECY CEMAaHTUYHOI MOTYJIALI].

3adikcoBaHo akrtyamizamito IOC ‘KiHemb — MOYaTOK’ 3 OMO3UIIEI0 KUTTSI —
cMepThb, 30kpema [DC ‘3aBepuieHicTs (KiHenp) 1 JPC ‘Gnau3bka 3aBepIICHICTD
KHUTTEBOTO NUIAXY MUIIXOM CEMaHTUYIHOI TpaHchopMartii:

— 1C 2.9 “Bincranp’, JIC 3.20 ‘Bka3iBKa Ha KOHKPETHUI CTPOK 3aBEPIICHOTO
nukiny’, JC 3.22 ‘Biacranp sik npomikok 4dacy / pokiB’, JIC 3.23 ‘koHkpeTHa
BIICTAHb MDK JHSIMH 3aBEpPIICHOTO MKy , SKI BUIUJICHI JJIs1 3HA4YeHb
KBAaHTUTATHUBIB 13 YUCJIOBOTO PsIAyY two, three, four, five: have (got) one foot in the
grave (J13, I118) — ctositi / OyTH OJHIEIO HOTOXO B MOTWJIL;, one minute to midnight
(13, I1.27) — omHa XBWiIMHA A0 IMBHOYI / OCTaHHIK MOMEHT ab0 OCTaHHS
MOXJIUBICTB; there's one (or a sucker) born every minute (J13, I15) — moxBuInHHA
HAPOJKY€EThCS OJ[HA JIIOIMHA-HEBIAXa;

— IC 2.13 ‘kimpkicts wacy’ / JIC 3.22 ‘BimcraHb SK MNPOMIKOK dacy’,
BUJIJICHUX JJI1 KBaHTUTATUBIB two 1 five, 'C 4.4 ‘Bka3iBKa Ha CTYIIHb MPOSIBY
HEBEJIMKOTO TPOMDKKY dacy’, BuauieHoi mus five, 1 I'C 4.6 ‘Bka3iBka Ha
MaKCHUMaJIbHUH CTYITIHb MPOSBY OAWHUYHOCTI’, XapaKTepHOT A 3HAYCHHS 1, IS
JICB 1,2 3HaueHHs 2 one — npukMmeTHuKa, B [OC ‘mBUAKICTH peakilii B yaci’: get

something in one — 3n0ragatucs 3a ogHy Muth (13, [134).
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322 Apganramisg, neniMiTanisg 1C ‘BKa31BKa Ha
CYKymHICTBH , ‘BKa3iBka Ha mnoAi0HICTH , ‘mapHICTh  #
akTyanizamis ¢pazeoceM KBaHTuUTaTuBa (wo. Jpyrum 3a
IPOIYKTUBHICTIO 10 (hpazeoceMioTu3zailii micis one B Oxford Dictionary of Idioms
(2004) (Second edition. Edited by Siefring J. Oxford, New York: Oxford University
Press, 340 p.), € two (35 dpazem 31 163).

Haii6inemr npoxyktuBHi IC nmnsg two — °‘BkKa3diBka Ha CYKYIHICTB’,
‘BKa3ziBKka Ha moAiOHicTH’, ‘mapHicTh’, SKi BUIICHI Ha 0a3l HOTO CEMAaHTHYHUX
CTPYKTYp 1 fAKI BiIOOpakaroTh J1i Me€XaHi3MIB CEMaHTUYHOI MOAyJALii. Bumineni
CeMH B pe3yibTaTi All MeXaHi3My akTyaii3alii CTalTh JKepelaMu
JIHTBOKYJIbTYPHOI MOTHBAIIll HOBUX (Ppazeocem.

Mexanism anantamii IC ‘Bka3iBka Ha CYKYNHICTh’ y IIbOMY CETMEHTI
(pakTUUHOTO MaTepialy MOCTYNA€eThCS MEXaHi3MaM JediMiTalli ¥ akTyami3anli.
3adikcoBano TeHaeHIli koMmOiHalli [C ‘Bka3iBKa Ha CyKyIHICTh SK 13 iHIUMH IC,
JC, I'C, tak 1 oqHouacHo 3 IC ‘mapHicTh’, 30kpema 3:

—IC 2.10 ‘piBHoBara’, IC ‘napuicts’: two can play at that game (13, [16) —y
Iii Tp1 MOXKYTh IpaTH JBOE / TIOTaHA TIOBEAIHKA OJTHOTO TPaBIsg MOXKE 00EpHYTHCS
MPOTH HBOTO — 3aBAATH IIKONW; it takes two to tango ([3, I129) — nna Tanro
MOTPiOHI ABO€E / JBI 3ajyu4y€Hl CTOPOHHU MOBUHHI AISITH CIUJIBHO, SIKIIO MPAarHeHHs
Mae OyTH ycHimHuM; that makes two of us (113, 1130) — 11e pobuts 3 HaC ABOX / TH B
TOMY CaMOMYy CTaHOBMII a00 AOTPUMY€ELICSA TI€i X JAYMKH, 110 ¥ MoONepeaHii
oparop; two-way street ([13, I135) — ByauIg 3 1BOCTOPOHHIM PyXoM / BITHOCHUHU
MDK JBOMa JIOJIbMH ab0 rpyraMmu, B SKUX il MOTPiOHI 3 000X CTOpIH; T€, IIO
npairoe B 000X HanpsiMKax;

— 3 IC ‘mapuicts’, IC 2.5 (a) ‘BkaziBka Ha ycmix y rpi’, JIC 3.3 ‘Bka3ziBka Ha
BUJIVICHU 00’ €KT 3 KOHKPETHOI KUTbKOCTI ofHOpiAHuX (mapu o0ektiB)’, I'C 4.2
‘BKa3iBKa Ha CTYIIHb NPOSABY SIKOCTI’ — HASBHICTh TIpagyatopa a much better B
o0pa3HO-CUMBOIIYHOMY 3HaueHH1 “a much better plan or expedient” dpaszemu a

trick worth two of that (13, [127) — Tprok, BapTuil ABOX;
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— 3 JIC 3.25 ‘po3aBoeHicth’: be in (or of) two minds (13, I[111) — maTu ABi
JTYMKH / HECTIPOMOXKHICTh BUOOPY MIXK JBOMa aJIbTEPHATUBHHUMHM BapiaHTaMH; (wo
sides of a shield (113, 1124) — 1Bi cTOpOHU mIUTa / IBa CIOCOOM PO3TISAY YOTOCH;
JIB1 CTOPOHU TUTaHHS; a two-edged sword (113, [133) — nBociuHMil Mid / manuIs 3
JBOMA KIHIISIMU;

—3 1C 2.1 ‘mana / HeBenMKa KUIBKICTh, MAJIO 3HAUyIIa / HE qy>Ke 3HAUMMa’,
IC 2.3 ‘BkaziBka Ha Bxke Bigome’, IC 2.11 ‘mominan 6anknotr’, JIC 3.18 ‘Bka3iBka
Ha MOCIIOBHICTh AYMOK : add (or put in) your twopenn'orth (J13, I1 34) — nonaiite
(abo BcTaBTE) CBOI JBA NIEHCH / I0JJaliTE CBOIO AYMKY, SIKa HE JAy»K€ BapTa yBaru.

Mexani3m aeqiMiTanii € O1IbII MPOAYKTUBHUM, 33 pe3yJbTaTaMu il SKOTo
MeperpymnyBaHHsl PI3HUX CEM, BUIUICHUX I 3HAUY€Hb KBAaHTUTAaTUBA (WO, I
NEPeIoBCIM  TPhOX HAMOUIBII  MPOIYKTUBHUX, OOOB’S3KOBO  3aKIHUYETHCS
aKkTyasizaliero HoBoi (ppazeocemu. Bin Ounbin xapaktepuuit qis IC ‘BkaziBka Ha
MOA10HICTE .

HenaimiTaniss IC ‘Bka3iBka Ha moaiOHicTh’ 3adikcoBaHa B 1i KOMOIHAMIT K
3 nBoma nonepeaHimu IC, Tak 1 3 iHmmmu IC, JIC 1 I'C 3 dikcarniero akryanmizaiii
HOBOI (ppazeocemu:

— 3 IC 2.6 ‘BkaziBka Ha cykynHicTh , IC ‘mapnicts’, JIC 3.14 ‘BkaziBka Ha
CYKYHHICTh 00’€KTIB B iX OJHOTHUIIHOCTI’ 3 TEHIEHUIEI 10 YTBOpeHHs HOBOI [PC
‘HEBMPABHICTh, HE3rpPaOHICTh B OMO3UIlI JIIBHU-TIpaBUN’ dYepe3 MexaHi3M
aktyanizaiii: have two left feet ([13, 119) — matu 1B J1iB1 HOTH;

— IC 2.1 ‘mana / HeBenuka kinbkicTh’, IC 2.6 ‘BkaziBka Ha cykynHicTs’, [IC
3.3 ‘BKka3iBKa Ha BUAUICHHH 00 €KT 3 KOHKPETHO! KIJBKOCTI OJHOPIMHUX (Tapu
00ekTiB)’ ¥ akrtyam3auii HoBoi I®C ‘moranuit BapianT BHOOpPY’ 1 HOBOi ['®C
‘MEHIIl TTOTaHWK BapiaHT BUOOpY  (HAsSBHICTH rpagyaropa the lesser) B pamkax
ono3uliii 100po — 3710 / nuxo: the lesser evil (or the lesser of two evils) (13, I110) —
3 IBOX JIUX OOHpPalOTh MEHIIIE.

— IC 2.6 ‘BkasiBka Ha cykymnHicts’, IC 2.7 ‘Bka3iBka Ha oAMHUYHICTH , IC
‘maphicTs’ Ta akryamnizauii IOC ‘gocartu pesynbraty’ 1 JDC ‘nocsartu pesyabraty

OJIHI€I0 Ni€0 a0 OIHOYACHOW ni€w’: kill two birds with one stone (13, I11) —
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yOUTH JBOX NTaxXiB OJHUM KaMeHeM; serve two masters (J13, [121) — cinyxutu 1Bom
NaHaM OJIHOYacHO (OJMHHMYHICT, B IIbOMY NpHKIaAi 3adikcoBaHa B 0Opa3HO-
cUMBOJIIYHOMY 3HaueHHi “take orders from two superiors or follow two conflicting
or opposing principles or policies at the same” aHanizoBaHoi (pazemMu);

— IC 2.3 ‘BaziBka Ha BixKe BigoMme’, BHAiIeHOI g 3HaueHHa 1 Ta JICB 1
3aiiMeHHUKA one Ta akryam3aiieo [OC ‘vHabytu nocBimy’: know a thing or two
(113, I18) — 3HaTu gKxych piu abo ABI / HAOYTH JAOCBIMY, OYTH OCBIIYEHUM; feach
(or tell) someone a thing or two ([13, 1126) — HaBuuTH KOTOCH (200 PO3MOBICTH
KOMYCBh OJIHY piu a0o0 JIB1).

—3 IC 2.1 ‘mana / neBenuka kuibKicTh’, IC 2.6 ‘BkaziBka Ha cykymnHicTh’, [C
2.11 ‘nmominan OankxHoTH’, JC 3.14 ‘Bka3iBKa Ha CYKYIHICTb OO’€KTIB B iX
onHotunHocTi’ Ta akryanizaiii [OC ‘Opak rpomieit, 6inHicTs’ 1 [DC ‘3muani / Oyt
nyke OiIHMM® B OMO3MIll 0arato — Majo, 0aratcTBO — 3JUJIHI’: not have two
pennies to rub together ([13, I115) — He maTu 1BOX (IIEHCIB) MOHETOK, 1100 BOHHU
TEPJIUCS Pa30M;

— 3 IC ‘mapuicte’ Ta aktyam3aiieto HoBoi B I®C ‘manmii 3a po3mipom’
(MMOBIPHO, TYT 1EThCA TPO KOPOTKUH po3yM, mpo aypicte) 1 HoBoi ['®C
‘MaKCUMaJbHUI CTYIIHb IPOSBY AYypPOCTI’ — HASIBHICTb IpajlyaTopa very B 0Opa3Ho-
CHUMBOJIIYHOMY 3HaueHHi “‘very stupid” (my»xe aypHuil): thick as two (short) planks
(13, I118) — ToBmIMHOO, SIK AB1 (KOPOTKI) JOIIKH.

— 3 IC ‘mapmnicte’, I'C 4.1 ‘Bka3iBKa Ha CTYIIHb NPOSIBY BEJIUKOI KIIBKOCTI’
ta aktyam3zaiieo [OC ‘nypicts’ 1 [OC ‘MakcumanbHUI CTYIIHb TPOSBY AYPOCTI’
— HASIBHICTh CEMAaHTHUYHOIO Ipajayaropa crazy B 00pa3HO-CHMBOJIYHOMY 3HAYCHHI
“(of a person) stupid or crazy” (nypHa abo OOXeBijbHA JIOAWHA): a sandwich (or
two sandwiches) short of a picnic (113, [120) — 6ytepopon (abo aBa 6yTepOpoan) 3a
BHHSTKOM ITIKHIKA.

— 3 IC 2.6 ‘BkaziBka Ha cykynHicTs’, IC ‘mapnicTs’ Ta aktyamnizaiiero [OC
‘3BaKEHICTh y mpudHATTI pimieHb’ 1 [®C ‘cTyminb MmposiBy BUBAXKEHOCTI TPH
yXBaJIeHH1 pillieHHs two heads are better than one (113, 1131) — nBi rojoBu kparie

oniHi€l (HasBHICTB Tpagyaropa are better).
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MexaHizM akTyagizamii xapakTepHuUW i1 TakuX HOBUX (PpazeoceMm,
BUJIUICHUX Ha 0a3i 00pa3HO-CUMBOJIIYHUX 3HaUYC€Hb FOTOBUX (hpazem:

— [®C ‘mopaska / HeBnaua’: fall between two stools (113, I15) — Bmactu mix
JIBOMA CTUIBIISIMU / HE JOCATTH KOIHOI 3 IBOX IIIJIEH.

— [®C ‘yneBHeHICTh / CaMOCTIMHICTD / HE3AJICKHICTD : Stand on your own
(two) feet (113, I1 25) — cratu Ha BiacHi (JB1) HOTH.

— I'®C ‘iHTeHCUBHITH, BUKOHAHHS Aii’: in two shakes (of a lamb's tail) (113,
[122) — B nBa crpymryBaHHs (OapaHsdoro xBocTa) Ha 0a3i rpagyaropa ‘‘very
quickly” — myxe mBUIKO (Tpaayatop very), HassBHOTO B TIyMau€HHI (pa3eMHOTO
3HAYCHHS;

— [®C ‘36arauennsa maxpaiictBom / ooManom’ 1 'OC ‘He3HayHUM CTYIIHB
OpOsIBY IIIHHOCTI OTpUMaHOro 30aradyeHHs’ (HasBHICTb rpamyatopa of little B
oOpa3Ho-cuMBOIIYHOMY 3HaueHH1 “‘plentiful or easily obtained and consequently of
little value” dbpazemu two (or ten) a penny (113, 1116, 32) — nBa (abo necsiTh) neHH1 /
Jierke 30araueHHsi Ma€ HEBEJIUKY LIHHICTb.

— [®C “Gangyxits’ 1 'OC ‘cyminbHa OalayxicTs’ (rpamgyatop at all B
o0Opa3HO-CUMBOJIIYHOMY 3HaueHH1 “care little or not at all” — 12, “not care at all” —
I17) dpazem: not care two straws (13, 112) — mano abo 30BCIM HE LIKaBUTHUCS; HOt
care (or give) a hoot (or two hoots) (113, I17) — Galixyxe, 4u KpUKHYTH OJIMH pa3,
YH JIBa pa3u — 30BCIM Oaiiyxe;

— I®C ‘pozppartoBanicTs / THIB’ 1 'DC ‘mioTh’ (HasBHICTH Tpagyaropa very y
dpazeMHO-00pazHOMYy 3HaueHH1 “‘very annoyed or grumpy”: cross as two sticks
(13, IT 3) — xpecT K 1Bl HATHUIl, MK SKUMH BiJTOYBA€THCS TEPTS;

— [®C “3anoBonenns’ 1 ['OC ‘3axormieHHs / 3aXBaT’ — HAsSBHICTh TpagyaTopa
great B 00pa3HO-CUMBOJIYHOMY 3HayeHH1 “showing great pleasure; delighted”
bpazemu like a dog with two tails (J13, I14) — ax niec 3 1BOMa XBOCTaMH.

Y MNOOAMHOKMX TpPHKJIaJaX BHUSABICHO IEPErpyNyBaHHS O3HAK apXiceMu

‘KUIBKICTB B apxiceMy ‘aiuba’ sk pe3yibTaT MpoLecy CEMaHTUYHOI TPAaHCIO3UIII:

3adikcoBaHO KiJIbKa BUIMAJKIB CEMAHTHYHOI TpaHcdopmanii apxiceMu
‘KUTBKICTB B apxicemy ‘miuba’:
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— tpanchopmaniro [DC ‘mopiBHsSHHS moaiOHOCTI pededt / ocid’ 1 ['DC
‘MakcuMaibHa MOMIOHICTH,’ HA OCHOBI IOoe€qHAHHSA KBaHTuTaTthBa two 3 Countable
Noun peas: like peas (or like as two peas) in a pod (113, [113) — sk aBi TOpOIINHYU B
CTPYUKy / HACTUIBKM CXOXI, IO iX HEMOXJIHMBO po3pizHuTH. Ile crano
MOTHUBAaTOpPOM JIJII YTBOPEHHS HOBOTO  OOpa3HO-CUMBOJIIYHOTO  3HAYEHHS
“MOpIBHSHHS IIJTKOM OJTHAKOBO1 HETATUBHOI MTOBEIHKY JIFOJICH

— TpaHchopMalliio KUTBKOCTI Y MPOCTI Ta TOYHI apudMETHUHI Ail IUISIXOM
3BUYANHOL iubu: put two and two together (113, I119) — ckmazmiTe nBa 1 1Ba pa3om,
y pe3yibTaTi SKOoi OyJo yTBOPEHO 0Opa3HO-CMMBOJIYHE 3HAYCHHS ‘“3poOUTH

OYEBUIHHUN BUCHOBOK .

3.2.3 Ananramis, aeniMiTanis IC ‘BKa3iBKa Ha
CYKYNHICTh ¥ akxKTyajiizanisa ¢gpa3eoceM KBaHTHUTaTuBa three.
Ha BiaMiHy BiI JOCHUTh CHHKPETHYHOI JIEKCHKOrpapiyHOI 1HTEprpeTanii
YUCIIIBHUKA three, IPEJICTABICHOT B aHAJII30BAaHOMY TIyMayHOMY CJIOBHHUKY JIMIIIE
onuuM 3HaueHHsAM 3 naBoma JICB, npna skux Buaureno IC 2.6 ‘Bka3iBka Ha
cykynHicts’ 1 JIC 3.14 ‘BkaziBka Ha CYKYNHICTh O0’€KTiB / miojmed B ix

b ] (v w X
oxnotunHocTl’ g JICB 1 mporo 3HaueHHs, dhpa3zeMHUM CEMaHTHYHUM CIIEHApId

KBaHTUTaTUBa three € Tpetim cepea Biaiopanoi (3 Oxford Dictionary of Idioms

(2004) (Second edition. Edited by Siefring J. Oxford, New York: Oxford University

Press, 340 p.) 3aranpHOi KUIbKOCTI (pazeM (163 oauHUIll), y CKIaIl SKUX
(GYHKIIOHYIOTh KBAHTUTATUBU YHCIIOBOTO psiny Big 1 — 10 12 1 siki CTaHOBIATH 22
OJIMHHUII].

VY dpazemMHOMY KOHTEKCTI CEMHM, BUJUICHI JJIsl OJTHOTO JIEKCUKOTpadigyHOTO
3HAUYCHHS 4HCIiBHUKA three Ta nBox JICB, 3a3Hanm ceMaHTUYHOT MOMYJISIIIT
NEePEBAXKHO NUIBIXOM MEXaHI3MIB ajanTaumii W akryaJizamii, Toal Sk AeiiMiTallis
(3adikcoBana y 2-x BUMaAKax 13 22 MpUKJIAIiB) Maiyke HE XapaKTepHa IJisg HOro
dpazeocemioT3arii.

Mexanizm agantanii IC ‘Bka3iBka Ha CyYKYNHIiCTh® y LIbOMY CETrMEHTI

dakTHUYHOTO MaTepialy Xoda 1 € MPOAYKTHUBHUM, IMPOTE aKTyasi3aimis HOBUX
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dbpazeoceM NEMOHCTPy€ TEHACHIIIO 1O OUIBII JUHAMIYHUX 3pYIICHb Ha PIBHI
apXiceMH BXK€ B HACTYITHOMY KBAaHTUTATHUBI 3 AOCII)KYBaHOTO YUCIOBOTO PAITY.

Ananranis IC ‘BkaziBka Ha CyKymHicTh’ y pI3HMX i1 KOMOIHAIAX 3
My IC, [1C, I'C, neMoHCTpye pUCTOCYBaHHS three 10 Ppa3eMHOr0 KOHTEKCTY
i yTBOpeHHS 00pa3HO-CHMBOJIYHUX 3HAa4YeHb, (Pa3zeoceMu SKUX TaK UM 1HAKIIIE
XapaKTepU3yIOTh BAXKIUBICTE CyKymHOcTi. IlepeBakHo 3adikcoBaHO — Taki
KOMOIHAIT:

— 3 IC 2.16 ‘BkasziBka Ha mopaioHicTs’, JIC 3.14 ‘Bka3ziBka Ha CYKYITHICTh
00’exTiB / moaei B ix ognotunHocti’, JIC 3.19 ‘BkaziBka Ha rpymny Jrojei’: three-
some (13, I19) — ytprox; “in a row, side by side, alongside, level, beside each
other, shoulder to shoulder” — muiu-o-mniy, nopyy; three musketeers (113, 11 21) —
Tpu mymikerepu “‘three close associates or inseparable friends” — Tpoe GnHM3bKHX
COpAaTHUKIB a00 HEPO3IMYUHUX JIPY31B; two (or three, four, etc.) of a kind (113, I15) —
nBa (abo Tpu, YOTUPH 1 T. JI.) OTHOTO BUIY;

— 3 IC 2.7 ‘BkasziBka Ha onunuuHicTh’, IC 3.26 ‘mapHicts’: three-piece (113,
I17) — adj. 1 “(of a set of furniture) consisting of a sofa and two armchairs”. 2 “(of a
set of clothes) consisting of pants or a skirt with a vest and jacket” — mpucn. 1
(Habip mMeOITiB) CKIIaa€ThCsl 3 JUBaHA Ta JABOX Kpiced. 2 (KOMIUIEKT OMASTY), IIO0
CKJIaJIa€ThC 31 IITaHIB 00 CHIAHUII 3 )KUJIETOM 1 KYPTKOIO;

Hooanuoki mnpukaamm pgedimitamii IC ‘Bka3iBka Ha CYKYDHICTB’
3adikcoBana B i kom0OiHaii 3 /IC Ta akryamnizaii€ero HOBOI (ppazeoceMu:

—3 JIC 3.14 ‘BkaziBKa Ha CYKYITHICTbh 00 €KTIB / JItoJIel B IX OAHOTUITHOCTI
akryadizamiero 'OC ‘HaliBUIIMN CTYMiHb MPOSBY 3HAYUMOCTI TPYIU JIOACH 3
TPHOX YU YOTHUPHOX OCI0’ (TpamyaTtop the big y 30BHilIHIN dopmi 1 Tpagyatop the
dominant — B 00pa3HO-CUMBOJIIYHOMY 3HadeHHI “‘the dominant group of three, four,
etc.” — TOMIHAHTHA TpyMa 3 TPhOX, YOTUPHOX 1 T.1.): the big Three, Four, etc. (113,
[11) — Benuka Tpiiika, YeTBipka TOILIO.

Mexanizm akrtyajizanii xapakTepHuil I8 TaKuX HOBUX ¢paseocem,
BUJIUVICHMX Ha ©0a3l 00pa3HO-CMMBOJIIYHUX 3HAa4€Hb TOTOBUX (pa3zeM 3

KBAHTUTATUBOM three:
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— 1®C ‘nHemapnicts’ 1 '®C ‘HallBUIIUNA CTYMHiHb TPOSIBY SKOCTI TOYHOI
KUIBKOCTI HENapHOCTI (TphOoX abo m’aTH)’ Ha 6a3l 3HAYCHHS “‘TIepeMora, JOCITHYTa
IIUISIXOM OTPUMaHHS O1IBINOCTI 3 BU3HAYEHOI HEMAPHOI KITLKOCTI irop”: the best of
three (or five, etc.) ([13, 11.2) — natikpaiie 3 TproX (200 O'ITH TOIIO);

— I®C ‘nenapuicts’ 1 JDC ‘cynepHUITBO MK TphOMa 3aKOXaHUMHU eternal
triangle (J13, [13) — BiuHMIi TPUKYTHUK;

— I®C ‘nockonanicts’ 1 I'OC ‘BkaziBka Ha HaWBHUIIMKA CTYIMiHb MPOSIBY
nockoHaocTi’ (rpamyatop beautiful 1 rpaxyarop the (Three) Graces B 00pa3HO-
cuMBoJiiuHOMY 3HadeHH1 “Greek Mythology: three beautiful goddesses believed to
personify charm, grace, and beauty, with good (or bad) grace in a willing (or
reluctant) way)”: the (Three) Graces (13, I14) — (Tpu) rparii; (rpagyarop fopless
female glamour model) B 00pa3HO-cuMBOJIIYHOMY 3HaueHH1 “It was a British
newspaper convention of publishing a large image of a topless female glamour
model (known as a Page 3 girl) on the third page of mainstream red top tabloids™:
page three girl (J13, I1 19) — niBunHa 3 TPETHO1 CTOPIHKH;

— I®C ‘cran cu’sHiHHA : two (or three) sheets to the wind (13, 116) — nBa
(abo TpH) TUCTKHU HA BITPY;

— [DC ‘ymosu rpn’, IDC ‘ymMOBH rpu napamu JIOAECH 3 ONO3ULIEIO JIIBHIi-
npaBuii’ 00pa3HO-CMMBOJIIYHOTO 3HA4YeHHs “a race run by pairs of people, one
member of each pair having their left leg tied to the right leg of the other” —
MePETOHN MK TIapaMu JIIOJIeH, Y SIKUX JIiBa HOTa KOJKHOTO YJjieHa IMapy MPHUB’sS3aHa
710 MPaBOi HOTH 1HIIOTO: three-legged race (J13, I1 12) — TpuHOTHIA OIr;

— [®C ‘nmopaszka’ 1 IDC ‘nopaska y rpi’ B 00pa3HO-CUMBOIIYHOMY 3HAYEHHI
“failure, omission, slip, blunder, error, mistake” — HeBmauda: one hit and three
misses (J13, I1 14) — oqun ynap 1 Tpu mpoMaxu;

— [®C ‘ceHTMMeHTaNBbHICT' 00pPa3HO-CUMBOIIYHOIO 3HaueHHs “‘self-
indulgently sentimental”, “a tired, three-hanky melodrama” — mnoOnaxmuBo
CEHTUMEHTAJIbHUMN, TpuBala menoapama: three-hankie (13, I115) — comnuBuii /

pPO3MyCKaTH COMIl (TpH XyCTUHKU — HOCOBI).
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— IDC ‘eMorriifHa €KCIIPECUBHICTh’ 00Pa3HO-CUMBOJIIYHOTO 3HAYeHHS ‘‘three
successive hurrahs expressing appreciation or congratulation of someone or
something”: three cheers for (113, I116) — Tpudi ypa.

— I®C ‘ocHoBu ocBiTi’ 1 J®C ‘moyaTkoBa OCBITa B CYKYMHOCTI TPHOX
OCHOBHHUX TIpeIMeTiB’ 00pa3HO-CUMBOJIIYHOrO 3HaueHHS ‘‘regarded as the
fundamentals of elementary education™: the three Rs reading, (w)riting, and
(a)rithmetic (113, I1 20) — Tpu R: untanus, nucbmo, apudmeTrka;

B oxpemux mpukiIagax BUSBICHO TMEPErpyNyBaHHS O3HAK AapXiceMH

‘KUIBKICTE B apXiceMy ‘BUMIpP’ sIK PE3yJIbTAT MPOIECY CEMAaHTUYHOT TPAHCIIO3HUIIII:

— IC ‘Biacrans’, JIC 3.22 ‘BifcTaHb K MPOMIKOK Yacy / poKiB’ ¥ yTBOPEHHS
o0pa3HO-cUMBOIIYHOTO 3HaueHHs “the return of a family to poverty after one
generation of prosperity” — moBepHeHHs ciM'T 10 O1THOCTI TICIIS OJTHOTO TOKOJIHHS
npolBiTaHHs: dpazemu clogs to clogs in three generations (I3, I118) — cabo mo
cabo (JiepeB'siHl YEPEBUKH ) B TPHOX MOKOJIIHHSIX;

— [®C ‘acniext’: adj. “involving three directions, processes, or participants: a
three-way race for the presidency” — npukm. BKIIto4a€e Tpy HAIPSIMKH, MPOIIECH a00
YYaCHHKIB: TPUCTOPOHHS OOpOThOA 3a mpe3uaeHTcTBO: three-way (3, 1110)
TpucTtopoHHiii; adj. 1. “having or appearing to have length, breadth, and depth”. 2.
“lifelike or real” mpuxm.: 1) Mae NOBXHHY, IIMPUHY Ta TIUOWHY. 2) peaibHi abo

cripaBxHi: three-dimensional (113, I111) — TpuBUMIpHUL.

324 AnganTaiisg, meniMiTanig I1C ‘BKa3lBKa Ha
CYKYNHICTB , ‘piBHOBara’ 17§ aKkTyanizalis bpazeocem
KBaHTUTaTuBa four. B aHamizoBaHOMy CJIOBHHKY 3adikcoBaHo 13 ¢pazem i3
KBaHTUTAaTUBOM four, JEKCUKOrpadiyHa I1HTEpHpeTaliss SKOro SK YHUCIIBHUKA
MPEJCTaBICHA TAKOI0 CEMAaHTUYHOI CTPYKTyporo: 6 3HaueHb Ta 2 JICB mgus 3
3HAYEHHS.

Sk 1 monepeH1 KBAaHTUTATUBYU, BXKUBaH1 y CKJIazl (hpazeM aHTIiHCbKOI MOBH,
YUCTIBHUK four TPOUIIOB TEX TMPOIEC CEMAHTHUYHOI MOJIYJAIIi pa3oM 13

dbpazeocemioTH3ALIIELO.
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MexaHi3MM CEMaHTUYHOI MOJYJAIII — ajamrtaris, JediMitamis u
aKTyasizallis MarTh PI3HUM CTYHiHb MPOJYKTHUBHOCTI. JIOMIHAHTOIO y ILOMY
MaTepiali, SIK 3raJyBajocs B MONEpeIHboMY maparpadi, € MexaHi3M akTyamizallli, 1
BIJIMIOBIJTHO, TPOIEC CEMAaHTUYHOI MOAYJSLII IMOYMHAE TOCTYyHaTUCS IPOIECy
CEMaHTHYHOI TpaHCHO3WLii K (ikcaTop 3MiH Ha PIBHI apXiCeMH ‘KUIBKICTB 1 ii
TpaHcopmarlii B apxicemu ‘Bumip’ 1 ‘miuda’.

Anantanis IC 2.6 ‘Bka3iBka Ha CyKyIHICTh 3aikcoBaHa sl TOOJIMHOKHUX
npukiaaiB y komOinaii 13 J1C:

—3 JIC 3.14 ‘Bka3ziBKa Ha CyKyIHICTb 00 €KTIB / JIFOACH B 1X OJHOTHUITHOCTI’,
JC 3.19 ‘BkaziBka Ha rpymy Jtoaei’: four-some (13, [112) — yerBepo (moBHUM 30ir
JICB 1 3HauenHs 3 nekcukorpadiuHOro ClieHapito YKUCIIBHUKA four).

HMenmimiTanmiss IC 2.10 ‘piBHoBara’ xapakTtepHa s ¢pazeM, B oOpaszHO-
CUMBOJIIYHOMY 3Ha4Y€HH1 SKUX BHIUIEHO 11 koMmOiHamii 3 iHmmmu IC, JIC Ta
aKTyalizaliero HoBO1 (hpazeocemMu:

— 3 IC 2.16 ‘BkaziBka Ha momiOHicTs’, JIC 3.16 ‘Bka3iBka Ha KOHKPETHY
oco0y / piu y MOpIBHSHHI 3 IHIIMMU TNOAIOHUMHU JIOJBMH / peuamu’ Ta
aktyanizamiero HoBOi IDC ‘ananoris / piBHicTs’ 1 JPC ‘rouna ananoris’: on all
fours with (13, 114) — Ha BCIX YOTUPHOX 3.

VY pesynbTaTi Aii MexaHi3My akTyaJizamii BUJIUICHO HOBI (hpaseoceMu B
00pa3HO-CUMBOJIIYHOMY 3HAYEHH1 TOTOBUX (pa3eM:

— [®C ‘nogonanns nepemkoau’ — B 00pa3HO-CUMBOIIYHOMY 3Ha4€HHI “with
your hands and knees on the ground corresponding exactly with (of a person) on the
hands and feet, or the hands and knees: I had to go on all fours to squeeze through
the low opening” — (mpo JrOAUMHY) Ha pyKaxX 1 Horax, abo pykax i1 KOJIIHaX: MEHI
JIOBEJIOCS WTH Ha YETBEPEHBbKAX, MO0 MPOTUCHYTUCS Yepe3 HU3BKHUUM OTBIp” —
dpazemu on all fours (113, I11) — Ha BCIX 4OTUPHOX (YETBEPEHBKAX).

— [®C ‘mpamroBaty mo-makcumMymy; npamoBaTé Ha BucHaxkeHHs , ['®C 4.1
‘BKa3iBKa Ha CTYMIHb MPOSIBY BEJIMKOI KUIBKOCTI, Y JAHOMY pa3l MaKCHMaJbHOTO
CTyneHs pPOOOTH YOroch — TIKOBOTO (SIK TIPAIIOIOTh IWIIHIAPU JBUTYHA

BHYTPIIIHBOTO 3TOPsSHHS) B 00pa3HO-CUMBOJIIYHUX 3HAYCHHsX: ‘“‘working or
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functioning at a peak level” — mpaitoe abo (yHKIIOHYe Ha MIKOBOMY pPiBHI —
bpazemu firing on all (four) cylinders (13, I13) — poGoTa Ha BCiX (YOTHUPHOX)
MUATiHApax; “a transmission system that provides power directly to all four wheels
of a vehicle” — cucrema mepenadi MOTY)KHOCTI Oe3MOCepeHBO Ha BCl YOTHPH
KoJieca TpaHCIOPTHOTO 3acoby — dpasemu four-wheel drive (113, 117) — noBHui
MPUBI.

[leperpymyBaHHs O3HAaK apXiceMHU ‘KUIBKICTH B apXiceMy ‘BHMIP’ SK

pe3ynbTaT MpolLecy CEeMaHTHYHOI TpaHCHO3uIli 3adikcoBaHO B 00pasHO-
CUMBOJIIYHHMX 3HAUYCHHSX (ppazem, JIsl SIKUX BUIIICHO:

— I®C ‘mammit 3a posmipom’ 1 I'OC ‘MakcuMaabHUN CTYMiHb BUSBY
MaJICHBKOT'O pO3MIPYy 4OrocCh (TpagyaTop a very small) sk BUITYKAHOCTI : petit four
(13, I113) — MmaneHbKe MeYrBoO J0 Yalo;

— IC 2.9 ‘igcranp’, JAC 3.24 ‘Bincranp mMik ctopoHamu cBiTy 1 I'C 4.7
‘HaJI3BUYAlHO Jlajieka BIJCTaHb : the four (or far) corners of the world (or earth)
(3, T12) — gotupu (abo maneki) cTOpoHU CBiTYy (ab0 3emill), SIKy BXKHMBAIOTh Ha
MO3HAYEHHSA TOTO, IO € IyK€ JATCKHM, BIIJAJICHUM.

— [®C — ‘nommpenns indopmarii’, [OC ‘mBuaKe nomupeHns iHbopmarii
Ha JlajieKy BIACTaHb (Tpaayatopu: to the four winds, out in all directions): to the
four winds (113, 115) — Ha 4oTUpPH BITpH;

— [®C — ‘posznyka Onm3bkux monen’, JPC ‘emorriiina po3iayka OJU3BKUX
moneut (Ha BiacTaHi)’: to the wind(s) (or the four winds) (13, 116) — Ha yoTupu
BITpH,

— I®C ‘acnext / BuMmip’ 1 '®C ‘HaliBUIIMN CTYMiHb NMPOSIBY BUMIPY’: four-
dimensional (J13, I18) — yoTUpUBUMIpHUIA.

Takoxx cepex MmaTepiady OIUH TPHUKIAL € PpE3yJbTaTOM IMPOLECY
CEMaHTU4HOi TpaHcopMmallli apxiceMu ‘KUIBKICTH B apxicemy ‘miuba’ W
YTBOPEHHS HOBOTO OOpa3HO-CMMBOJIYHOrO 3HaueHHs y ¢paszemu. Ha 6a3i [OC
‘BKa3iBKa Ha TOYHY KUIbKICTh OykB y ciioBi’, JJ®C ‘BkaziBKa Ha TOUHY KUJIBKICTb
OYKB y CJIOBI-IHBEKTHBI, Jailll’ BUHUKIA Tpyda dopma sl 00pa3IMBOTO BUCIOBY

Ha 3pa3ok four-letter word (J13, I1 10) — ciioBO 3 4oTHPHOX OYKB.
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325 Apnpanramnis I1C ‘BKa3iBKa Ha CYKYNHICTH’ 51
aKTyalizamis bpaszeocem KBaHTUTaTuUBa  five. dpazemHa
ceMioTH3allisl KBAHTUTATHUBA-UMCIIBHUKA five B aHAII30BAaHOMY CJIOBHHUKY
npencrasieHa 10 npukiagamu. Y ckiafl ¢ppa3zeM aHIIHChKOT MOBH YHMCIIBHHUK
five TeX 3a3HaB CEMAaHTUYHOI MOIYJALIL y pe3ynbTaTi Aii MexaHI3MIB ajamnTaiii,
gemimitamii ¥ axtyamizamii. [lpm 1bomy 3a3HauyMMo, 010 JIeKCHKOrpadiuHa
1HTepIIpeTallisl YUCTIBHUKA five MICTUTD JIMIIIE 5 3HAYCHB, I AKUX BUALICHO 4 IC,
4 IC 11 I'C 1 saxi Tak ym iHaKme 30epexeHi B 00pa3HO-CUMBOJIYHUX 3HAYEHHSIX
roToBUX (pa3eMHHUX 3HAKIB 13 JOCII)KYBAaHUM KBAaHTUTATUBHUM KOMIIOHEHTOM.
Cemu, 1O TOBHICTIO 30€peryii CBOI O3HAKU SK KOMIIOHEHTH JIEKCHUKOTpadiuHUX
3HaYeHb YHCIIBHUKA five, MIBHIKO aJanTyBalucs A0 (Ppa3eMHOro KOHTEKCTY.
CeMu, B SIKMX MiJ BIUIUBOM (Ppa3eMHOr0 KOHTEKCTY B1IOYJIOCS IMEperpyryBaHHS
O3HaK 13 BUCBIUYBAaHHSIM MEX JKEped HOBOiI CUMBOJIIKH, IEMOHCTPYIOTh HaNpsIMU
ix gemmiTamii B oOpa3sHOMy nepeocMmuciieHHl. Cemu, sKI HE XapakTepHl IS
JeKkcuKorpaIyHUX CEMaHTUYHUX CIEHApiiB YHCIIBHUKA five, ajie BUJIUICHI B
00pa3HO-CUMBOJIIYHUX 3HAYEHHSX TOTOBUX (Ppazem, akTyadi3yloThb NOTEHIIITHI
MO>KJIMBOCTI KBAaHTHTATHUBA five MO MPOJYKYBaHHsS HaBiTh HOBUX 3HA4Y€Hb, a HE
JIMIIIE HOBUX CEM.

[IpogeMOHCTpYEMO 1€ Ha KOHKpeTHUX mpukinanax 3 [lomatky 3 1o
auceprtamii. Y ¢pazeMHOMY KOHTEKCTI [l YHUCITIBHUKA five 3adiKCOBaHO
JIOMIHYBaHHS MEXaHI3My akTyali3ailii Ha Tl JBOX I1HIIWX, @ TaKOX MOCJIiJIOBHY
TEHJICHIIIIO 0 CEMaHTUYHOI TpaHchopMallii apXicemu.

AnanTanis IC 2.6 ‘Bka3iBka Ha CyKyNHICTh 3adikcoBaHa y KOMOiHaIIi1 3:

IC 2.12 ‘cuMBONIYHMI KeCcT I’ SATIpHEO / Jid I’ ATIpHEI / yJaap KyJakoM B
oOpa3Ho-cuMBOIIYHOMY 3HaueHH1 1) “a fist”, 2) “a punch” — 1) xynak, 2) yaap
KyJakoM — ppazemu bunch of fives (113, I15) — n'satipHs / kyna 3 m'aTH.

VY pesynbraTi aktyamsaiii y ppazemHomy koHTekcTi IC 2.6 ‘Bka3iBka Ha
CYKYINHICTH’, BHIIJICHOI MJiI CEMaHTHUYHOTO CLEHapil0 KBAaHTUTaTUBHA five,

BUHMKJIM Taki HOBI (ppazeoceMu:
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— I®C  ‘xuTpicTh’, ‘TPUXOBAHICTh CIpaBXKHIX HamipiB’ B 00pa3HO-
CHMBOJIIYHOMY 3Ha4eHH1 “be intelligent; have your wits about you” — gymatu mpo
I0Ch, PO3MIPKOBYBATH HaJl YAMCh, HE BUSBIISIFOUN CBOIX CIPABXHIX TyMOK PO Bac
— (pazemu know how many beans make five (J13, I11) — 3HaTH, CKIIbKH 000IB
CTaHOBUTH I'ATh (OyTH cOO1 HA AyMIIi);

— 1®C ‘ixa, kyniHapis’ B 00pa3HO-CUMBOJIIYHOMY 3HaueHH1 “a blend of five
powdered spices, typically fennel seeds, cinnamon, cloves, star anise, and
peppercorns, used in Chinese cooking” — cyMint m'siTd TOPOIIKOTOIIOHUX CIICIIiH,
SK TIPaBUJIO, HACiHHS (DEHXEII0, KOPHUIIl, TBO3JAMKH, aHICY 1 TOPOIIMH MEPIo, SAKi
BUKOPUCTOBYIOTHCA B KHUTAWCBHKiM KymiHapii — ¢pazemu five-spice (I3, 117) —
I’ ATUCTICIII€BA CYMIIIL.

— I®C ‘pockonamicts’, '@C ‘BkaziBka HAa HAWBUIIUI CTYMiHb TPOSBY
JTOCKOHAJOCTI’ (Tpanyatopu: the highest class or quality; luxury; highest military
rank) B oOpa3Ho-cuMmBoOiuHOMY 3HaueHH1 1 “(especially of a hotel or restaurant)
denoting the highest class or quality: a five-star luxury resort”. 2 “(in the armed
forces) referring to the highest military rank, awarded only in wartime: a five-star
general” — 1 (0co0aMBO TOTENIO 00 PECTOpaHy), 110 MO3HAYAE HAMBUIIHK Ki1ac abo
AKICTh: M'SITU3IPKOBUIA PO3KIIIHUI KypopT; 2 (y 30poMHHX cuiax) — HalBuIIE
BIMICHKOBE 3BaHHS, MPUCBOEHE TUIBKM Y BOEHHUM 4Yac: M'ATU3IPKOBUN reHepasl —
dbpazemu five-star (13, 118) — n'aTu3ipkoBUH.

— I®C ‘emouiitna gopma npusitanHs’, HADC “xecT m’ATIpHEIO HAa 3HAK
3aJI0BOJICHHS TpU 3yCTpidi’ B 00pa3HO-CUMBOJIIYHOMY 3HaueHH1 “informal a gesture
of celebration or greeting in which two people slap each other’s palms with their
arms raised” — KeCT CBITKyBaHHS a0O0 MPHUBITAHHS JIBOX JIIOJEH, KOJU BOHU
TOPKAIOTHCS MIIHITHMH Bropy JIOJOHSAMH OJWH J0 OAHOTO — (pasemu high five
(13, I19) — naii “n'arp”;

[leperpynmyBaHHs O3HAaK apXiceMHU ‘KUIBKICTH B apXicemMy ‘BUMIP’ SK

pe3yibTaT TPOIECY CEMAaHTHUYHOI TPaHCMO3WIli 3adikcoBaHO B  0Opa3HO-

CHUMBOJIIYHUX 3HAYCHHSX pazem, I SKUX BUJILICHO:

134



— I®C ‘Benukuii 3a po3mipom, 3a Barow’, ['OC ‘mMakcumanbHUN CTYIIHb
BUSIBY BEJIMKOTO PO3MIPY 4Oroch’ (TpamayaTop largest), 1, IK HACI1OK, BUHUKHEHHS
HOBOTO 00pa3HO-CHMBOJIIYHOTO 3HA4YeHHS ‘HeOesleka, 3arposa’ (rpamyaTop most
dangerous) B “a name given by hunters to the five largest and most dangerous
African mammals: rhinoceros, elephant, buffalo, lion, and leopard” — Taky Ha3BY
Tl MUACTUBII TT'ATH HAHOUTHIIUM 1 HaitHEOE3MeUHIMM aQpPUKAHCHKUM CCaBISIM:
HOCOpPOT'Y, CJIOHY, OyHBOJTY, JIEBOBI 1 JieonapaoBi — y ppazemu the big five (113, 112)
— BEJIMKA IT'ATIpKAa.

— I®C ‘Biacranp sik mpoMmikok yacy’, JPC 3.28 “xect m’gTipHEIO Ha 3HAK
HeBenuKoi nepepBu B poOoTi’, [@C ‘BkaziBka Ha CTYMiHb MPOSIBY HEBEIUKOTO
MPOMIXKKY 4yacy’ (HasBHICTb CEMAaHTUYHOTO rpajayaropa take five, 3aKOAOBaHOTO B
CUMBOJIIIl 3HAaKIB HEBEJIUKOI MEpepBU BiJ poOOOTH, aje BUPAKEHOI TOUYHOIO
KUTBKICTIO five) — B 00pa3HO-CUMBOJIIYHOMY 3HadeHH1 “‘take a short break™; “relax”
— 3p0oOUTH HEBEIIMKY MEPEPBY; PO3CIAOUTHCS.

— [®C ‘rpuBanicte pobouoro gus’ 1 JPC ‘TpuBamicts poOodoro yacy B
odict’ B 00pa3HO-CUMBOJIIYHOMY 3HaueHH1 “‘typical office hours” — Tunosi po6oui
roJiuHu — gpazemu nine to five (13, I15) — 3 neB’s1Toi panky 70 11’ ATOi.

— [®C ‘manuii 3a pozmipom’ 1 '@C ‘cTyniHb BUSBY MaJ€HBKOTO PO3MIpPY
yoroch’ (rpamyatop a slight), y naHoMmy pa3l NpOSBY MaJICHbKOI IIETHUHHU MiCJIs
TOJIIHHSA JI0 KIHIS JHS, — B 00pa3HO-CHMBOJIIYHOMY 3Ha4eHHI “a slight growth of
beard visible on a man’s chin several hours after he has shaved” — neBenuka
HIETHHA Ha M1I00P1Il YOJOBIKA Yepe3 KIJTbKa TOAMH TICHs TOJIHHA (JIETKa IeTHHA
Ha O0JMYYl YOJIOBIKa A0 KiHI JHA) — (pazemu five o'clock shadow ([13, T15) —

NATUTOAWHHA TIHb (BEYIpHS IICTHUHA).

32.6 Axtyanizanis bpazeocem KBAaHTUTAaTUBA Six.
KBantutatuB six y @pa3zeMHOMY KOHTEKCTI MOTUBYE OOpa3HO-CUMBOJIYHE
3HaY€HHS TOTOBOTO BIATBOPIOBAHOTO 3HaKa, NPOTE HOT0 MPOIYKTHUBHICTH €

HU3BKOIO TIOPIBHSHO 3 1HIIMMHU KBAHTUTATUBAMH.
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3adikcoBano B Oxford Dictionary of Idioms (2004) nuiie yotupu npuKiIagm,
JBa 3 SKUX BXKHUTO Y JEKCUKorpadiuHid Mpe3eHTalii 4uciiBHUKA six. Tak, 3
nexkcukorpadivyHe 3HAUCHHS YUCTIBHUKA six TTogane y dhopmi dhpazemu at sixes and
sevens (13, TI3), nna sxoro BumuieHo IC 2.4 ‘Bka3ziBka Ha HeEBigoMe /
HEBU3HAYEHICTH / PO3TyOJIEHICTh / HE 310paHicTh / HEOPraHi30BaHICTh K Oe3nan /
HEOUiKyBaHICTE® ¥ akTyatdizoBano HoBy ['®C (rpamyarop total confusion)
‘CyliIbHA pO3Ty0JIeHICTh’ B 00pa3HO-CUMBOJIIYHOMY 11 3Ha4eHHI “in a state of total
confusion or disarray” — nepebyBaTu y CTaHi TOTAJIBHOI INTyTAaHUHU a00 Oe3may.

Jlexcukorpaiune 3HaueHHs 5 Tex momane y ¢opmi dpazemu BrE spoken
knock / hit sb for six (13, 114), ne akryanizoBana HoBa [®C ‘31uByBaTH YCIIXOM Y
rpi’, I'®C (rpamyatopu very severely, utterly overwhelm) ‘MakcuManabHO
BUKJIMKATU eMollli’ — B 00pa3HO-cUMBOJIIYHOMY 3HaueHH1 ‘“‘affect someone very
severely; utterly overwhelm someone” — BIJIMHYTH Ha KOTO-HEOYb AYy>KE CHUIIBHO;
IIIJTKOM TIPUTOJIOMIIIATA KOTOCH IMiJT 9Yac TPH Y KPIKeT MIITXOM BHUKOHAHHS TOYHOI
KUTBKOCTI JTIH.

TenaeHiiss 10 mneperpynyBaHHA O3HAaK apXiCEMHU ‘KUIbKICTH' B apXICEMy

[ 1n

BUMIp’ 30€piraeThbcsi, HE3BAKAIOUM HA HE3HAYHY (Ppa3eMOTBIPHY aKTHUBHICTH
KBaHTUTaTUBa six. O3HAKM apXiCeMH ‘BUMIP  MPOCTEXKYIOTbCS B CEMIOTHUII SiX,
MOB’A3aHO1 3 OMNO3UIIEI KUTTA-CMEPTh / pPUTyall TOXOBaHHA B O0Opa3HO-
cuMBoJIiuHOMY 3HadeHH1 “dead and buried” — cMepTh 1 MOXOBaHHS — pazeMu Six
feet under (113, 112) — Ha mricte ¢QyTIB mig 3emMIiet0, 30KpeMa Ha TJi CEMaHTUYHOT
tpanchopmaitii IOC ‘po3mip morunu ans noxoBauHs , JPC ‘Tounuit po3mip
mMoruinu ajig noxoaHHs’, ['@C ‘MakcuManbHUI pO3MIp MOTHIIU JUIsl TIOXOBAHHS Y
IicTh QyTIB’ 1, K HACTIJOK, BAHUKHEHHS 1IbOTO HOBOTO ()pa3eMHOI0 3HAYEHHS.
[likaBuMu € JpKepelaMH MOTHBAIlli HOBOIO OOPa3HO-CHMBOJIIYHOIO 3HAYCHHS
BiJ11IOpanoi 115 aHani3y ¢pazemu. [IpunyckaroTs, mo odimiiauii JIOHJ0H BU3HAYUB
po3Mip moruia (uicte QyTiB — 1M, 82 cMm) 1 moxoBaHHS. 1665 poky mikapi-
MPAKTUKU BBAKAJIM, 110 MOXOBAHHS TUJT MOMEPJIMX HA TMOWHI mectu GyTiB (i
3eMJICI0) 3YMUHUTH MOIUpeHHs uyMu. JIroau iHpiKyBamvcs OAuH BiJl OJTHOTO 1 BiJl

nomepiux. Tomi [omoa JloHmoHchbkoi mpedeKTypu Haka3aB XOBaTH IX Ha
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[BUHTApSIX y TJIMOOKMX MOTHWJIaX HE MEHIe ABOX MeTpiB. Ha Takiii rnuOuHi
iH(pekIii He BUMHBAIOTHCS JOIaMU 1 He OyAyTh mommuproBatucs. o Toro x,
IMOBIpHO, Taka TuOMHA Oyna oOpaHa ToMy, 10 BOHA Oyia MEPemKo0r0 (JI0CUTh

BEJIMKOIO) JJIsl TBAPUH Ta U ISl pyHHIBHUKIB MOTHJI.

327 Henimitanis [IC ‘Bka3ziBka Ha CYKYOHICTH W
akTyaxizamnisa ¢pazeoceM KBaHTHUTaTuBa seven. UYumcio 7 vy
nexkcukorpadiuHiid IHTEpIpeTarii MPeACTaBICHO JIHIIEe TPhOMa 3HAYCHHSMH, MPHU
TOMY, 110 BOHU OMHCYIOTH 1X 3MICT uepe3 popMy TroToBUX (pazem, 3adiKCOBAaHUX B
Oxford Dictionary of Idioms (2004): 3nauenns 2 cpopMysiboBaHO y GopMi TaKoi
bpazemu the seven year itch, a 3HaueHns 3 —y dopwmi ppazemu at sixes and sevens.
Ocranns HasiBHa cepell hpa3eM 13 KBAHTUTATUBOM SiX.

Y (pazemMHOMY KOHTEKCTI KBAaHTHUTATUB sSeven TEXK HE € aKTHUBHUM. B
aHATI30BaHOMY CJIIOBHHKY 3 IIUM KOMIIOHCHTOM BHUSBIICHO JIMIIIC 5 OAMHUITH, OJTHA 3
aKkux — the seven year itch ([3, [14), sk BuIe 3a3Ha4eHO, 3adyuyeHa s
JeKCUKOrpagIvyHO1 IHTepIpeTallli.

[Ipote, He3BaXKkarOUM HAa MaJIOYHCENIbHI CIOBHUKOBI MPE3EHTAIlli Seven, Lien
KBaHTUTAaTUB Oepe ydyacTh Yy (paseocemioTu3aiii 1, SK 1 MONEPEAHBO
MpoaHaIi30BaHl yTBOPEHHS, 3a3HaB /i MEXaHi3MIB CEMAaHTUYHOI MOIYJISIIi B
00pa3HO-CUMBOJIIYHUX 3HAYEHHAX TOTOBUX (Ppa3zeMHUX 3HaKiB. 3aikCOBaHO it0
MEXaHI3MIB JediMiTaiii ¥ akTyali3allii, a TakoX TEHJEHIII0 10 CEMaHTUYHOI
TpaHchopMmallii apxiceMu ‘KUTbKICTh B apXiceMy ‘BUMIp’.

Heaimitanis IC 2.6 ‘BkasiBka Ha CyKymHICTh' B ii koMOiHamisx 3 IC 2.16
BKa3iBKa Ha moj10HicTh, IC 2.17 ‘BkaziBka Ha gockoHamicTs’, JIC 3.14 ‘Bka3iBka Ha
CYKyHHICTh 00’€kTiB / moner B ix omnotumnHocti’, JIC 3.19 ‘BkasiBka Ha rpymy
mopaei’, I'C 4.2 ‘BkasziBKa Ha CTYIIHb MPOSBY SKOCTI BEJMKOI KIJTBKOCTI  CIIpHsiia
yTBopeHHI0 [IDC ‘30psina cykymHicTh / cy3ip’s’, JPC ‘rpyna TOYHOI KIJIBKOCTI
KiHOUMX KoiemkiB’ 1 'OC ‘MakcMMalbHO TOYHA KUTBKICTh IMPECTHKHUX KIHOYMX
KonemkiB® (rpagyarop  high academic and social prestige) — B 00pa3HO-

CUMBOJIIYHUX 3HaueHHsIX 1 “Astronomy the star cluster of the Pleiades”, 2 “a group
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of seven women’s (or formerly women’s) colleges in the eastern US having high

academic and social prestige” — ActpoHOoMmis: cy3ip’s. 2. rpyma i3 xiHouux (abo

paHimie XiHOYMX) KoyemKiB y cxigHii gactuni CIIA 3 BUCOKMM akaJeMidHUM 1

colllaJIbHUM mpecTuxeM — Pppazemu Seven Sisters (113, I15) — cim cectep.
3adikcoBaHO TaKOX aKTyaJji3auiio:

— 1®C ‘“imoBipHicTs oapyxkHBOI 3paau / HeBipHOCTI 1 ADC ‘IMOBIPHICTH
3paau / HEBIPHOCTI TICIA CEMHUPIYHOTO HUI00Y  — B 00pa3sHO-CUMBOJIYHOMY
3HadeHHI “‘a tendency to be unfaithful, supposed to arise after seven years of
marriage” — CXHJIBHICTB JJO HEBIPHOCTI HACTA€E MIC/ISA CEMH POKIB IIUTIO0Y — ppazeMu
the seven year itch ([13, [14) — cemupiune HemnepeOopHe OakaHHS / CEMHUPIUHUN
CBEpOIK.

— [DC ‘rpixu y xpuctusuctsi’ 1 JJPC ‘TouHa KIJIBKICTH CMEPTHHUX TPIXIB B 1X
CYKyIHOCT1’ — B 00pa3HO-cUMBOJIIYHOMY 3HaueHHI “in Christian tradition) the sins
of pride, covetousness, lust, anger, gluttony, envy, and sloth” — (y xpucTusiHCbKiii
Tpajuilii) TPiXy TOPAOCTI, Kaa10HOCT1, THIBY, HEHAKEPJIMBOCTI, 3a3/POIIIB 1 JIIHI —
bpazemu the seven deadly sins (113, I12) — ciMm cMepTHHX T'PiXiB.

[TeperpynmyBaHHs O3HAK apXiCeMH ‘KUIbKICTh B apXiceMy ‘BHMIp’ BHUSBIICHO

nuisixom  cemanTuuHoi  TpaHcopmanii  IOC  ‘momonmanns  Biacrtani’, JPC
‘mogosianHs BenMKOi BifcTaHl mimku’ 1 ['OC ‘myke mBUAKE MOAOJAHHS BiJICTaHI
(3a gomomoror MariyHux 4o0it)’ (Tpamyarop very fast) 1 BUHHUKHEHHS HOBOTO
0o0pa3HO-CUMBOJIIYHOTO 3HaueHHs “the ability to travel very fast on foot” —
3IaTHICTh JyXK€ IIBUAKO MEpecyBaTHCs MIKU — y (pazemu seven-league boots
(13, TII1) — cemumuiabHi 4YoOOoTH. TakoX y pesynbrarai CEMaHTHYHOI
tpanchopmaiii IC 2.9 ‘Bincrans’, JC 3.24 ‘BiAcTaHb MIX CTOPOHAMHU CBITY Y
I®C “citoBuit okean’, ['OC ‘MakcuManbHUN CTyMiHb BHSBY HPOTSKHOCTI
BOJHOTO OaceliHy riaHetu’ (rpagyarop all the oceans) BUHHMKIO HOBE OOpa3HO-
cuMmBoJiiune 3HadyeHHs “all the oceans of the world (the Arctic, Antarctic, North
Pacific, South Pacific, North Atlantic, South Atlantic, and Indian Oceans)” — Bci

okeanu cBity ([liBHiuHul JIbogoBUTHIA, AHTApKTUUHUM, [[1BHIUHA YacTuHA THUXOTO
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okeany, IliBnenHa wactuHa Tuxoro okeany, IliBHiuHa ATnanTtuka, IliBjaeHHa

Atnantuka Ta [Haificekuii okeanun) — gppazemu the seven seas (113, I13) — cim MopiB.

328 Anganrtamis I1C ‘BKa3iBKa Ha CYKYMNHICTH’ 51
akTyanizamis (¢pazeoceM KBaHTUTaTuBa eight. CemaHTHYHA
CTPYKTypa YHUCIIBHHUKA eight € JyX e KOHICHTPOBAHOIO, OCKUIBKH MICTHUTH OJIHE
3HAUYEHHS, OKpIM CIUIBHOTO JJIS BCIX KBAHTUTATHUBIB 3HAYEHHS KUIBKOCTI.
®dpazeocemioTH3allis TeXX HE € MPoayKTUBHOW. 3adikcoBano B Oxford Dictionary
of Idioms (2004) numie 4otupu ¢pazemMu, y CKIaal SKUX KBAHTUTATUB eight
JEMOHCTPY€E 3JIaTHICTh JI0 CEMAaHTUYHOT MOAYJISIII OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB CBOTO
OJIHOTO 3HAYEHHS, a TaKOXX THUX CEMHHUX O3HAK, 110 BUAUICHI JJi1 3HAUYCHb 1HIIUX
KBaHTUTATHUBIB 13 YUCIOBOTO psxy Big 1 qo0 12.

Ananrania IC 2.6 ‘Bka3iBka Ha CyKynmHICTh B ii komOinamisax 3 IC 2.16
‘Bka3iBka Ha mnoaiOHicts’, JIC 3.1 ‘Bka3iBka Ha BUAUIEHHA OO ’€KT 3 TrpynH
HeBU3HA4YEeHOI KilbkocTi ofHopiguux’, JIC 3.16 ‘Bka3iBka Ha KOHKPETHY pid Yy
MOPIBHSAHHI 3 1HIIMMHU MOJIOHUMHU pedyamu’ BIAOyJacs B 0Opa3HO-CHMBOJIIYHOMY
3HaYeHHI “‘an object or movement having the shape of the number eight” — 06’ ekt
abo pyx, mo MaroTh dopmy uudpu BiciMm — dpazemu figure eight (13, 113) -
BICIMKA.

Axryagaizanis [OC ‘Hedesneka’ 1 JJOC ‘Hebe3neka s 370pOB S 1 KUTTS
XapakTepHa A1 00pa3HO-CUMBOIIYHOTO 3HaYeHHs “‘a blood protein involved in the
clotting of blood, a lack of which causes one of the main forms of hemophilia” —
OUTOK KpOBi, BXJUBUU JUIsl 3TOPTaHHS KpOBi, Opak SKOTO BHUKJIWKAE OJHY 3
OCHOBHUX (opM remodimii, 10 TEPMIHOJOTIZYBAJIOCS ISl MEIUYHOI Tramysl,
dpazemu Factor VIII (also factor eight) (113, 112) — ®axrop VIII.

Sxmo ananizyBatu ppazemy behind the eight ball (113, I11), To ii OykBanbHE
3Ha4YeHHS ‘32 BOCBMUM IIapOoM (3a BICIMKOIO)” € pe3yJbTaTOM MpoIecy
ceMaHTU4HOi TpaHchopmarii apxiceMd ‘KIIBKICTH' B apxicemy ‘muba’ i
BUHUKHEHHSI HOBOIO 00Opa3HO-CMMBOJIIYHOTO 3HA4Y€HHs “mopaska y rpi”. Cnepiry

KBaHTUTATUB ajantye 110 ¢ppazemHoro KoHTeKcTy IC 2.6 ‘Bka3iBKa Ha CYKYIHICTH ,
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nani nurixom gemimitamii apox JC 3.3 ‘Bka3ziBka Ha BUIAUICHHH 00 €KT 3
KOHKpeTHO1 KiibkocTi onHopimnux, JC 3.13 ‘Bka3iBka Ha TOYHY KUIBbKICTh
BHITAJIKIB 13 KOHKPETHOI TOYHOI KUIBKOCTI MOXJIMBHX —akTyam3yerbes [DC
‘ops0K i4ou (mapiB y rpi B OUIbsApA)’, AKa TpaHCHOPMYETHCS B HOBE 0Opa3HO-
CUMBOJIIYHE 3HAa4YeHHS “mopazka y Tpi” 1 akTyamidye apxicemy ‘miuba’,

HEUTpaIi3yl0un apXiceMy ‘KiTbKICTh .

329 JHenimitanis [IC ‘Bka3iBka Ha CYKYOHICcTh  #
akTyanizanis ¢ppazeoceM KBaAaHTUTATHUBA nine. 3a KUIbKICTIO 3HAYECHb,
K1 YTBOPIOIOTh CEMaHTUYHI CTPYKTYPH KBAaHTUTATHBIB 13 YUCIOBOIO pALy BiJ 1 70
12, 4uWCHIBHUK nine TOCIIa€ pa3oM 13 YHUCIIBHUKOM SiX TPETIO IMO3UIIID B
nexkcukorpadiuHii IHTepIpeTaiii (Mmciis KBaHTUTATUBA tWo).

CemMaHTUYHUN ClIEHApiil 4YKCIIBHUKA Kine BKIOYAE 6 3HAYEHb, NI SKUX
BujauieHo 3 IC 1 3 JIC. Yotupu 3 1iux 3HadeHsb: 2, 3, 5 1 6 ONUCYIOTH iX 3MICT uepes
dopmy rotoBux ¢pazem, 3adikcoBanux B Oxford Dictionary of Idioms (2004):
3Ha4YeHHs 2 chopmyliboBaHO Y (opMi Takoi dpazemu nine times out of ten (J13,
[13), 3nauenns 3 — y dbopmi dpazemu a nine days’ wonder, 3nadeHnss 5 —y gopmi
bpazemu dressed up to the nines (113, 112), 3Hauenns 6 — y gopmi ¢pazemu on
cloud nine (13, I11).

VY (dpazeMHOMY KOHTEKCTI KBAaHTHUTATUB nine JACMOHCTPYE 3HaTHICTH JI0
CEMaHTUYHOI MOJYJIALII. 3 OIJIsAy Ha JIEKCUKOTrpaiuHUid ClieHapiid 3ralaHuX BUILE
nBoX (paszeMm (nine times out of ten, dressed up to the nines) € MiICTaBU BXe
TOBOPUTH TPO AeJiMiTallil0 MeX IHTeTPAIbHOI CEMH ‘BKa3iBKa Ha CyKYIHICTh W
yTBOpEHHs Ha 0a3i ii o3Hak ¢paszeoceM, M0 00pPa3HO-CUMBOJIYHO MiAKPECIIOOThH
CTYMiHb HAWBUIOI SKOCTI, JOBEPIIEHICTh YOTOCh, JOCKOHATICTh, CHIIIHICTh
3aBEepIICHHS YOTOCh TOIIIO.

s dhpazemu nine times out of ten aktyanizoBano HOBY [DC ‘makcumanbHUN
yemix’, st ppasemu dressed up to the nines — IOC ‘mOCKOHATICT’, a TAKOXK IS
000x I'OC ‘MakcumanbHUI CTYIIHb MPOSBY SIKOCTI (Tpamyarop very smartly or

elaborately) — B 00pa3HO-CUMBOJIYHOMY 3HaueHH1 ‘“‘dressed very smartly or
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elaborately” miei dpazemu. CunoHiMoM 10 ¢pazemu dressed up to the nines 8
Oxford Dictionary of Idioms (2004) 3adikcoBano Takuii npukian: to the nines (13,
I15), ns oOpa3HO-CHMBOIIYHOTO 3HAYCHHS SKOTO “to a great or elaborate extent:
the women were dressed to the nines” — OUIBIIIO MIPOIO YW MAaKCUMAJIbHO: JKIHKH
Oynu onarHeHi Haiikpamie (mpu Tapaal) — TEX XapakTepHa akTyamizaiis
BHUIIe3a3HaueHUX (ppazeocem. Bigznaunmo, 1mo HaBiTh cama ppazema dressed to the
nines BUKOPUCTAHA JUISI ONTUCY 00pa3HO-CUMBOJIIYHOTO 3HAYCHHS ii CHHOHIMA.

3adikcoBaHO TaKOX TMEPErpynmyBaHHS O3HAK apXiCeMU ‘KUIBKICTh B

apxicemy ‘BuMip’ y ppazemu on cloud nine — na oeéamomy nebi / xmapi IUISIXOM

cemantuyHoi TpaHchopmaiii [OC ‘mposs emoriit’ 1 'OC ‘HaliBUIIMIA CTYIiHb
MposiBy emoliil’ (rpagyatop extremely happy) 1 BUHUKHEHHS HOBOTO OOpa3HO-
CHMBOJIIYHOTO 3HAYCHHSA ‘‘HallBUINE 3aJ0BOJICHHS Bix 1mactsa’. ILlikaBorwo €
JIHTBOKYJIBTYpHAa MOTHBALll OOpa3HO-CUMBOJIIYHOTO 3HA4YEHHsS 1€l (pazemu,
HaBezieHa B Oxford Dictionary of Idioms (2004): “On cloud nine refers to a ten-part
classification of clouds in which nine was second highest. A dated variant of the
expression 1s on cloud seven” (13, I11) — Ha AeB'ATIA XMapl — CTOCY€ETbCA IECATU
yacTUH Kiacudikamii xmap, y SKUX Jpyrorw 3a BeJIUYHMHOIO Oyrna jeB'sra.
3actapinuii BapiaHT BUpa3y — Ha CbOMOMY HeO1 / Xxmapi.

Cemantnuna TpaHchopmanis IDOC ‘BigcTaHb MIDK AHSAMH 3aBEPIIEHOTO
MUKy’ 1 BUHUKHEHHS OOPa3HO-CHUMBOJIIYHOTO 3HAYCHHS ‘“‘HAMBUIIE 3aJ0BOJICHHS
BIJI IIACTS MPOCTEKYIOThCS y hpazemu nine-day miracle — NeB'ITUJICHHE TUBO.

HoBe oOpa3HO-CUMBONIYHE 3HAYEHHS ‘JOCTYyHHICTH / 0e30ap’epHicTh’ /
‘MaKCcHMaJIbHa JOCTYIHICTh — BCEIO03BOJICHICTH' BHUHHKIO y (pazemu the whole
nine yards (3, I1 4) — yci neBsath spaiB (Bix A no S; Big moyaTky 10 KiHII;
moBHUN HaOIp) yHAcHigoKk cemaHTH4HOI TpaHcdopmaii [DPC 3.23 ‘koHKpeTHA
BIJICTaHb MK JHSMHM 3aBEpIIEHOTO UKy’ Ha 6a3i aemimirtamnii IC 2.6 ‘BkasiBka Ha
CyKymHICcTh B ii koMOiHarlii 3 IC 2.9 ‘Biactanb’. SIpa — OJWHUIIS BUMIPY JTOBKUHU
B aHTJINACHKIA METPUYHIA CHUCTeMI, 10 JaopiBHIOE 3 ¢yram abo 36 mroiimam.
VYTro/1010 aHTIIHCHbKOMOBHUX KpaiH 3 1 numnHa 1959 poky noBxkuHa sipy TOPIBHIOE

0,9144 metpa. 1760 sipaiB CKJIaatOTh CyXOIyTHY MUIIIO.
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32.10 Apganrtauis IC ‘BKa3iBKa Ha CYKYNHICTH’ 5
akTtyanizanis ppazeoceM KBaHTuUTaTuBa fen. CeMaHTUYHUH ClIEHApIN
KBaHTUTATUBA fen y JIEKCUKOTpadiuHiil iHTepIpeTalli BKIo4ae 4 3HAUCHHS, 3 SIKUX
2 JICB 3HaueHHs 3 — [J1s1 YMCIIIBHUKA fen, 1 OJJHE 3HaYEHHS — JIJIsl IMEHHUKA fen.

o crocyeThes dazeocemioTusaii fen, 1o, 32 mannmu Oxford Dictionary of
Idioms (2004), nexcukorpadidai 3HaYeHHsS, 30KpeMa 3Ha4YeHHs 2 “ten to one” —
JUTSI BAPAKEHHS 4oTroch Ayske WMoBipHoro; JICB 3.1 3nauenns 3 “be ten a penny”, a
takox 3HaueHHs 4 “BrE (get) ten out of ten (for something)” € ¢pazemuumMu
3HaKaMH, OCKIJIbKM BOHU TaKOX MIPEJICTABIICH] B 3TaJIaHOMY CIIOBHHUKY 17110M.

3 orIAay Ha Il CHOCTEPEKEHHS € BCl MiICTaBU TOBOPUTH Mpo azanTtamit 1C
2.6 ‘BKa3iBKa Ha CyKymnHICTH B ii koMOiHamisx 3 IC 2.1 (a) ‘Bka3ziBka Ha BEJIMKY
kutbkicTh’, 'C 4.9 ‘HaliBUIIUMI TTPOSIB IMOBIPHOCTI YOTOCH’ (HASIBHICTB IpajlyaTopa
very probably) — nns 3nayenHs 2 1 I'C ‘Bka3iBKka Ha HaWBHILIA CTYHiHb MPOSIBY
aKOCT1’ (HasBHICTB Tpaayaropa excellent performance) — nns 3HaueHHs 4 ¢pazem:
two (or ten) a penny (113, 112); ten to one — necatsb no oanoro ([3, [14); ten out of
ten — necars 13 gecaru (3, 113).

®pazeocemioTH3alliss KBAHTUTATATUBA fen TEMOHCTPYE TaKOXK aAKTyaJdi3alilo
HOBUX (pazeoceM (Ha 6a31 IC 2.6 ‘BkasziBka Ha cykymnHicTh'): I®C ‘mpaBuia
noBeginku’, ADC ‘peniriitHo-010m1itH1 npaBuna noBeaiHku 1 ['OC ‘makcumaiibHa
CYKYMHICTh TIpaBWJ MOBEMiIHKH, AaHuX borom Moiiceto Ha topi Cunait’. Tyt
rpaayatopom € 30BHIilIHS popma camoi dpazemu Ten Commandments ([13, I15) —
Hecsate 3amnoBinei, po3mudpoBaHa B 00pa3HO-CUMBOJIYHOMY i1 3Ha4YeHHI “a rule
given by God (in the Bible); the rules of conduct given by God to Moses on Mount
Sinai” — mnpaBuno, nanme borom (y bibmii); mpaBuna noBeaiHku, ngaHi borom
Moiicero Ha ropi Cunaii.

3adikcoBaHO W CEMAHTHYHY TpaHCPOpMallll0 apXiCeMu ‘KUIbKICTh B
apxicemy ‘muba’ y ¢pazeMu count to ten — mopaxyu 0 JECATH, JI€ HAKa30BUU
cnocib JiecioBa count to CUPUSB BUHUKHEHHIO HOBOTO OOpa3HO-CHUBOJIYHOTO
3HaUYEHH “NpUOOpPKaHHS HAWBUILOTO MPOSIBY €MOLINA JIIOTI 4epe3 Jiudy ais

3aCIIOKOECHHS .
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3.2.11 HynwsoBa akTuUBHICTh eleven y JOCHIAXYBaHOMY
cerMeHTi ppa3eM aHTIIMCHbKOT MOBH.
B anamizoBanmx xepenax ¢pasemM 13 KBaHTUTAaTUBOM eleven He

3a(h1KCOBAHO.

3.2.12 Apantanisa, genimitaunisa IC ‘Bka3iBka Ha CyKYIHICTH ¥
akTyaxizamnisa ¢pazeoceM KBaHTUTaTuBa t(welve. Jlekcukorpadiuauii
CIieHapiil 4YHCIIBHUKA twelve TPEACTaBICHUN apXiCEeMOK ‘KITBKICTH' 1 OIHUAM
3HaueHHAM “dozen” — mroxuHa, g sikoro BuauieHo IC 2.18 ‘momryyHa miuba
(nabip) mpenmertiB, peueit, monaei 3 12 omununs’ 1 AC 3.31 ‘momrydna miuba
OJIHOPIIHMX TPEAMETIB, IPyI Jitoaen 3 12 oauHuLb / nepcoHaniii’, ikl B MPOLEC]
¢dbpa3zeoTBOPEHHS 3a3HAIM CEMAaHTUYHOI MOAYJISIIL IUIAXOM Jii TPhOX MEXaHI3MIB
Ta iX KoMOiHaIli MK co00r. Pe3ynapTaToM nii MX KOTHITUBHUX MEXaHI3MIB €
00pa3HO-CHMBOJIIYHE 3HAuUEHHS (PpazeMu sIK TOTOBOTO BiJTBOPIOBAHOTO 3HAKa
HOCIiB aHTJIIKChKOI MOBH. OKpIM TOT0, CIIOCTEPIraeThCsl TpaHCopMaIllis apxiceMu
‘KUIBKICTH’ B apxiceMmy ‘BUMIp’ 1 apxiceMy ‘miyba’.

AnanTtanis IC 2.6 ‘Bka3iBka Ha CyKYyMHICTH 3adikcoBaHa y KOMOIHAINi 13
JIC 3.19 ‘BkaziBka Ha rpymy Jrojaeil’ — B 00pa3HO-CUMBOJIIYHOMY 3HAu€HHI ‘“‘a
group of six” — rpyna 3 mectu — pazemu half-dozen (also half a dozen) (113, 113)
— TIB/IOKHHHU.

Hemimitanis IC 2.6 ‘Bka3iBKka Ha CYKYNHICTh' XapakTepHa ais (paszem, B
00pa3HO-CUMBOJIIYHOMY 3HAYCHHI SKUX BUILIEHO ii koMOiHamii 3 iHmumu 1C, JIC
Ta akTyaiizamiero HoBoi ppaseocemu: JIC 3.19 ‘BkaziBka Ha rpymy soxacii’, I'C 4.1
‘BKa3iBKa Ha CTYMIHb MPOSBY BEJIUKOI KIIBKOCTI  (Tpaayarop very common) — B
00pa3HO-CUMBOJIIYHOMY 3HaueHH1 ‘“‘very common and of no particular value;
“experts in this field are a dime a dozen” — nyxe nomupeHuid 1 He Mae 0COOIUBOT
IIHHOCTI; “‘©KCHepTiB y il ramy3i 0e3iiy, aje rpim iMm 1iHa” — dpazemu a dime a
dozen (J13, 115), na 6a3i sxkoro akryanidyerbcsi HoBa I®C ‘kibKIiCTh 0€3 SIKOCTI

HE € [IIHHOIO .
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Jlnsa  pemrtu  ¢dpazeM BHUABICHO 4YITKYy 1 JAUHAMIYHY TEHJICHIIO J10
CEMaHTHYHOI TPAHCHO3WINI, a/Ke TeperpynyBaHHS O3HaK y CEMaHTUYHHUX
CleHapiax (pa3eMHUX KBAaHTUTATHBIB BiI0OyBa€ThCA HA PiBHI apXiCeMU ‘KUIBKICTB',

sika TPAc(OPMYETHCS B apxiceMu ‘yuba’ 1 ‘BuMip’.

3adikcoBaHO MOCHIAOBHICTh LBOTO MpOIecy: A0 (pa3eMHOTr0 KOHTEKCTY d
round dozen mBuako agantyetbes IC 2.6 ‘BkaziBka Ha cykymHicTs’ # IC 2.18
‘OMUHUIIA TIOIITYYHOI JIIYOM 00’€KTiB, MpeaAMeTiB 3 12 oauHULB’, Jajil MIISIXOM
aemimitanii IC 3.31 ‘momrryyHa y1iyb6a OAHOPIAHUX MPEAMETIB, Tpyn JtonaeH 13 12
onunuilb / mepconaniii’ 1 I'C ‘Bka3iBka Ha CTYIIHb MPOSIBY BEIUKOi KUIBKOCTI’
(rpagyatop a full) akryamizyerbcs HoBa IDC ‘1ine, CyKymHICTh, KOMIUIEKT , sIKa
TpachopMyeThesa B 00pa3Ho-cuMBoliuHe 3HaueHHd “‘a full dozen; complete, entire,
whole, full” — noBHa nroxuHa, HUIKMK / TOBHUNA KOMIUIEKT — (ppazemu a round dozen
(3, I16) i1 akryamizye apxicemy ‘Ji4da’, HEUTpaNi3ylouu apxicemy ‘KUIbKICTb .
OO6pa3Ho-cumBoJIiuH1 3HaUYeHHs 1. “a series of physical exercises to be performed
daily workout”. 2. “a set of routine duties or tasks” — 1. cepist pi3uuHux Brpas aJs
BUKOHAaHHS WIOJACHHUX TPEHYBaHb; 2. HaOlp pyTHHHHX OOOB'A3KIB a00 3aBIaHb —
bpazemu daily dozen (113, 118) — moaenHa r0KuHA, MIOJIEHH] 3aBJIaHHS — € TaKOX
pe3yJIbTaTOM MPOIECY CEMAHTUYHOI TpaHCcpopmarrii.

[Toni6HMI anropuT™ NPOCTEXKYEThCs 1 118t hpazemu by the dozen (J13, I17) —
“in large quantities” — y BENMKIM KUIBKOCTI, JIOKMHAMHU, IO CBIAYUTH HE
BUIIaJIKOBICTh MPOILECY CEMAHTUYHOI TpaHc(opmallli, a 1oro 3aKkOHOMIpHICTb. TyT
XapaKTEpPHUMH € 03HAKH apxiceMu 1 ‘miuba’, 1 ‘BUMIp’ OJHOYACHO.

[leperpymnyBaHHs apXiceMH ‘KUIBKICTH B apxicemy ‘miduba’ miTBEpHKEHO 1 B
HACTYMHUX Tpukiagax. Ha meprmioMmy erami croctepiraeMo MPHUCTOCYBaHHS 0
dpazemuoro kortekcty IC 2.6 ‘BkasiBka Ha CyKyMHHICTh  twelve good men and true
(113, I11) pazom 13 IC 2.16 ‘BkaziBka Ha moai0HICTE , IC 2.18 ‘oauHUIISA TOIMITYYHOI
n1u6u 00’ €eKTiB, JNroAeH 3 12 onunuils’, nojganeiny aeniMitariito JJC 3.14 ‘BkasiBka
Ha CYKYIHICTh Jtofe B ix ognorunuocti’, JIC 3.19 ‘BkasiBka Ha rpymy Jroaeit’ 3
aktyanizauiero Ha ix ocHOBI IDC ‘Cyn nmpucsxuux 3 12 yonosikis’ 1 IDC ‘Cyn

MPUCSHKHUX 3 12 O6IaropoHMX 1 CIIpaBeUTUBUX YOJIOBIKIB’, sIKI TPaHCPOPMYIOTHCS
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HOBE 00pa3HO-CUMBOJIIYHE 3Ha4YeHHs “A jury in a court of law was traditionally
composed of twelve men” ¢pazemu twelve good men and true — nBaHAIUATH
0JIarOpOAHKX 1 CITPaBETMBUX YOJIOBIKIB.

[leperpynmyBanHs apxiceMH ‘KUIbKICTH B apxiceMy ‘Bumip’ 3adiKCOBaHO B
obOpasHo-cuMBoIiYHOMY 3HadeHH1 “talk incessantly, to speak rapidly and without
stopping” — TOBOPHUTH, HE 3YNUHSIOYUCH, TOBOPUTH IIBUAKO 1 0€3 3YyNMHHKH,
TOPOXTITHU SIK KyJieMeT dhpazemu talk nineteen to the dozen (J13, I12) — roBopuTH Bij
AEB'ITHAALATU 10 JIOKUHHU — AK pe3ynbTaT Tpancopmariii IOC ‘Bumip po3MoBH’,
JNOC ‘Bumip mBuAKOCTI / TpuBajgocti po3mosu’, ['OC ‘mMakcuMaabHUN CTYIiHB
POSIBY MIBUIKOCTI / TPUBAJIOCTI pO3MOBU’ (TpamyaTop without stopping).

Sk momepenHid MiICYMOK, 3a3HaYUMO, II0 MEXaHI3M akTyaii3alii HOBOTrO
3HAYEHHsS CJIOBA y IIHPOKOMY 1 BY3bKOMY KOHTEKCTI, 30KpeMa y (pazeMHOMY
OTOYEHHI, € 3aBEPIICHHIM NPOLECY CEMAaHTUYHOI MOAYJISALIL 1 CTAPTOM ISl 3aITyCKY

MPOLIECY CEMAaHTUYHOI TPAHCIO3MUIII].

BucnoBku a0 po3ainy 3

KBanTuTaTuBM aHrIiCHKOI MOBH YHCIIOBOTO Py BiJ one — twelve MaroTh
CKJIaJIHy €BPUCEMIUHY CTPYKTYpy, fKa BKJIIOUae HaOIp B3a€MOIOB’SI3HUX MIXK
co00I0  CEeMHHUX  KOMIIOHEHTIB  (apxiceMu  ‘KUIbKICTH’,  IHTETrpalbHUX,
mudepeHIiiHuX 1 TpaayalbHUX ceM) KoxHoro 31 3HaueHb Ta JICB, o
MOBHU TIPO KUIbKICHO-SIKICHI TlapaMmeTpu (TOYHI W HETOYHi) MPEAMETIB, pEUei,
00’€KTIB TONIO, CTYIIHb iX BHSIBY, JOCKOHAIICTh, TapMOHIIO, CUMETpito /
aCHMETpII0, 30KpemMa 1 uepe3 BUMIp Ta Jiuoy.

CemaHTHUHI CIleHapii PO3BUTKY KBAHTHUTATHUBIB YHCJIOBOTO DPSAY Bill one —
twelve MATBEPIKYIOTh, MO "MHOXHKHA" SIK TIEPIIUN €Tal OCMHCIICHHS JIIOJIUHOIO
KUIbKICHUX BIJHOIIIEHb 3arajoM 30eperjacsi B 1HTErpajbHId ceMi ‘BKa3iBKa Ha
CYKYMHICTH’, BUIIJIEHOI ISl TIEPEBaKHOI O1IBIIOCTI JOCTIKYBaHUX 3HAYCHb Ta

JICB KBaHTHTATHBIB 13 BJIACTUBOIO IM CHUMBOJIIKOKO.
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[Ipore, mounmHaoud 3 KBAHTUTATaTHUBA oOne CIOCTEPIraeTbCsl MParHeHHs
peanizyBaTd 17€I0 PO3UYICHOBAHOCTI MHOXXHHHU 4Ye€pe3 CEeMaHTHU3aIlll0 CTYICHIB
MPOSIBY KITBKICHUX IMOKAa3HUKIB y TEBHIA CyKymHOCTi. BiamoBigHO, B CEMaHTHIN
one 3aKJIQJICHO YSBJICHHS MPO BHAUICHHS OJWHUIN 3 MHOXXKHHHU Ta Pi3HI CTYIEHI
MPOSIBY OJUHUYHOCTI.

Y ceMaHTHWYHIN CTPYKTYypl KBaHTHUTaTHBHA fwo Ha 0a3l 1HTErpaJbHOi ceMu
‘BKa3iBKa Ha CYKYMNHICTH' BUIUICHO audepeHuiHy cemy ‘maphicth’. lle
MOSICHIOETHCS TIEPBUHHOIO Mi(DOTTOETUYHOIO CUMBOJIKOIO YHCIIA two, CaKpaTi3allis
SAKOTO TOB’s13aHa, 3 OJHOTO OOKY, 3 PO3JIBOEHHSIM, TyaJIbHICTIO, TPOTHIICKHICTIO, a,
3 1HIIOTO OOKY, 3 YCBIJOMJICHHSM IapHOCTI OMO3HIIM, SKa IMOKJIajeHa B OCHOBI
CBITOTJISITY JIFOJAVHHU.

CeMaHTHYHA CTPYKTypa KBaHTHUTATHUBHA three € MIATBEPIKEHHSM BUTOKIB
HOTr0 CMMBOJIIKH — MO3HAYaTH KUIBKICTh 00’ €KTIB, IPEIMETIB, SIBUL] 32 KPUTEPIEM
OlIpINe, HDK OJWH, IO HaJICXKalIn J0 MHOXHHM ¢  acoIllIOBajaucs 3
aIpOKCUMATOPOM HEO03HAaYEHOI KUJILKOCT1 06arato). 3rojJoM YUCIIiBHUK TPU YBIAIIOB
y MPaKTHKYy 3aMICTh KBaHTU(iKaTopa-anpokcumaropa'"dararo". [nTerpassHa cema
‘BKa3iBKa Ha CyKyIHICTh 30epiraerbes, ajie 3adikcoBana e 1 2-x JICB.

CeMmaHTHUHUN clieHapid four, Xo4a 1 Mae IHTETpaJibHy CeMy ‘BKa3iBKa Ha
CYKYMHICTh’, Ta BC€ X C(OKYCOBaHMII Ha BUPAXEHHI CHMBOJIIKM PIBHOBAru 1
MOCTYIIOBOMY  3pYIICHHI  apXiCeMH  ‘KUIbKICTh'  HUIIXOM  CEMaHTHYHOI
TpaHcopmailii B apxiceMy ‘Bumip’. [lnst 3Hauenns 6 “the four corners of the Earth
/ world” Taka TpaHcdopmailisi 3yMOBJIEHAa CUMBOJIYHHMH YSBJICHHSIMHU HOCIIB
aHTJINCHKOT MOBH MPO YOTHPHUUYIECHHY CETMEHTAIll0 CBITY (IIPOCTOpPY 1 dYacy),
[10B’A3aHUMH 3 HOHATTSAM B1JICTAHI.

CeMaHTHUHMI  cLeHapiii  five  XapakTepusye  KECTOBO-COMATHUHY
CUMBOJIIYHY TIPUPOIY JIFOJWHU, OCKITBKH 3 1 4 3HA4YCHHS I[bOTO KBaHTHUTATHBA
NOB’si3aHI 3 [IIAMH  PYKOI, SIKI CTaJld 3HAKAMU-CUMBOJIAMH B  PI3HHUX
JHTBOKYJNbTYpaxX, 30KpeMa 1 B  aHIJIIHCRKOMOBHHUX. Takok  (ikcyemo

TpaHcopMallito apxiceMd ‘KUIbKICTH B apxicemMy ‘BUMIpP’ Ha TJI BHUAUICHOI
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IHTEerpajibHOT CEeMH ‘Majla KIJIBKICTh 4Yacy — II'SITh XBWIMH IepepBH’ Ta ii
tpanchopmaiiito B IOC ‘Bigcranp’.

Six s§K KBaHTUTATUB TIPEACTABICHWA B AaHATI30BAaHOMY TIYMadyHOMY
CIIOBHHMKY Ve (Dpa3eosori3oBaHUMH 3HAYCHHSAMHU. XapaKTepHUM JUIsl HOTo
CEMaHTUYHOTO CIICHapil0 € 30epekKeHHs IHTerpajbHUX CeM: ‘BKa3iBKa Ha
CYKYIHICTH’ 1 ‘BKa3iBKa Ha MOMAIOHICTH’ Ta Iu(EpeHIiiiHOi ceMu ‘BKa3iBKa Ha
CYKYMHICTh JI0oJiei B iX oAHOTUNHOCTI . Lleil gparMeHT clieHapiio € pe3ynbTaToM
BTOpUHHOTO (pazeoceMiosncy 3HaueHHs 3 “at sixes and sevens’ sk
NEPEOCMUCIICHHS CHUMBOJIIKM TPUKYTHUKIB IIECTUKIHIEBOT 3ipku J[laBuna,
F€OMETPUYHO TMOOY/IOBAaHUX 3a TMPUHIUIOM IX TMOMIOHOCTI, 3 SKHUX OJIUH
pO3TaIlOBaHWi BEPIIMHOIO Bropy, a IHIIMK — BEPIIMHOIO BHU3, TOOTO IOTOpH
JTHOM.

CemMaHTUYHUM ClEHapid seven € HAOOPOM CHUHKPETUYHUX 3HAYEHb, IO
CUMBOJI3YIOTh NIEBHUI NEPIOJ YU LUKJI Ta iX 3MIHY, & TOMY TE€X CIIOCTEPIraeThCs
TpaHchopMallis apXiceMU ‘KUIBKICTH B apXiceMy ‘BUMIp’.

CemaHTUYHUM cClIeHapidl eight Mae JHIlIe JBa 3HAYEHHS, TpaMaTUYHO
peanizoBaHl JIMINE YHCIIBHUKOM eight. 1'00BHa WOro MiCTUKO-CUMBOJIIYHA
CYTHICTh MoOJsirae y BigoOpakeHH1 Oe3kiHeuHOcTi. dpazeoceMioTuzaiiss He €
npoayktuBHow. B Oxford Dictionary of Idioms (2004) 3adikcoBaHo yuile 4OTUPH
dpazemMu, y CKIaal SKUX KBaHTUTaTHB eight JEMOHCTPY€ 3IaTHICTh IO
TpaHchopmallii apxiceMu ‘KUIbKICTH' B apxicemy ‘miuba’. IHTerpaibHa cema
‘BKa3iBKa Ha CYKYIHICTH aJanToBaHa B O0Opa3HO-CUMBOJIYHOMY 3HAY€HHI
bpazemu figure eight nisi BUpakKeHHsI OIIOHOCTI Ha 3pa30k (hopmu yucia 8.

Uucno nine mOB’A3yI0Th 13 3aBEpIIEHHSM TMEBHHUX BIAPI3KIB dYacy, IO
MIATBEPIKY€E CUMBOJIIKY 3aKIHUYEHHS 1 3aBEPIICHHS 3 TTOIAJBIITUM MIEPEBTIIICHHSM 1
[UIAXOM A0 JTOCKOHAJOCTI. 3BEpHIMO yBary Ha Te, 1[0 BOHO € OCTaHHIM Y psIi
IIPOCTUX YHCEIT.

Y ¢dpazeMHOMY KOHTEKCTI KBAHTHTATHUB AMine JIEMOHCTPYE 3IATHICTH 0
CEeMaHTHUYHOI MOJYJISIIi Ha OCHOBI il TPhOX MeXaHI3MIB. 3adiKCOBaHO TEX
TpaHchOpMAaIIio apXiCeMH ‘KUTBKICTh B apXicemy ‘BUMIp’.
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CeMaHTHYHUNA CUEHApiil 4ucia fen BKIIOYAE PO3BUTOK 4-X 3HAYEHb Yy
¢bynkuii ynciBauka 3 2 JICB g 3HaueHHs 3 1 3HaueHHd | B poJjil IMEHHUKa fen.

3 w’aTH TPUKIAAiB (pa3zeM TPU BUKOPHUCTAHO IS JIEKCHUKOTPadidHOTO
nediHiIFoBaHHS YUCIiBHUKA fen. 1le CBITYUTH MpoO Te, 10 y CBIAOMOCTI HOCIiB
aHTJIACHKOT MOBH YHCIIO fen BIIOOpaxXeHO uepe3 Horo 0Opas3HiCTh 1 CUMBOJIKY SIK
pesynbTaT (Qpazeocemiorm3zartii. i 3HaueHHS 2 1 3HAYCHHS 4 BUIUIEMO
nudepeHIiiny ceMy ‘BKasziBKa Ha TOYHY KUTBKICTh BHUIAJKIB 13 TOYHOI KIIBKOCTI
MOXJIUBUX , sKa BimoOpaxkae cumBoiiky 10, mMOB’s3aHy 3 JOBEPIICHICTIO 1
JIOCKOHATICTIO. 30€pe’KeHHS 111€1 CHMBOJIKM y YHCIIBHUKA fen BiI0yBaeThCs
IUIIXOM TMEBHUX MAaTeMaTUYHHUX KaJbKYJSIIN y CUTyaIlisiX, OB’ sI3aHUX 3 JIYO0O0I0
Ha ocHOBI uncia 10. BianmoBigHo, TyT Mae wicue TpaHchopmamis apxicemu
‘KUIBKICTH B apxicemy ‘miuba’.

CemaHTUKa eleven TIpeACTaBIliI€ OJHE KUIbKICHE 3HAYCHHS, MPEICTABICHE
YUCIBHUKOM eleven, 1 OJlHE 3HAUCHHS, ¢ eleven € IMEHHHKOM, 1 3 OIJISIy Ha
fioro rpacdiuHe 300paskeHHsI, BUAICHO IHTErpajibHy CEMy ‘BKa3iBKa Ha MOAIOHICTS .
[IpoTte, xoHOTO MpUKIaAy HE 3a(iKCOBAHO y KOPIYCHOMY PEeCTpl BiliOpaHOTro
(hakTHIHOTO MaTepiany.

CeMaHTHYHUN ClIeHapil 4YMCIIBHHUKA fwelve y Tipouect (ppa3eoTBOPEHHS
JEMOHCTPY€E TEHJICHIIII0 70 TpaHcdopMallii apxiceMu ‘KUIBKICT' B apxiceMu
‘miuba’ 1 ‘BUMIp’ NUIIXOM ajanTallii, aemiMiTarii W akTyamizamii Horo ceMHHuX

o3HaK 1 (hpazeocem.
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PO3JILT 4
CEMAHTWYHI MOJIEJII KBAHTUTATHBIB
JITYBU TA BUMIPY BEJINUMH
V ®PA3EMAX AHTJIICHEKOI MOBH

4.1 CemantuuHi wmojeni ¢pazeM 13 KBaHTUTAaTHBAMH TIOPSIAKY B

AHTIIMACHKINA MOBI

CeMioTHKa KBaHTUTATUBIB, IO BXXUBAIOTHCS HA TIO3HAYCHHS MOPSAKY,
BijjoOpaxkae iH(oOpMaIllil0O PO MOCIIIOBHICT, Ta MICIIE3HAXOMKEHHS B Pl
npeamera, o0’ekTa, cyO’ekra Tomo. JlocmipkeHHsS B3aeMOJii KBAaHTUTATHBIB
MOPSIIKY 3 1HIIMMH 3HAaKaMu Yy (pa3eMHOMY KOHTEKCTI AHIJIHCBKOI MOBHU
JEMOHCTPY€E PIi3HI aCMEeKTH iX CEMAHTHYHOI MOJYJAIIi, SKi, X0o4a 1 30epiraroTh
3B'SI30K 13 apXiCEMOK0 ‘MOCIIJIOBHICTh MpPH Ji40i’, MPOTE BUIPOMIHIOIOTH 1 HOBI
KOMIIOHEHTH (CE€MHU) B 1X 3HAUCHHSIX, 1110 € JKEpeaaMu Ui akTyanizaili ¢ppaszeoceM
K CKJIQJHUKIB 00OPa3HOTO CMUCITY FOTOBO1 (hpa3eMHOI OANMHUIILI.

KBaHTHUTATUBU TIOPSIIKY, IO CTAHOBJATH JIYUJIBHY MOPSIKOBY CHUCTEMY, B
KOXXHOMY OKpEMOMY BHUIIAJIKy [MO3HAYAIOTh O3HAKY MPEAMETA 32 MOT0 MICIEM Y IIiH
cucteMi mpu 40l OJHOTHUIMHUX TMpeaAMeTiB. KBaHTUTATUBM TMOPSAKY I[03a
(¢pazeMHUM KOHTEKCTOM MaloTh apXicemy ‘MociiloBHICTh npu iubi’. Tak, “the
first” moumHae muMIBHUN psa, a, Hanpukiaa, “‘the seventh” — Bkaszye, 1m0
MepesiueHo BXKE IIICTh €IEMEHTIB 1 110 IIeH TPeAMET € OCTaHHIM 13 HUX.

CemaHTHUHINA MOIYJIALIT y hpa3eMHOMY KOHTEKCTI MiJIATaI0Th, SIK IPABUJIO,
KBaHTUTATUBU TOPSAKY TMEPIIOro JecsITka a0 12 31 3HaYHUM 3MCHIICHHSIM
MIPUKIIAJIIB 3 KBAHTUTAaTUBAMH BiJ 8 — 110 12.

31 cioBHUKa aHriicbkoi MmoBu [Oxford Dictionary of Idioms, 2004. Second
edition. Edited by Siefring J. Oxford, New York: Oxford University Press, 340 p.] 3
Bepu(IKaIli€lo B IHIIUX JPKEpenax Juisl aHamizy BimaiOpano 73 mpuxmaau gpazem i3
KBaHTUTATUBAMHU MOPAAKY, 29 3 SKUX CKIAIAIOTh Ti, III0 MAIOTh Y CBOEMY CKJIaJi

KBAaHTUTATUB first 1 XapaKTepU3YIOThCA MAaKCUMAJIbHO IMUPOKUM J1alla30HOM
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CEMaHTHYHOI MONYJISAIIi: get to first base (J13, I11) “achieve the first step towards
your objective” — 3poOUTH MEPIINA KPOK JI0 CBOET METH; cast (throw) the first stone
(113, I12) — xkuayTH nepuuii kaminb (616mitiHe 3HaYeHHN); first off (113, I1 6) — “as a
first point; first of all” — sk mepmmit myHKT (croyaTky); nepi 3a Bce; first up (13,
I110) — 1) “first of all”; 2) “at the first attempt” — 1) Hacammepen; 2) 3 meproi
cipobu (cniouatky); from the first (113, I119) — “from the first, the (very) beginning,
the start, the outset, the commencement” — 3 camoro nmoyatky, (camuii) Mo4aToK; of
the first magnitude ([13,1114) — “of the first order see”: at FIRST — mepimioro
MOPAJIKY; TIEPIIOi BEIMYUHU Ta 1H.

Sk mMOKa3yrOTh BUIICHABEJCHI NPHUKIAAM, 1€ TOSICHIOEMO, Hacamrepe],
BJIACTHBOIO MOMY CEMaHTHKOIO TOYaTKy, MEPBUHHOCTI, BIJNPABHOTO MOMEHTY
Tomo. | xo4ya y Gararbox Mpamsgx BYEHI MPOJIOBKYIOTh JOCTIKYBATH MUTAHHS
MOYATKY 3 MO3ULIA HEHPOOI10JIOrii Ta HOTO YHUCIOBOrO BUPAKEHHA B 00'€KTUBHOMY
cBiTi (Sawamura, Shima, Tanji, 2002), Ta Bce X Taku MpoaHaII30BaHA
JIHTBICTUYHA JIiTeparypa 3 1€l npoOJiieMaThKu, 30Kpema Tmpaii mpod.
[lIBauko C. O. (Shvachko, 2013) Tta iH., JalOTh MIJCTaBU MPUITYCTUTH, IO Y
CBIJIOMOCTI JIFOJIMHU JIOCUTh PAHO BHUHHKJIA KOTHITHBHA 3/IaTHICTh 0 PO3PI3HEHHS
KOHLIEMNTIB “TI0YaTOK 1 “KIHEIb~ — AK JAUXOTOMIi MPOCTOPOBO-YACOBUX KOOPAHHAT
OyTTs 3 iX KUIBKICHO-SIKICHOIO OLIHKOIO. IIpy 1ipoMy BakKJIuBUM € TOM (akT, 110
MOPIBHSHO 3 KUTbKICHUM KBAaHTUTATUBOM OOUH, 3HAYEHHS SIKOTO YCBIIOMITIOETHCS
HE TIPH 130JIb0BAHOMY BXKHTKY JIMIIIE TPU MOPIBHSAHHI 3 HACTYITHUM PSJIOM YHCEII,
KBAaHTUTATHB first OJpa3y MICTUTh CEMAaHTHUKY TIOpSIAKy abo apxicemy
‘TIOCTIIOBHICTH TIPH JI1U01’.

BianoBinHO, KBAHTUTATHUB first 3aCIIyTOBY€ HA OKPEMY HAyKOBY aHAIITHKY Y
¢dbpazeMHOMY KOHTEKCTI BiJIMOBITHO /10 MOTO TIyMAa4eHb Yy CIOBHUKAX aHTJIHCHKOT
MOBH, JI¢ Cepe]l 3HAaUCHb HABEJICHO TakoX 1 ¢pazeMHi oguHuill. OmpalroBaBIy i
3HAYEHHS, BUAUISIEMO Ha TJi apXiceMH ‘MOCcHigoBHICTh mpu aiudi’ Taki [DC, sk
‘gac’, a/pKe TO3HAYEHHS TMOPSAKY JUOM TOB'A3aHE SK 3 MpeaMeTaMu, Tak 1
(naituacriiie) 3 MOJISIMHU, a iX MOCHIAOBHICTh akTyamidyerbes y Burisal ADC ‘pyx
yacy’. TyT ceMaHTHU3y€ThCS 3€01JIBLIOTO MOYAaTOK TAKO1 MOCIIIOBHOCTI: get fo first
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base (113, I11) “achieve the first step towards your objective” — 3poOuTH nepuinii
KPOK JIO0 CBO€ET METH; first come, first served (13, I15); first past the post (13, I17) —
nepuui, skuii nepetHyB ¢inimuy npamy (“of a contestant, especially a horse, in a
race) winning a race by being the first to reach the finishing line” — (npo y4yacHuka,
0COOJIMBO KOHS, y MEperoHax), BUTPaTH MEPEroHH, MEPIIUM JOCITTU (iHILY; first
thing (113, TI8) — mepmra piu “early in the morning; before anything else” — pano
BpaHIli; nepi 3a Bce; first light (13, [117) — nepmmii cBitanok “daybreak, sunrise,
daylight, cockcrow” — cBiTaHOK, CXiJl COHIIS, ICHHE CBITJIO, TIEPIIIi, IPYTi MiBHI (4ac
nepen CBiTaHkoM); from the first (13, [119) “from the first, the (very) beginning, the
start, the outset, the commencement” — 3 camoro modarky (camuii) MMOYaTOK.
3ayBaXMMO, 110 KBAaHTUTATUB first YTBOPIOE SIK JIIHIMHY MOJENb 4Yacy, KOJIU 3a
HA3BaHOKO TMOJIEI0 CIIAYIOTH 1HII, omaHoTunHi: Christ's first miracle (13, 23) —
[lepmie guBo Xpucrta “supernatural phenomenon, mystery, prodigy” -—
HaJIpUPOAHE SIBUIIE, TAEMHHULIS; TaK 1 UUKIYRY first night (113, 24) — nepma Hiu
“premiere” — npeM'epa Ta iH.

Hacrtynna [®C, mo BuaiieHa y CEMaHTHYHIA CTPYKTYpl KBaHTUTATHUBA first,
— 1e ‘mpocrip’. IIpore, He3Bakar0UM Ha JIOTIYHY OYEBHJIHICTH TaKOi acolriamii
(mepmmmii — TOW, XTO HAWOMMKYMII JO crocTepirada), Taki MOPUKIAId HE €
nomupeHuMu: the first leg (113, [122) — nepiua Hora “part, stage, portion, segment,
section, phase, stretch, lap” — yactuHa, cTazis, cerMeHT, po3aii, (a3a, IPOMIKOK,
payHj Ha OIroBiil gopixii; take the first step (113, 1127), make the first move (13,
IT 28) “get going, go ahead” — ¥rtu, iiTn Bnepea. B ocraHHiX ABOX MpUKIIagax-
BapiaHTax BigOyBaeThes akTyamizamis JPC ‘pyx y mpoctopi’.

VY bpazemi the first-wave immigrants — eMITPaHTH MEPIIOT XBUJIT — (HIKCYEMO
aktyamzamito JI®C ‘pyx y waci i mpocropi’, a Takox ['®C ‘macoBuii mposiB
YOroch, IO PYXA€TbCsl OAWH 3a OJHUM Yy Oe3iul Ha naeskii Biactani’. Lle €

CUTHAJIOM JUISI CTApTy TpaHcdopMmalli apxiceMd ‘TOCIIAOBHICTH Npu Jiubl’ B

apxiceMy ‘BUMIp’. AJie OKpIM LUX CEM TYT aKTyali3ye€TbCs HOBE 3HAUEHHS ‘‘IIOCH

noniOue xBuii”. Lleit cMuca CTBOPIOE BiK€ HOBY CEMAaHTUYHY MOJIE€Nb, TOOTO MOSIBY
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HOBOIO 3HA4YeHHS Yy (pazeMH, a HE CEMaHTHUYHY MOIYJISIII0 KBaHTUTaTHUBa B
obpazHomMy ¢pazeMHOMY KOHTEKCTI.

AKTyami3aljsi mo4arky HOpOJKY€ CEMaHTHKY CYIMepiaThBa — MO3HAUYECHHS
Kpaloro cepej| iHIIMX, 30KpeMa TaKoro, 110 MepeBepulye HIUX. Y Takuil crnocio
MozemoroThes ' DC, ski QIKCYIOTh pi3HI CTyNEeH] IKOCTi: first among equals (11 3,
[13) — mepumii cepen piBHux “the person or thing having the highest status in a
group” — ocoba abo piu, 110 MalTh HaWBHUIIMK cTaryc y rpymi. BracHe cam
KBaHTUTATUB first TyT € IpaayaTopoM 1 BXKMBAETHCSA y 3HAUCHHI ‘‘HaMkpamuii’; of
the first order (or magnitude) (13, I111) — nepmoro nopsiaxky (abo BeIMYUHU)
“used to denote something that is excellent or considerable of its kind” —
BUKOPUCTOBYETHCS ISl MIO3HAYEHHSI YOTOCh HAJI3BUYAITHO 3HAYMMOTO; of the first
water ([13, [112) — nepmioi Bogu “see WATER extreme or unsurpassed of kind” —
MEepIIOro MOPANKY, HallKpamoi SIKOCTi, HenepeBepiieHui. L gppaszema Hanexuth
70 cucTteMu Kiacugikamli AiaMaHTIB 3a X KOJbOpoM abo OJuCKOM (MOPIBHSIHO 3
omuckoMm Boau). | xoua maHa cucrema Oulbllie HE BUKOPUCTOBYETHCS, ajleé BUCIIB,
AKUM aKTHUBHO MOCIYTrOBYBaJUCSl B IMEPEHOCHOMY 3HauyeHHI 3 mouatky 1800-x
POKiB, 30epircs.

CnocrepekeHHsT 3a 1HIIUMH (pa3eMHUMH KBaHTUTAaTUBAMU TOPSAKY,
B11I0paHUMU JIJIs1 TIOJAJIBIIIOTO aHai3y, JO03BOJIUIN BUAUIMTH MOJIEN CEMaHTHUYHOI
MOJIYJISIIl CEMHOTO CKJIay CaMOro KBaHTUTATHBA.

SECOND: 3-nomix 13 npukmaniB y 6-x ¢pa3zemMax HOro cemMaHTHKa
(30kpeMa i apxiceMa ‘MOCHIJOBHICTh TPH J1401’) OPIEHTYETHCS HAa aKTyalli3alliio

[DC ‘saxicts’ Ta BuaiaeHHs Ha 11 T ['®C: 1) ‘HusbKa skicTh’: play second fiddle

(13, T13) — rpatu apyry ckpunky “to take a subordinate role to someone or
something” — 3aliHATH APYTOPSIAHY POJIb MO BIAHOMIEHHIO /10 KOTOCh 200 YOTOCH,
TOOTO OYyTH Ha JpYrux poisX, BiAIMTH Ha JApyruid miaaH (TOKa30BO, IO
MOTHBAIIHHOIO OCHOBOIO CEMaHTHUKH 1€l PpaszemMu € chepa MUCTENTBA); second-
rate, second-class ([13, 117) — nmpyrocoptauii, apyroro copty “of mediocre or
inferior quality” — HMX4OiI siKOCTi / mocepenHiit; second-hand ([13, I111) — npyra
pyka “substandard, low-quality; awful, terrible, dreadful, dire” — HemoOposikicHi,
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HesKicHI; second-best (113, 1113) — apyroro copty “inferior, lesser, unimportant”

HWDKYUH, MeHIIUH, HeBaxuBuid; 1 2) ['OC ‘Bucoka skicTh’: second to none ([13,

I15, I18) — memepeBepienuit “as good as or better than all others” Tak camo mo6pe
a0o Kparre, HiXk yci 1HIII.

B iammx mpuknagax 3adikcoBa IOC ‘3amimenHs nepmio-ro/i (BimomMo-ro/i
o0'ekta un ocobmu)’: second banana (13, I11) — npyruii 6anan “the second most
important person in an organization or activity” — Jpyra 3a BEJIUYHMHOIO BaXKJIMBa
ocoba B opranizaiii yn mismibHOCT; [DPC ‘munpHICTH, TIependadyBaHICTh : have
second sight (13, 119) — maru napyruii 3ip: AP TIEPEJBAYEHHAA, AP
[TPO3PIHHA “the supposed ability to perceive future or distant events” —
nependavyBaHa 3aTHICTh CIIpUiiMaT MailOyTHI a0o0 BijjaneH1 moii Ta iH. Biaraxk,
(1KCyeMO YTBOPEHHS HOBOTO 3HAYEHHS — MICTUYHOTO.

THIRD: Bigznauaemo Takox cakpalibHy CUMBOJIKY JiIsl KBAaHTUTATUBA third
y MpoaHali30BaHUX (pazeMax aHTIIACbKOi MOBH. OCOOJMBO 1€ XapaKTepHO IS
YHIBEpCaJIbHOI HAPOJHOI KyJIbTypu. Bigomo, mo ais abo mpotiec, mo BigOyBaeThCs
BTpETE, Ma€ 0COOJIMBE 3HAYCHHS ISl IOCATHEHHS pe3yibTaty: third time lucky (113,
I11) — BTpete momactumno “after twice failing to accomplish something, the third
attempt may be successful” — micns Toro, ik ABIYl HE BAATOCS 3MIMCHUTH MIOCH,
TpeTs cpoba Moxke OyTu ycmimHow. Tyt ¢gikcyemo asi IOC: 1) ‘3aBepiieHicTs aii
1 TIOBHOTY JI€SIKO1 TOCHIJIOBHOCTI’, sIKa Ma€ TMOYaTOK, CEpPeAUHY 1 KiHelb, 1
HalyacTime Qirypye B Npumucax Tpuul poOUTH Te abo iHme (MaridyHa mis), i
2) I®C ‘skicts’ y xomOiHamii 3 ['OC ‘HallBUIIMII CTYMIHb MOCHIZOBHO SIKICHO
BukoHaHO1 1ii’. Takox 111 [OC 3a3Ha€e pO3BUTKY OMO3UIIMHOCTI 10 MOMEPEIHBOL
['®C ‘navtHmxumii CTYMiHb MPOSIBY SKOCTI: third-generation (I3, I14) — Tpete
nokomHHs “‘of very poor quality; inferior” — gyXe TmOraHoi SIKOCTI;
HETIOBHOINIHHUY; third-rate (113, 116) — TperbocoptHuii “of inferior or very poor
quality” — “a third-rate boarding house” Hmxuoi abo ay’ke MOraHoi SKOCTI -
TPETHOCOPTHUM mMaHcioHaT. TyT iAeThCs MPO Te, IO TPETId y JIYUIBHOMY Pl
MICTISl TIEPIIOTO 1 APYTroro CTaroTh MOTHUBAIlIHHOW OCcHOBOIO 11t [[DC ‘He kparmoi

SIKOCTI’ .
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BusiBneno HaBiTh oOaMH mnpukiaa  ppaszemu, B sKik TpaHchopmarii
nigsraoTs amOiBaieHTHI ['OC, Buaineni Ha 6a31 IOC ‘axictv’: third class (13,
[12) — TpeTiii kMac — ‘mposiB HAHIKYIOT sikocTi” (“a set of people or things grouped
together as the third best” — HaOip nmroaeit abo peueid, 3rpynoBaHUX Pa3oM SK TPETi
HaWKpalli; ‘HalHWKYUE cTymiHb nposBy sikocti’: “chiefly historical the cheapest
and least comfortable accommodations in a train or ship” — Haiimemesmie 1
HaliMeHI KoM(OPTHE PO3MIILICHHS B 1013111 200 Ha Kopaoi).

KBanturtatus third peamnizye, Hallpukiaa, Taky (Gpa3zeMHy CEMaHTHKY, KOJH
aKTyali3y€eThCsl BHXIiJHA OlHAPHICTH (KOHTPACTHICTH) CHPUUHATTS OCI0, SBHUII 1
HaBITh KX Kpaid: Third World (13, I19) — TpeTiit cBiT (KpaiHU TPETHOTO CBITY) —
“the developing countries of Asia, Africa, and Latin America”. TyT IMIUTILIUTHO
HJeThCs PO JAB1 CTOPOHH, SIKI HE JY>KE 3alliKaBJIEHI Y PO3BUTKY TPETbOi CTOPOHHU.

FOURTH: Ile#i kBaHTUTATUB IpeacTaBiaeHui auiie y 3-x ¢ppazemax. OaHak
MOYXHA MPUIMYCTUTH, U0 ¥ (pa3eMHOMY KOHTEKCTI apXxiceMa ‘MOCIiIOBHICTh MpPH
71401’ TPOJIOBKY€E PO3BUTOK TorepenHix (pazeoceM, 3okpema [DC “+ (turroc)
onun”. Wnerwes, HacaMIepes, po icHyBaHHS y (isionorii Ta mpupoxi (e Moxe
OyTu OynoBa Tija JMOJWHUA 200 TBapWHH, (I3UYHI 0COOJIMBOCTI CBITY TOIO) 200 B
CYyCHIJIBCTBI TMEBHOI KUIBKOCTI €JIEeMEHTIB. TOMy CHMBOJIYHE TMO3HAYEHHS I
OJIHOTO €JIEMEHTa B Il CEeMaHTUYHIA MOJeNl BIIOYBA€ThCS 3a JOMOMOTOIO
KBaHTUTATUBA TOPSJIKY fourth, Hanpuknan: fourth dimension ([13, 112) — uerBepTuii
BuMip “time regarded as a dimension comparable to the three linear dimensions”,
ne J®C ‘gac’ po3rianaeTbcs SK BUMIp, TMOPIBHSHO 3 TpbOMa JIHIHHUMU
(mpocTtopoBuMH) BUMiIpamMu (HAEThCS MPO IIOCh HEOCATHEHE IMOYYTTSIMH, IIOCh
mictuune: nuB. [Atkinson, Campbell, Francis, 1976]. Ananoriuno 3a Ii€r0
ceMaHTU4YHOIO Mozewto aemmityerbest JADC ‘Bnana’: the fourth estate (113, 111) —
yeTBepTa Biama “‘the press; the profession of journalism” — mpeca; mpodecis
KYPHAJICT.

Cucrema mo3HayYeHb nepwuli — yemeepmutl JEMOHCTPYE MEBHY ITICHICTD,
OpI€HTAIlIF0 Ha TIepIHi eaeMeHT. Ha Mexi 4eTBepToro Iel iMITysbC 3racae, aie

3'IBJISIOTHCS HOB1 CEMH.
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Taka 3aKOHOMIpPHICTh TOSICHIOETHCS WIE 1HJIOEBPOINEUCHKUM MOXOKEHHAM
JIBOX TPYI YHUCEN, Jie CUCTeMa JIY0u Majia MOJABIMHY CTPYKTYpYy, TOOTO BCEpEeIUHi
JIECSATKOBOI CHCTeMH Oyiia yKIajgeHa dYeTBIpKoBa. | SKIIO JECATKOBAa CHCTEMa
BUKOPHUCTOBYBajacs sl JiyOM, TO B 4YETBIPKOBIM cHcTeMi BigoOpakamacs
Bi3yaJibHa 3JaTHICTh JIIOJAMHU CIIPUMMATH YHCTIA.

[TomibHa cemaHTHYHA MOJACNIb TMpEACTaBICHA U (pa3zeoceMioTH3AIlIE0
kBantutatnBa FIFTH. Cronu MoxHa BiHECTH OJMH 13 II'STU NPUKIAIIB fifth
column — m'sTa KOJIOHA Ta WOTO CHHOHIM fifth columnist (13, T11) — ocoba, sxa
HAJICXKUTh J10 IM'ATOI KOJIOHHU, 3 nemiMitarmiero IDOC ‘3paga’ — Biag Ha3BU IT'ecH
E. Xeminrses mpo rpoMajiiHCBKY BiiiHY B IcmaHnii, e BOpOru HacTymajiyd Ha MICTO
yoTHUpMa KOJIOHAMHU (acouialfis 3 4oTHpMa CTOPOHAMH CBITYy), a M'iTa KOJIOHA,
TOOTO 3pamuHuku, Oyna BcepeauHi. CuUMBOMIKY 1€l Qpa3zeMu  MOXKHA
OXapakTepU3yBaTH MMOBIPHO TaK: BCE € Ha OJUH BUMIp OUIbIIE, 1 32 TONOMOTOIO
CEMaHTUYHOI MOMYJAMIi (Ppa3eMHOT0 KBAaHTUTATHBA CTBOPIOETHCSA JOJATKOBO
MeTadOpPUIHO-ACOIIATUBIHUN 00pa3, 0 KOPEJIOE 3 TPOI0 CMUCIIAMH.

KBantutratuBu mopsaaky (Big M'sSTOro W Aaii) JOUUIBHO PO3TJSJIATH SIK
3arajbHy €IHICTh 13 BJIACTUBHUMH IM 3aKOHOMIPHOCTAMH Ta CEMaHTUYHUMU
MOJIEISIMU, X04a TIPU I[bOMY CJIiJ] BiI3HAYUTH ¥ BIIIMIHHOCTI OKPEMUX OJUHUIIb Y
dbpazeMHOMY KOHTEKCTI aHTJIIMCHhKOI MOBH. 3arajioM CIOJM BIJIHOCUMO TJIMOIINN
CEMaHTUYHUN 1 CakpaJbHUM KOMIIOHEHT HEMapHUX KBAaHTUTATUBIB MOPSAKY 1
(dpazeosioriuyHy CHHOHIMIIO (JIMB. MPUKJIA] BUlle). Tak, 30KkpeMa KBaHTUTATHUBH fifth
[ seventh PO3BUBAIOTh CBOIO TEPBICHY CEMAHTUYHY MOJeib “MHOxuHA’. Ha Tmi
abcTpakTHOI cxemu “MHOXMHA” aktyanizyerbesi IDC ‘HenoTpiOHICTD fifth wheel
(113, I13) — m’are xoneco “a superfluous person or thing” — 3aiiBa ocoba abo piuy,
MpEeAMET TOIIIO.

Mo cTocyeThes kBanTUTUTaBa nopsaxy SIXTH, to y BinmiOpanomy mMarepiani
3a(iKCOBAHO JUIEe OAuH mnpuknan sixth semnse (I3, 1I1) — mocte mouyTtTsa “‘a
supposed ability to know things by intuition or instinct rather than by sight, smell,
hearing, etc.”, mo o3Havae iHTYilit0, a00 3aTHICTH MepeadadaTH, MPOrHO3YBATH

I0Ch, HE BJAIOYUCH J0 3BUYANHHX I'ITU TOYYTTIB (31p, CIyX, HIOX, CMaK, JIOTHUK).
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[ToxomxenHs: ¢pazeMu MoB'sI3aHe 3 THM, 1[0 MOBA Ta YSIBICHHS JIOAUHU PO CBIT
NPUIIMCYBAJIA 1HTYIIIT pOJIb JIOJATKOBOTO, IIIOCTOTO CIIOCOOY Mi3HAHHS JIHMCHOCTI,
HaYe 1€ HOBE MOYYTTsl, AKE TOTIOBHIOE 3TrajlaHi IM'AThb.

SEVENTH. Ileit kBaHTUTATUB Npe/ICTABICHUI JUIIIE Y IBOX ()pazeMax, OJIHa
3 axux BunpomiHioe [DC ‘inteHcuBHicTh 3 mposBoM ['DOC ‘HaliBUIIUI CTYIIHb
BIIUYTTS 33JI0BOJICHHS, IACTS TOWIO : in seventh heaven (J13, I11) — Ha chomMoMy
HeO1 “in a state of ecstasy” — 3a3HaBaTH MOYYTTS 3aXOIUICHHS, 3aJ0BOJICHHS,
O6esmexxHoro macts. Jxepemamu 3arajibHOKYJIbTYpPHOI MOTHBAI s IIi€i
IHTEepHAIIIOHAJIBHOT (ppa3eMu yBakKae€ThCsl 171es, 1[I0 B IMI3HINA 1yJeHChbKil Ta
MYCYJIbMaHCBKIH T€OJOTIYHUX TPAJUIISAX MOCTYIIOETHCA Bipa MPO ICHYBAHHS CEMU
HeOec, 1 choMe 3 HUX OyJI0 HaWBHILUM, JI€ MOKHA OYyJIO HACOJOKYBaTUCS CTAHOM
BIYHOTO OJIaXKEHCTBA.

HactynHi micnst seventh KBaHTUTATHUBH MOPSAKY Y (PpazeMHOMY KOHTEKCTI
BXKMBAIOTHCA 3p1AKa. 3a(ikCOBaHO MOOJAMHOKI MPUKIIAIU, & 3 KBAHTUTATUBOM ninth
y chopMOBaHiil BUOIPI 3 JOCHIIKYBaHUX (HPa3eoOTIYHUX JKEPEN aHTIINHCHKOI
MOBH B3arajii H¢ BUSIBJICHO KOJHOTO.

[lo > 10 KBaHTUTATUBA MOPSIKY fenth, TO y CKIai enuHoi dhpazemu tenth-
rate (13, I11) — necatucopTHUMl HE 3HAAEHO MiATBEpXKeHHS HasBHOCTI [DC
‘3aBeplleHHs’ a0o X, HAPUKJIaA, ‘TPOTUCTABIECHHS MEpUIOMY’, sIK MOKHa Oyio 0
MIPUITY CTUTH. ﬁMOBipHo, 11¢ MOSICHIOETHCS THUM, 110 B aHTJIIMCHKOMOBHIN Tpaguilii
3aBEPILECHHSM YKCIOBOTO ANy MEPIIOTo JECITKA yBaKaeThCs HE fenth, a twelfth /
dozenth. OkpiM TOTO, TPOTUCTABICHHS TEPIIOMY ¥ fenth He 3aBXIU
CEMIOTH3YEThCS OOpa3HO, III O3HAKM MOXYTh BHCTYyNaTH SK CaMOCTIHHI,
CEMaHTUYHO HE CIIBBIAHOCHI MDK €00010. I, BUXOJSiUM 3 HABEICHOTO MPUKIIALTY,
KBaHTUTATUB fenth y @pa3zeMHOMYy KOHTeKcTi akryamizye IDC ‘HeronsoBHMIA,
HeBaxMBUK® 1 ['OC ‘HaliHmxkya skicTh’. | B IbOMY BUMAAKy MOKEMO TOBOPUTH
po 30epeeHHs Y BHYTPIIIHIA (opMi caMOro KBaHTUTATHBA OCHOBHOI MEPBICHOI
o3HakW Ji4Ou 3aranoM (1 KIIBKOCTI, 1 TIOPSNKY) CEMaHTUYHOI MO

“MHO>XHHHICTD .
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Y KBaHTUTaTUBaX TMOPSAKY eleventh 1 twelfth / dozenth pmxepenamu
CEeMaHTHYHOI  MOAYJAIII € cakpajdbHa 3arajbHOKYJbTypHa  1H(OpMAIlis
XPUCTUSHCHKOTO TOXO/KEHHS. Y (pazemi at the eleventh hour (I3, I11) — 06
ONMMHAAIATIH TOoauMHI (B ocTaHHIO MuUTh) ‘“‘at the latest possible moment”
aktyainizoBaHa (pazeocema ‘Icycora mputua’ i ['OC ‘HalOIIBIT MI3HIA MOMEHT .
VY CIOBHUKY JA€ThCS Take TIyMadeHHS ()pa3eMu: BUTOKU JTAHOTO BHCIIOBY CSTAIOTh
IcycoBoi mpuTyl mpo poOOITHUKIB, SKUX HANPHUKIHIN JTHA HaWHSJIM TpaIlOBaTH Y
BuHOTpanHuky (Martsiit 20:1-16). ®pazema Twelfth Night ([13, I11) — nBananmmsita
HIY TEX Mae€ XpUCTUSHCHKY OCHOBY: 1) “January 6, the Christian feast of the
Epiphany”; 2) “the evening of January 5, formerly the twelfth and last day of
Christmas festivities” — 1) 6 ciuns, XpuctustHcbke cBsiTo borosiBnenss; 2) Bedip 5
CIYHs, paHillle JBAHAANATHN 1 OCTaHHIN JIeHh P13ABSIHUX CBST.

[lincymMOByIOUM TPOMIKHI pE3yJbTaTH aHall3y MEXaHI3MIB CEMaHTHUYHOI
MOAYJISALII KBAHTUTATUBIB MOPSAAKY YV (ppazemax aHIIHChKOT MOBH, 3a3HAUYMMO, L0
OKpIM PO3BUTKY IHTETrpajbHUX, AU(PEPEHIINHNX 1 rpaayanbHuX (pazeoceM B ix
OCHOBHIM apxicemi ‘MOCIHIJIOBHICTh TIpU J1401’ MPOCTEKYETHCS 1 MPOLEC
CEMaHTHUYHOI TPAHCIIO3UIIII.

Monynsuiss  iHTerpalnbHUX, IU(EpeHUIMHUX 1 TpagyalbHUX (pa3eocem
B1IOYBa€ThCS 32 TAKUMU OCHOBHMMH CEMAaHTUUYHUMH MOJECIISAMH, SIK “TIOYaToOK”,
“mepmricte”’, “BiANpPaBHUNA MOMEHT , “MHOXHHHICTB”, ‘“IHTEHCHBHICTH  TOIIO.
Haii0inpm1 mpoJyKTUBHUMH ISl first IHTerpaibHUMHM (ppazeocemamu € ‘yac’,
‘mpoctip’, ‘SIKIicTh’, AUGEpPEHIIHHUMU — ‘pyX Yy 4acl’, ‘pyX y mpocTopi’ Ta ‘pyx y
yaci i mpocTopi’, TpagyalbHUMU — ‘HaWBUIIMN a00 HAWHIKYUN CTYIIHb MPOSIBY
saKocT1’. OcTaHH1 HaAMOUIBIIT YacCTOTHI i (ppa3eM 3 KBAaHTUTATUBAMU second, third.
VYV (dpazemax 3 KBAaHTUTATUBOM MOPSAKY fourth 3adikcoBaHO TpaHchoOpMaIliio
apxiceMH ‘TOCIIJIOBHICTh IIpH J140i’ B apxicemy ‘BUMIp’, a TakoX po3BUTOK {DC
‘Bajga’.

KBanTutatuBu mopsnky (Big N'ATOTO ¥ 1aii) NEMOHCTPYIOTh IiXHI TICHI
3B’SI3KM 3 TMEPBICHOIO CEMAaHTUYHOK MOJACIUII0 “MHOXHUHHICTE”. CeMaHTHU4Ha

MOJIeb ‘“IHTEHCHUBHICTH” TIOB’s3aHa 3 JICNIMITAIll€0 IHTETpadbHUX (QpazeoceM
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‘3pana’, ‘HeMmOTpIOHICTH’, ‘3aMBICTH’ (s fifth), ‘3MaTHICTH mepemdayaTu’ (s
sixth), rpaayalbHHX (paseoceM: ‘HaWHMWKYA SKICTh (I fenth), ‘HaWBUIIUN
CTYMIiHb BIIYTTS 3aI0BOJICHHS, mACTs (7151 seventh).

Y kBaHTUTaTHBaxX mOpsAKy eleventh 1 twelfth / dozenth nxepenom
CEeMaHTMYHOI ~ MOAYJAIIT €  cakpajdbHa 3arajJbHOKYJIbTYpHa  1HQOpMAIlis

XPUCTHUAHCBKOI'O IMOXOIKCHHSI.

4.2 CemantuyHi Mojem ¢pazeM 13 KBaHTUTaTUBAMHU-BUMIpIOBauyaMu B

AHTJIIUCHKINA MOBI1

AHnani3 BigiOpaHux (pazeM mokasye, 10 KBAHTUTATUBU-BUMIPIOBadl, SKI
BXOJSITh J0 CKJaay (pa3eMHOro 3Haka, CAraloTh Ha3B MPOCTOPOBUX IMOHSThH, Ha3B
YaCTHH TIJ1a, 3€MEJIbHUX JIUISHOK, PI3HUX CYKYIMHOCTEH TOIO. 3a MEKaMu CBOTO
JEKCUYHOTO 3HauyeHHS (y (pa3eMHOMY KOHTEKCTI) KBaHTHUTATHBU-BUMIpIOBayi
3a3HAIOTh CeMaHTH4YHOI MoayJsii, nepeBaxkHo agantamii IC, JIC 1 I'C, a takox
yTBOpIoI0l0Th  HOB1  (pazeocemu (IOC, HDC, I'dC), sxi CHIBBIIHOCIATHCS 3
HEBU3HAYCHOIO KIJIBKICTIO (0araTto-majo, JajaeKo-O0JM3bKO, BETMKUH-MaIUN TOIIIO),
apOKCMMATOpPaMH Ta SIKICHOIO XapaKTEPUCTUKOIO MPEIMETIB / SIBUIL.

[ToniOHI CceMaHTUYHO TMEPEOCMUCIICHI KBAHTUTATUBUM € MOTHBATOpPaMU
b pazeosorivHO-00pa3HOro 3HAYECHHS B IIJIOMY, Cepe/l SIKHX:

— OJUHULI BUMIPY MPOCTOPOBUX XAPAKTEPUCTHK Ta (PiI3MUHO-COMATHYUHUX
XapaKTEePUCTHK JIIOAUHHU (mile, yard, inch, low, short, thin To10);

— oMHMUII Baru (ton, pound, ounce, bushel Tomo);

— onuHUI yacy (day, hour, minute, month To10);

— TpoIIoBi oguHUI (pound, penny, dollar Tomo) (Bacbko 2023, c. 45-46).

3BepTaemMo yBary, 1o ¢pazeoceMu, SIKi FeHEepYIOTh O0pa3Hy CEMaHTHKY
dbpazemHoro 3Haka, 30epiraroTh 3B'SI30Kk K 13 apxicemoro BUMIP, Tak 1 3
OyKBaJIbHUMU 3HaYCHHSIMH KBAaHTUTATHBIB-BUMIPIOBAYiB.

OkpiM TOr0o, MOIYJIALIS IHTErpalbHUX, AUPEPEHIIHHUX 1 TpagyabHUX

dpazeocem 31e01TBIIOTO (K MOKa3y€e MpoaHaIi30BaHui MaTepiall) BiIOyBaeThCA 3a
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TaKUMH HAHOUIbII MPOJYKTUBHUMH CEMAaHTUYHUMHU MOJENSIMU Ta iXHIMHU
cyomonensamu:  “BuMip Bigcrani |y mpocrtopi”, “BuUMip coMaTHYHMX
XapaKTepPUCTUK JIOAMHHM’, “BHMIP TOBapHO-IrPOIIOBHUX BiTHOCHH”, “BHMIp Yy
yaci” Ta iH.

[TpomemoHCTpy€eEMO Tie Ha TpHKIadl Gppasemu penny wise and pound foolish
(3aomaAIMBUNA Yy JAPIOHUISIX 1 MapHOTPaTHHM y YOMYCh BEIUKOMY; TOHM, MIO
PU3UKY€ UYHMMOCh BEJIMKUM 3apajJl dYoroch Api0’s3KoBOro), Je oOujaBa
KBaHTUTAaTHUBU-BUMIPIOBAaYl TPOIIOBUX 3HAKIB 30€piraroTh CEMaHTHUYHUHN 3B'SI30K 31
CBOIM OyKBaJIbHUM 3HaueHHsIM. OJIHaK y mpolieci PppazeoceMio3ucy y CKIajl 1HIIOo1
dbpazemu (to cost) a pretty penny OCHOBHE 3HAYEHHS IEPEOCMUCITIOETHCS, POTE HE
BUXOJUTh 3a pPAMKHU CEMIOTHYHOI Mojeni ‘“Oaratro — mano”. Y HaBeAeHOMY
dbpazeMHOMY  KOHTEKCTI  KBaHTHUTaTUB  penny  3aBISKH  TpaMaTUYHOMY
Moaudikatopy pretty akTyanizye (ppa3eosoriyHe 3HaYEHHS ‘‘BapTye€ 3HAUYHOI CyMH
KOIWITIB”, 30epiralouu Mpu LBOMY 3B'A30K 3 OYKBaJbHUM 3HAYEHHSAM ‘‘TPOILLIOBUI
3HaK”, MO peam3yerbcss B onHoMy 3 JICB kBanTuTaTMBHA penny 'rpol, cyma
rpouieil 3aragom" 1 30epiraerbcst y BHYTpIIIHINA (GopMi IHIIUX Ppa3zeM aHTIHCHKOI

MOBH. to turn an honest penny; a friend in court is better than a penny in purse.

42.1 CemanTHuyHa MoJneab (pazeM 13 KBAHTUTATUBAMH-

BUMIipIOBayaMHu BiJCTaHi Ta ii cyOMoeni.

OmHYM 3 HaOUIBII MOMIUPEHUX BUMIPIOBAYIB JOBXKUHU € KBAHTUTATHUB inch,
AKUW y cTaTtycli iIMeHHUKa HabyBae 0Opa3HO-CUMBOJIIYHOTO 3HAYEHHS Yy (Ppazemax
aHTJIIMChKOT MOBM 1 3a3Hae ceMaHTHuHoi MoxyJsmii IC ‘Bigcranp’, JIC ‘mana
Bincranp’ 1 ['C ‘myke Mama BIACTaHb', BUJAUICHUX IS apXiCeMH ‘BUMIp’
CEMaHTUYHOI MOJleJli BHMIpP BiAcTaHi y mpocTopi, 30kpema cyOMojeni BUMIp
AOBKMHMU, 1110 AOpiBHIOE 2,54 cMm. (3HaueHHs 1, JI4), a Takox amanrarii ['C ‘myxe
Mmana Bifctans’ nis JICB 2 mporo kBantutatua. st cyOmMoieni BUMip JOBKUHH
xapaktepHoto € akryanizauis [OC ‘pyx nHa Biacrtani’, IDC ‘noBinpHUN pyX Ha

HeBenukid Biactani’ 1 '@C ‘nyke MOBUIBHMM pyX Ha HEBEIMKIA BiACTaHl' B
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00pa3HO-CUMBOJIIYHOMY 3HaueHH1 (pazemu inch by inch — nwoiM 3a AOWMOM,
pyXatucs JayKe MOCTYMOBO 1 MOBLIBHO.

[IpomyKTUBHUM KBaHTHUTATHBOM JOCIIHKYBAaHOI CEMaHTHYHOI MOl y
dbpazeMHOMY TIEPEOCMHUCIICHHI BUCTYIA€ IMCHHUK mile (y CIOBHUKY HaBeaeHO 13
3HadeHb 3 iX JICB) 1 BogHodac npuciiBHUK (2 3Ha4eHHs): be miles away O6yTu 3a
6araTo MuJb = najaexo Informal 3anypumucs 6 Oymxu.

[loka3oBo, 1m0 I1ii 3HAYEHHS € TOTOBUMHU (Ppa3eMHUMHU 3HAKaMH 3
KoMITOHEeHTOM mile (J14) (oawHUI BUMIPIOBaHHS AMCTAaHINI, 10 q0piBHIOE 1760
apram abo 1609 Merpam) y pi3HHX TrpamMaTUYHUX ¢GoOpMax, sKi BHACHIIOK
MOIYJIAIIT apXiceMu BUMIpP MOJENI BUMIp BIJCTaHl y MPOCTOpPi, CyOMOen BUMIp
JOBXUHU 30€piraloTh CEMIOTUYHI EKBIMOJICHTHI O3HAKU OIO3UI[IHHOIO 3MICTY
“OaraTo-maiio; gajneko / O61u3bko”: miles mwm = myxe aorui muiax (4, I113);
miles — nye Beluka nuctadiis: miles from (4, 113); see for miles — 6auutu Ha
BiJICTaHI MWIb; 0auuTHW Ha OaraTo Muib BHepen; miles from anywhere — muni
(maneko) BiJ HAMOIMKYOrO MICTA; JAJEKO BiJ IUBLIIZAII, Y TIyXOMY 3aKyTKY; g0
the extra mile — poiiTH 1€ MU0 (HaMaratucsi TPOXW OUIbIIE), 100 JOCATTH
Y4OTOCh TICJIS TOTO, SIK JOKJAJAeHO 0araTo 3yCHIIb; can see / spot / tell sth a mile off
— MOJKHA MOOAYUTH / IOMITUTH / PO3PI3HUTH IIOCH 33 MU0 (HEO30POEHUM OKOM);
by a mile — Ha ny*e BeNUKY (3HAYHY) CyMY, CTYIliHb, HA0araTo Kpaie.

Takox 10 11i€i ceMaHTHYHOI CcyOMoOen BiIHOCHMO (pa3zeMu, 00pa3HO-
CHUMBOJIIYHE 3HAYEHHS SIKUX TEPEOCMUCIECHE Ha OCHOBI BXKHMBAaHUX B 1X CKJIaJl
KBAaHTUTATHUBIB near “OMKHIK®, “ONU3bKUK’, ‘“po3TallloBaHUM MOpyd’, next
“HanOmmKkunin”, “cycimHiii”’, short “KOpoTkui”. AHamizoBaHa CcyOMoOJenb HE €
ABTOHOMHOIO, OCKUIbKHM TEPEOCMUCIICHHsS] 3HAUeHb KBAHTUTATUBIB Yy (hpazeMHOMY
KOHTEKCTI MOTHMBOBAaHE CEMAaHTUYHOIO CyOMOAe/UII0  “BUMIp COMAaTUYHHUX
XapakTepucTuk Jroaunn’’. Hanpuknan, y dpazemi a long tongue is a sign of a short
hand — OykB. “IOBruil sI3UK — 1€ 3HaK KOPOTKOI PYKH’ Ha TJII CEMaHTHYHHX
cyOMofieneii BUMIp JOBXHHU 1 BUMIP COMAaTUYHUX XapaKTEPUCTUK JIOJUHU
aKTYyaJlI3yeThCS CEMIOTUYHA MOJIENIb ‘“‘OaraTo-mayo’ SIK 3arajibHa KBaHTUTATHUBHA

KOHCTaHTa, IO BiIOOpa)kae CTEPEOTUITHI VYSABIEHHS HOCIIB pI3HUX MOB 1
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AHTJIIMCHKOT MOBHM TEX MPO HEO3HAUYEHY MHOXMHHICTH 1 Y TUIaHI KIJBKOCTI, 1 B
acCIleKTl BUMIPY, Y HaBEJICHOMY IMPHUKIAAl JOBXUHU YACTUH TUIA JIFOJUHU: S3UKA 1
PYK.

Ha 06a31 cemanTuyHOi MOJeil BMMIp BiacTaHi y HpoCTOpi YTBOpPEHO
o0pa3HO-CUMBOJIIYHE 3HAYCHHS (hpazemu it is good to be near of kin to land <an
estate> — OykB. “moOpe, KoM JIOAWHA ocemwnacs mopsa i3 pigaumu’, ne IC
‘OnM3bKa BIJCTaHb’, BUAUICHA IS OCHOBHOTO 3HAYEHHsS KBAaHTUTATUBA Hear,
3a3Haja ajanTaiii y ppazeMHOMY KOHTEKCTI ¥ TTOIAITBIIIO] CEMAaHTUIHOT MOYJIAIIIT,
nepenoBcim aktyamzaiii [OC ‘ocemutucsa mopyu’, ADPC ‘ocenmutucs mopyd i3
pigauMu’ 1 I'OC ‘ocenutucs myxe OIU3BKO 10 PiTHUX .

CyOMoziens BUMIP BHCOTHM BHU/IIJICHa Ha OCHOBI MEPEOCMUCIICHHSI 3HAYEHb
KBaHTUTATHUBIB low, short “HU3bKUHN, HEBUCOKHN’, lowly ‘“‘HEBHCOKHH, HEBHCOKO
pO3TalioBaHuil” B 00pa3HO-CUMBOJIIYHOMY 3HAY€HHI FOTOBUX (Ppazem, YTBOPEHUX
3a CEMAaHTUYHUMHU MOJECIAMH: “BHMIpP BiacTaHi y mnpocropi”, “BUMIip
COMATHYHUX XapPaKTePUCTHK JIOJAUHU".

CemantuuHid monymsimii mansrae [IC ‘Bucota’, BuiiiaeHa sl oOpas3HO-
CHMBOJIIYHOTO 3HaueHHS (pazemu a low hedge is easily leaped over — OyKB.
“HU3bKY (HEBHCOKY) OTOPOXKY JIETKO MEPETHYTH , sIKA BKUBAETHCS HA MMO3HAYEHHS
“TUX JIOJEW, 10 Yy CBOiX IHTEpecaXx BHUKOPUCTOBYIOTHh IHIIMX, 31€0UIbIIOTO
cnabkux, moxaei”. e oqna dpazema short folk are soon angry — OykB. “HU3BKI
moau (HEBUCOKOTO / MAJIOTO 3pOCTY) IIBUJKO CTAOTh 3JIUMH~ TaKOX MICTUTH LeH
KBaHTUTATUB, IO CTaB MOTHBATOPOM ii OOpPa3HO-CUMBOJIYHOTO 3HAYCHHS W
agantamii IC ‘Bucora’ 1 JIC wmama Bucora. OxpiM TOro, y unux ¢paszemax
akTyaiizoBaHo HOBI (ppazeocemu: IOC ‘kopucts’ — s nepioro npukiany 1 [OC
‘arpecist’ — I APyToro.

AxTtyanizaiiito HoBux ¢pazeocem: IOC ‘o0epexHICTh, 00aYHICTh TOBEIIHKH
JNOC ‘BumpaBmaHHs 00epeKHOCTI / 00ayHOCTI TOBEAIHKM BHUABJIEHO Ha 0a3i
moxysii IC ‘BucoTa’ y KBaHTUTATHBA-BUMIpIOBayua Ha 3pa3ok lowly, BXXKUBAHOTO Y

ckiani dpazemu lowly sit, richly warm — OykB. “HU3BKO csifien, 1o0pe 3irpienics”,
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mo (yHKIIOHYE U1 XapaKTepUCTUKU JIIOJMHMU, SKa € [UICCIPSIMOBAHOK 1
HaIOJICTJINBOIO.

CyOmonens BUMIp HIMPUHHU BHUIUJIEHA HA OCHOBI IMEPEOCMUCIICHHS 3HAYCHB
KBAaHTUTATUBIB  narrow “By3bKUM’; “TICHMW, thin “TOHKMK”, “Xynuii’.
Cemantuunit moxymsmii migisirae [C  ‘mmpuna’ 3adikcoBana nnsi oOpasHo-
CUMBOJIIYHOTO 3Ha4YeHHsS ¢paszemu wide will wear, but narrow will tear — OyKkB.
“IIMpOKE HOCUTHMETHCA, a BY3bKE TIOPBEThCA , SKa BIKHUBAETHCA IS
XapaKTePUCTHKHU JIIOJAWHU, SKY CHPHUIMAIOTh BIAMOBIIHO JO TapMOHIi OJATY
(30BHIIIHOCTI) 1 BHYTpIMIHIX siKOocTed. B  00pa3HO-CHMBOJIIYHOMY 3HAa4Y€HHI
bpazemu a thin meadow is soon mowed — OyKB. “NlaH, yCTEIIEHUN 3piJika TPABOIO,
JIETKO CKOCUTH~ — KBAaHTUTAaTUB-BUMIpPIOBAY IIUPUHHU thin akTyanidye HOBy [DC

‘0e3rmy3ni BunHkU 1 JJOC ‘BiACYTHICTH 310pOBOIO IIy31y .

422 CemaHTuuHa Moxaedab (¢pa3eM 13  KBAaHTHUTaTHBAMU-

BUMIipIOBayaMu 4acy Ta ii cyomomeni.

CemanTnuHa Mofelb BUMIp uacy (aHri. awhile “Hezabapom”, apace
“mBUIKO”, fast, quick “mBUIKUN’, near ‘“‘HaWOMMKYMI 3a Yacom’™, IMIBUIKHM,
quickly “mBunko”, “cTpimMko|, short “HeTpuBaIuil / KOPOTKUM, CTUCIUN TEPMIH”,
soon ‘“‘ckopo”, “HeBHOB31”, day — ‘“gac, moba, ernoxa, CTPOK™”) XapakTepHa s
dbpazeM 13  KBaHTUTATUBaMHU-BUMIpIOBAaYaMU  BEJIMKOi-MaJiOi-HEBU3HAYEHOI
KUTBKOCTI 4acy, sIKHid HEOOXITHUMN JJIT BUKOHAHHS 4OTO-HEOy b Ui HAOMMKEHHS /
HACTaHHS YOr0Ch, UM OIKC MO/IIH, 10 BiI0OYBaJIUCS MPOTATOM IIEBHOTO Yacy TOIIIO.

Haii0inpm1 mpoAyKTUBHMM 3 YCIX KBAaHTUTAaTUBIB BUMIPIOBAYiB 4Yacy €
iIMEHHUK day (3adikcoBaHO B JOCHIPKyBaHOMY Matepiani 44 TpukiIaad 3 UM
KOMITOHEHTOM, $SIK1 Y CIIOBHUKY MpEACTaBieHl K (pazemMu 3 00pa3HO-CUMBOJIIYHUM
3HAYEHHSIM).

3-moMIXK CceM, SKI BHOUIEHO HAa OCHOBI 3JaTHOCTI MOro 3HA4Y€HL [0
CEMaHTUYHIA MOIYJALIl 1 SIKI € pe3yJbTaTOM iX OOpa3HOro NEPEOCMUCIICHHS,

3a3HAYMMO TaKi:
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— pemimitamito IC ‘Bumip aenHoro csitia’, JIC ‘BuMip JAEHHOTO CBITJIA SK
SACKpPaBOT0, YUCTOTO  TOIIO, a Takox akryanizauiro [OC ‘mposzopicts’ 1 ['OC
‘MaKkcHMaJbHa IPO30PICTh / OUEBUTHCTD (as clear as day “4ucTuii sIK J€HB, AyXKe
JIETKO MOOAYUTH YU 3pO3YMITH, plain as day “nipocTuit sk feHb”, “3p03yMIIO SK
JI€Hb”, “Ily’e OUEBUIHO);

— ananranito IC ‘Bumip 4dacy nmnst ocMmucieHHs BuMHKIB / miit’, JIC ‘Bimip
yacy /I KasTTA 3a NMPOBUHU 1 Ha 1X (oHl akTyamzanito [OC ‘gac BunpoOyBaHHS’
i A®C ‘uac, komu MUHYII MOMIJIKH YU MPOBUHHU MaloTh OyTu mokapaui’ (the Day
of Judgement — Cyauuii nenb, day of reckoning — neHb po3IuiaTu);

— aganTamito IC ‘Bimmik yacy’ B 00pa3HO-CUMBOJIIYHOMY 3HAaY€HHI (pazeMu
from day one ““3 nepmoro aHs / BiJ caMOTo Mmo4aTKy’;

— aKkTyaJni3alliio HOBUX (hpazeoceMm:

— I®C ‘HOBI MOXIMBOCTI (4epe3 BHUMIPIOBaHHSA MEBHOrO mepioay yacy)’
(tomorrow is another day (44) “3aBTpa 1HIIMI AeHL’, “MalilOyTHE MpUHECE HOBI
MOJKJIMBOCTI”);

— 1®C ‘orpumanns iHpopmanii’ 1 ADC ‘orpumanns BuuepnHoi iHGpopMmarii’
(know the time of day (43) “3naTu yac nns (1o6u)”, “OyTH 1006pe noiHGOopMOBaHUM
Mpo 1I0Ch”;

— I®C ‘BusBIEHHA BBIWIMBOCTI LUIIXOM mHOpuiiieHHs yacy’, HDC
‘BUSIBJICHHS] IPUEMHOI BBIWIMBOCTI’ (give someone the time of day (42) “npuainsatu
KOMYCb 4ac, “OyTH NPUEMHO BBIUWJIMBUM a00 JIPY>KHIM 3 KUMOCB”);

— I®C ‘BukopucTaHHS MOXIMBOCTEH y TeBHHMM MOMeHT yacy’ 1 ['®C
‘MaKcUMalbHE BUKOPUCTAHHS MOKJIMBOCTEH Y MEBHUN MOMEHT uacy’ seize the day
“CKOpHUCTaiicsi JHEM, MaKCUMaJbHO BHKOpPUCTah MOMEHT (€ allfo31€l0 Ha
JATUHCHKUM KPUJIATH BUCTIB carpe diem “JOBU J€HBb; BUKOPUCTOBYBATH CIYIIHY
Harogay”’, “miATH B CHOPUSTIIMBUM Yac”, “CKOPUCTATHCS MOXJIMBOCTSMHU IIOChH
3pOOUTH, OTPUMATH YU CKOPUCTATUCS OOCTaBUHAMM ® Ta 1H.).

The mirth of the world dureth but a while — 6ykB. “Y pagocTi KOpOTKUN
cTpok”; A moneyless man goes fast through the market — Oyxs. “Jlronuna 6e3

TPOIIEH MBUAKO MEPECYBAETHCA 1O PUHKY  (BKUBAETHCS HA MMO3HAYEHHS 017THOCTI);
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At every hour death is near — OykB. “CMepTh OJMk4e 3 KOXXHHM YacoMm™
(T aKpecIoeThCs HeTepe10auyBaHICTh HACTaHHsI cMepTH ); Quick and nimble, more
like a bear than a squirrel — 6ykB. “CripuTHa JtoIMHA OLBIIIE CXOXKa HA BEAME.S,
aHDK Ha OIKY” (MAEThCS MPO JIOKIP JIOJSAM, SIKi MOBUIBHO BUKOHYIOTH TEPMiHOBI

JOPYYEHHS).

423 CemantnyHa Monenb (¢pazemM 13 KBaHTHUTAaTUBAMHU-

BUMIpIOBaYaMHM TOBAapHO-TPOMIOBUX BITHOCHH Ta ii cyOmoerni.

[IpoananizoBanuii pakTUYHUN MaTepiall Aa€ MIJCTaBU TOBOPUTH MPO TE€, L0
B KUIBKICHOMY IUIaHI (pa3eMu 3 KBaHTUTATUBAMH-BUMIPIOBAYaMH TOBApPHO-
IPOIIOBUX BIJHOCHH 1 TOB'S3aHUX 3 HUMHU MAaTEplajibHUX pealiii Ta JTyXOBHHX
LIHHOCTEH € I0CTaTHBO MOITUPEHUMH 3-TIOM1’K HOCIiB aHTJIIMCHKOI MOBH.

VY CcBIIOMOCTI HOCIIB aHTJIIHCHKOT MOBH Ha 0a31 KBAHTUTATHUBIB-BUMIPIOBAYiB
TOBApPHO-TPOIIOBUX BIIHOCUH (DOPMYIOTHCS YMCIICHHI aCOI[IaTUBHI YSBJIEHHS IPO
pI3HI CTOPOHM OYTTS JIOJWHHU, AaCHEKTH JIIOACHKOI MJISIIBHOCTI, CTEPEOTHIIN
noBeAiHKY 1 B3aeMuHu Mk oasmu (IllytoBa M. O., Tumenko O.B.).

SAx ¥ IHIII BUMIPIOBadl, TPOIIl Yy MOBHIA KapTUHI CBITY HaOyBarOTh
ceMioTH3allli B paMKax MoJeil ‘“‘Oararo-Majno”, sika TICHO MOB’si3aHa 3 CUCTEMOIO
TaKuX KaTeropii, sk 0ararcTBo 1 OIHICTH, 3a0IIAJIMBHN, CKOHOMHHI — IIEIPHUH,
MapHOTpaTHUM ToIo. Halikparie 111 XapakKTpUCTUKU BIATBOPEHO y ¢pazemi penny
wise and pound foolish (114, 1112) “mynpuii 1010 KOMIHOK 1 HEPO3YMHHH OO
¢yHTIB”; “00epexHHMi Ta EKOHOMHUM y JpiOHMX chpaBax, BOJAHOYAC
MapHOTpPATHUI a00 €KCTpaBaraHTHUM y BEIUKUX CIpaBax’ .

VY HaBeneHOMY TPHKIAAI 32 CXEMOIO aHAII30BAHOI CEMAaHTHYHOI MOJENi
“BUMIP TOBApHO-TPOLIOBMX BiIHOCMH” aKTyali3yeTbcsl CyOMoOenb ““BUMIp
€KOHOMHOCTI — TIeApocTi” ¥, BianoBiaHo, IOC ‘MymapicTs — 6€3p03CyaIUBICT .

3a3HauyuMoO, M0 HAWOUIBIT MPOAYKTUBHHMHU 13 IIMX BHUMIPIOBAYiB € TaKi

KBAaHTUTATUBU: penny, (3 sakuM 3adikcoBaHo 17 3HauyeHb, MNPEICTABICHUX Y
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CIIOBHUKY II€pEBAXHO YyXK€  TOTOBUMH (paszemMamu), a Takox ¢pazemMu i3
KOMITOHEHTaMU pound Ta oiekou — dollar.

Penny — 1e ictopuyHa Ta cy4acHa pO3MiHHa TPOIOBA OJUHUIIS OaraThoX
Kpain, Hacammepen BemuxoOpuranii (1 / 100 d¢ynTa crepminriB). Ictopis penny
MMOYMHAETHCSI 3 AHTIIOCAKCOHCHKHMX 4YaciB, KOJIM BiH BHUTOTOBIISIBCA 31 cpiOma, a
mizHime (3 XVII cr.) craB migauM, OpoH30BUM. ETHMOIIOTIS 1IHOTO IMEHHHUKA
3QJIMIIAETHCS 10 KIHISE HE3 sICOBAHOO, ajie JIesdKl Bepcii BCe K MaloTh MICIIE B
icTopii oro moxomxeHHs. [IpumyckaioTs, MO penny csrae KenbT. pen “roiona’,
bpus. panding, sike MOXOAUTH BiJ JIaT. pondus “Bara”, IMOBIPHO, Ma€ €TUMOJIOT1YHI
3B’SI3KU 3 aHTII. pawn, HIM. Pfand, ckann. pand, 1o no3Ha4yaroTh 3aBJAaTOK, 3aCTaBy,
JIETIO3UT a00 3HAK (CUMBOII).

besnocepennbo mpaBuil wieH omno3ullii ‘‘O6arato-mano” B OyKBaJIbHOMY
CMUCIII CEMaHTU3YEThCS y pazemi count the pennies (114, 113) “paxyBaTu Komiiiku”
i TpaHchopmMmye apxiceMy ‘BUMIp’ B apXiceMH ‘Jiuda’ 1 ‘KUIbKICTh , Ha 0a3l SKUX
chopmonano IC ‘Bumip i muba y rpomoBux 3Hakax’ 1 JIC ‘Bumip i niuba y qpiOHHX
IPOILIOBHX 3HAKAX .

B  00pa3HO-CHMBOJIIYHUX 3HAYEHHSIX (pa3eM aKTyali3ylOThCS  HOBI
dbpazeocemu:

1) iHTerpasbHi:

— I®C ‘3acymkeHHs HeCTIpaBeNIMBOCTI : a bad penny always comes back;

— I®C ‘nypicts’ penny-wise and pound-foolish;

— I®C ‘MepkaHTWIBHICTB , “KamiOHICTH’, ‘Api0’s3KOBICTH’ a penny soul
never came to twopence, pound, shillings, and pence;

2) iHTerpalibHi i qudepeHIianbHI:

— I®C ‘craBaenns mo rpomeii’ 1 JIPC ‘nbaiiauBe cTaBiICHHS 10 TpoIcii’
(every penny that’s saved is gotten; penny and penny laid up will be many).
Buytpimns dopma mux ¢pazem nposopa: ApiOHI MOHETH Jy’KE BaXKIIMBI: SKILIO 1X

HaII0JICTJIMBO 3ap06J'I$ITI/I 51 340I1aKyBaTHU, TO MOJKHA CTATU ooraTum.
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— [®OC ‘npanesnatnicts’ 1 ADPC ‘gecHicTs’: a single penny fairly got is worth
a thousand that are not; one penny with right is better than a thousand without
right,; one cannot have a good penny with bad ware;

— [®C ‘cniBuyrrs’ 1 JPC ‘cniBuyTTs 10 O11HOCTI’ the penny does not remain
with a poor man,;
— I®DC ‘3neBara’ 1 JIOC ‘3HeBara no ckynocti’ penny pinching.

Hes3Baxkarouu Ha Te, 1m0 icTopis AHriil Ouibln jgaBHs, HiXK icTtopis CIIA,
dollar 3a TPONYKTUBHICTIO Yy CKIaaAl (Qpa3eM Maibke He MOCTYHaeThCs
KBaHTUTATUBY pound. CHOCTEpEKEHHSA IMOKa3yloTh, 1O dollar IOCUTH 4YacTO
3yCTpI4a€eThCcsl pa3oM 13 KOMIIOHEHTOM penny, a HE 3 cent, 0OCOOJMBO B paMKax
OTO3HIIii OaraTo — MaJio rpoiiei, 6ararcTBO — OIIHICTh: a penny in time is as good
as a dollar; he who was born to pennies will never be master of dollars.

3adikcoBaHo 5 dpaszem, e KBaHTUTATUB dollar BXUTO OKpeMo 0e3 1HIIMX
KBAaHTUTATUBIB-BUMIpIOBaUiB Tpoiieit: dollar diplomacy, the allmightly dollar,
feel/look like a million dollars; it is a dollars to doughnuts; you bet your bottom last
dollar.

Bupaxxene B 00pa3HO-CUMBOIIYHHUX 3HAYCHHSX (hpa3eM CTaBJICHHS JIOJUHU
0 rpomed (ApiOHUX 1 BEJIMKHUX) BHSIBISE 1I MOpPAJbHI OPIEHTHPU Ta TYIIEBHI
AKOCT1, MOSICHIOE BUMHKHM Ta CUTyallli, B SIKHUX 3aJisHI IpouIl Kpi3b MNPU3MY SK

BUMIpY, TaK 1J1i40U Ta KIJTBKOCTI.

BucnHoBku 10 po3ainy 4

KBanTuTaTtuBu nopsiiky y ¢pa3zeMHOMY KOHTEKCTI aHTJIIMCHKOI MOBH, fK 1
KBAaHTUTATUBU KUIBKOCTI 3a3HAIOTh CEMAHTHUYHOI MOMYJAIT — TMporecy, Y
pe3yJbTati SKOro y (ppazeMu HEe BUHUKAE HOBE OOpPa3HO-CUMBOJIIYHE 3HAYEHHS, a
BUIIPOMIHIOETCS HOBUU (pazeoceMHUN KOMITOHEHT. JlocmikyBaHui MaTepial
JEMOHCTpY€E, MO Ha 0a3l apxXiceMH ‘MOCHTIIOBHICTh TpU Ji40i’ KBAaHTUTATUBU
NOPSIAKY Y CKiaal gpa3zeM peaizyroTh 1HTerpajibHi, AUdEpeHIliiHl i rpaayalibHi
dpazeocemu. OKpiM CEMaHTUYHOI MOIYJISIT BHUSBICHO TEHACHINIO (PpazeMHUX

KBAaHTUTATHUBIB JI0 CEMAHTUYHOI TPAHCIIO3UIIIi.
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Y cTaHOBIEHO, 0 MOAYJIALIS IHTETPAIbHUX, TUPEPEHIIIHHUX 1 rpaayaIbHUX
¢dpazeoceM BIIOYBAEThCS 3a TAKUMH OCHOBHUMHU CEMAaHTUYHUMHU MOJEISAMH, SIK
“movarok”, ‘“‘mepmiicte”’, ’BIAMPaBHANA MOMEHT ’, “MHOXHUHHICTE, “IHTCHCUBHICTH”
To1o. HaitO1b11 TpoAyKTUBHUMU JUIS first 1HTerpaibHUMHU dpazeocemMaMu € ‘yac’,
‘mpocTip’, ‘SAKicTh’, nudepeHIitHIME — ‘pyX y Yaci’, ‘pyX y mpoctopi’ Ta ‘pyx y
yaci ¥ mpocrtopi’, rpagyaJbHUMU — ‘HAaWBUIIMK a00 HAWHMKYMKA CTYIIHB MPOSIBY
sakocT1’. OcTaHH1 HAMOUIBIT YacTOTHI /Il (ppa3eM 3 KBAaHTUTATUBAMHU second, third.
VY (dpazemax 3 KBAaHTUTATUBOM TOPSAAKY fourth 3adikcoBaHO TpaHchOpMaIlito
apXiceMH ‘TIOCIIJIOBHICTh B apXicemy ‘BHMIp’ .

KBanTutatuBu mopsanky (BiI N'ITOr0 ¥ 1aii) JEMOHCTPYIOTh IXHI TICHI
3B’SI3KM 3 TMEPBICHOI0O CEMAaHTUYHOIO MOJACIUII0 “MHOXHUHHICTE”. CeMaHTHU4Ha
MOJICNTh “IHTEHCHUBHICTH” TIOB’Si3aHA 3 aKTyali3alli€l0 1HTEerpalbHUX (QpazeoceMm
‘3pana’, ‘HeNmOTpIOHICTH’, ‘3aMBICTh’ (s fifth), ‘3maTHICTH mependadyaTu’ (it
sixth), rpagyalbHuX (pazeoceM: ‘HalHWXKYA SIKICTH (I fenth), ‘HaWBUIIUN
CTYMIHb BITUYTTS 3a/I0BOJICHHS, macTs’ (1Jis1 seventh).

VY kBaHTUTaTHBax MOpANKY eleventh 1 twelfth / dozenth nxepenom
CEMaHTUYHOI ~ MOIYJAIIl € cakpajdbHa 3arajbHOKYJbTypHa  1H(hOpMAaIlis
XPUCTUSHCHKOTO TTOXOPKCHHSI.

I me ogHEe BaXIJIMBE CIIOCTEPEIKECHHSI, TTOB’I3aHE 3 IIUM MaTepiaJioM, MOJIATAE
y TOMy, IO B [lafa3oHl MEpIIMHA — 4YeTBEPTUH BIIOYBAETHCS MEPEBAKHO
BU3HAYCHHS TMOPSAAKY TNpeaMeTiB abo SBUIL, OpPIEHTOBAHOTO Ha IOYATOK
MOCITITOBHOCT] JI14OM, a MOYMHAIOUM 3 M'ITOTO — 1X HEIUCKPETHE CHPUMHSITTS SIK
MHOXXHHH, BIJIYHHS SKOI TIOSICHIOEMO MI()OJOTIYHUM CHPUHHATTSAM  CBITY,
cakpaii3ali€ro 1 XpUCTUsHI3aIle (PeHOMEHY KBAHTUTATUBIB OPAJIKY 1] BILTABOM
¢dbpazeMHO-00pa3HOTO KOHTEKCTY, B SIKOMY 3JIHCHIOETHCS K iXHS CEMaHTHYHA
MOJIYJIALIS, TaK 1 CEMAHTUYHA TPAHCIIO3UITIS.

KBaHTUTaTUBU-BUMIpIOBaYl, cepel SKUX OAMHUII BHUMIPY HPOCTOPOBUX
XapaKTePUCTHK Ta (Pi3MIHO-COMATHYHHUX XaPAKTCPHUCTHK JIFOAWHU; OJMHUII Baru;
OJIMHUIIl Yacy; TPOIIOBI OJAWHUII, TEX MIJISTal0Th CEMaHTUYHIN MomyJsiii. Hosi

dpaszeocemu, sSKi  BUSABICHO Ha 0a3i  0Opa3HO-CUMBOJIIYHUX  3HAYEHb,
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CIIIBBIJTHOCATBHCS 3 HEBH3HAUCHOK KIIBKICTIO (0arato-mano, JajieKo-O0JIU3bKO,
BEJIMKUN-MaNuii, 0araTuii-011HUM, >ka1lOHUI-1IeIpUid TOIO) 1 30epiraroTh 3B'S30K
gk 13 apxicemoro BUMIP, tak 1 3 OyKBaJbHUMH 3HAYCHHSIMHU KBaHTHTATHBIB-
BuMiproBadiB. Oxkpemi (¢dpazeoceMu OJHOYACHO BHUIPOMIHIOIOTH 3B’SI3KH 3
apxicemamu JITYBA 1 KIJIBKICTb.

Haii6iapm npoayKTUBHUMHA CEMAaHTHYHUMH MOJIEISAMU JIJIS IILOTO KIIACTepy
dpazem € Taki: “BUMIp BIICTaH1 y MPOCTOpi”, “BUMIPp COMAaTUUYHUX XapPaKTEPHUCTUK
JTIOAUHK, “BUMIP TOBAPHO-TPOIIOBUX BIIHOCHH, “BUMIp y "aci”.

CyOmonensMu CeMaHTUYHOT MOl BUMIp BiJICTaH1 y TPOCTOPI € TaKi: BUMIP
JOBXHHHM, BHUMIpP BHCOTH, BUMIp mupuHU. CeMaHTHMYHA MOJENb BUMIp Yacy
xapakTepHa sl (pazeM 13 KBaHTUTATMBAMH-BUMIPIOBAYaMM BEJIUKOI-Majoi-
HEBU3HAYEHOI KIJIBKOCTI 4Yacy, sSIKUA HEOOXIMHWM /Jii BUKOHAHHS 4OTO-HEOYy!b 4u
HaOJM)KEHHsSI / HACTaHHA YOroCh, YU OINHKC MOJIA, IO BIIOYBalIHCS MPOTITOM
TIEBHOTO 4Yacy. [i cyOMoieni € cxeMaMHu JiIs TBOPEHHs HOBUX (ppazeoceM, 00pa3HO
NEPEOCMUCIIEHUX Y CBIJOMOCTI HOCIIB aHTJIIMCHKOT MOBH 4epe3 iXHi ySBJICHHS MPO
gac SK TEPMiH JJI1 BUMPOOYBAaHHS, NI OTPUMAHHSI HOBHX MOJKIIMBOCTEH, HOBOI
iHdopmaryi Tomo. CemaHTHYHAa MOJEIb KBAaHTHUTATHBIB-BUMIPIOBAYiB TOBAPHO-
IPOLIOBUX BIJHOCUH BIATBOPIOE YHCIEHHI AacOLIaTHBHI YSBJIEHHS NP0 pi3HI
CTOPOHU OyTTS JIIOAWHM, CTEPEOTUIIM MOBEAIHKU 1 B3aEMHHHM MIX JIIOJbMH, PI3HI
CUTYyaIlii, a TOJIOBHE, COIlIaJIbHUN CTAaTyC 1 XapaKTEPUCTUKY JIIOJCHKUX SKOCTEH.
Hogsi dpazeocemu, yTBOpeHi 3a cxemaMmu ii cyOMmojeneld, moB’si3aHl 3 oOpa3HUMU
TpaHchOopMaIlisiMU YSIBIIEHb HOCIIB aHTTIMChKOI MOBH TIPO CTABJICHHS 1O TPOIIECH,
PO CTOCYHKHM MiX OaraTUMu 1 OIHUMH, CHIBUYTTSA J10 OITHOCTI, 3aCYJKCHHS
CKYIIOCT1 Ta BOJIHOYAC MapHOTPATCTBA.

Po3kputtss  (pa3zeMOTBIpHOI CEMAHTUYHOI MOJIYJISIT  AOCIIKYBAHUX
OJIMHUIIb Ma€ TMEPCIEKTUBH, SKI MOJATalOTh Yy MPOJOBXKEHHI aHami3y IHIIMX
KBAaHTUTATUBIB-BUMIPIOBAUIB JJISl MIATBEP/UKEHHS MPUITYIICHHS TPO T€, IO s
UX YTBOPEHb PIBHO3HAYHUMHU JOMiHaHTamu € Bci Tpu apxicemu BUMIP, JITYBA,

KIJIBKICTD.
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BUCHOBKU

CyyacHa KOTHITUBHO-AUCKYpCHBHA (pa3zeosioriss 3 1 €THOKYJIbTYpHUM
BEKTOPOM BHUTIIyMauye TepMiH “(pazema” Kpi3b MpU3MYy MpOIECY 1 pe3yJbTaTy
dpazeocemiosucy, y BHYTpIIHIM (opMi KO 3aKOAOBaHI O3HAKH, IO
KOHIEHTPYIOTh Y CTilKiil (opmi MIHHICHO-O0pa3Hi CMHUCIH HAaI[lOHAJIHHOTO
CBITOCTIDUHHATTS. ¥ €THOYHIKaJbHI OCOOJMBOCTI HAPOJHOTO KHUTTS 1 sKi 0e3
MIEePENIKO/] BIITBOPIOIOTHCS Y CBIIOMOCTI HOCI1B KOHKPETHOI MOBH.

Y paMKax KOTHITMBHO-JUCKYPCHUBHOI HAyKOBOi MapagurMu Ipoliec
aKkTyaii3alii CcJIoBa, a TOYHINIE HOro CEMaHTHUKO-E€BPUCEMIYHOI CTPYKTYypH Y
dbpazeMHOMY KOHTEKCTI TMOB'SA3yIOTh 13 KOTHITUBHUM MPOLECOM CEMaHTUYHOI
moayisamii. CeMaHTHYHA MOJIYJSIIS — 1€ 3MIHM B CEMaHTHUKO-€BPUCEMIUHIN
CTPYKTYPpI1 CJIOBa, PE3YyJbTaTH SIKOT BUSBIISIIOTHCS MPU 31CTABJIEHHI CEMHOTO CKJIaay
3HAY€Hb, 10 CKJIAJUCS B CHUCTEMI MOBH, 3 O0pa3HO-CUMBOJIYHUMH 3HAYEHHSIMU
cinoBa, 1O (YHKIIOHYE B KOHTEKCTI, B JaHOMY BHUIAQJIKy — 31 CJIOBOM-
KOMITOHEHTOM-KBAaHTHUTATHBOM (Ppa3eMHOTO KOHTEKCTY. 3aco0aMu CEeMaHTHIHOL
rpaMaTtvkaiizaiii KBAaHTHUTATUBHOCTI € KBAaHTUTATUBU-YUCIIIBHUKH, IMEHHUKH-
BUMIpPIOBAaYl MHOXMHM M CYKYIHOCTI, HE03HAY€HO-KIJIbKICHI CJIOBa, CJOBa 3
rpaayajbHOI0 CEMaHTHKOI0. 3aco0amMu ¢paszeoceMmioTH3aiii € Il K OJUHHIII,
NepeocCMHUCIieHl y mporect (pazeoceMio3ucy, siKki BUKOHYIOTH IHINY (YHKIIO —
JIHTBOKYJBTYPHY, TIOB’SI3aHY 3 HAI[IOHAJIBHO-KYJIBTYPHUM CIPUUHATTAM 1
BiIOOpakeHHsIM (PparMeHTIB JIHCHOCTI HA OCHOBI KIJbKICHHUX IapaMeTpiB,
YUCJIOBUX MOKA3HUKIB 1 BAMIPIOBAHb BEJIMYKH.

KBanTuTaTuBn SK KOMIIOHEHTH (¢pa3eM 3a3HAIOTh MOXYJAIMil  iX
€BPUCEMIYHUX CTPYKTYp (IHTETpaIbHUX, MU(EPEHIINHUX 1 TpaayaTbHUX CEM) Y
HampsMax ajarnTailii, JeaiMiTaili W akTyali3alii, a MOJAEKOIU 1 CaMUX apXicem
‘KUTBKICTB’, ‘Miuba’ 1 ‘BUMIp’ mia BIUIMBOM (paszeMHOTO KoHTekcTy. Jiisa dikcarii
i IUMX KOTHITMBHO-CEMAaHTHYHHMX MEXaHI3MIB IIpOAHAII30BaHO CEMaHTHYHI
CTPYKTYpH / CEMaHTUYHI CLIEHapii KBAaHTUTATUBIB ¥ BUSBJICHO B 1X 3HAUYCHHSX Ta
JICB apamranito, JemiMiTamiio # akTyami3alilo CEeMHHMX O3HaK y ¢pazemax

AHTJIUCHKOT MOBH.
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He Bcl KBaHTMUTaTMBM MarwTh OJHAKOBY aKTHUBHICTb Yy (pa3eMHUX
KOHTEKCTax, Ha Ky BIUIMBAIOTh SIK BHYTPIITHLOMOBHI, TaK 1 T03aMOBHI1 ()aKTOPH.

Jlis BUABIIEHHS BIUIMBY LUX (aKTOpiB y auceprauii po3poOJeHO HOBY
METOJI0JIOT110, SIKa CIIMPAETHCS HA YOTUPU OCHOBHI MPUHIUIIN: aHTPOIOLEHTPU3MY,
MDKAUCHUTIIIHAPHOCTI, 130MOP(]Pi3My MOBH 1 KyJIbTypH 1 €KCIIIIAHATOPHOCTI.

3Bakaroud Ha OaraTOrpaHHICTh JIOCHIIKYBaHOI MpoOJIeMaTuKH, oOpaHi
OPUHLMIM € LIIECHPSIMOBAaHUMHU HACTaHOBaAaMHU Il €(EKTUBHOI peani3amii
1HBapiaHTHO-BapiaHTHOTO MIAXOAY JO BHBYEHHA TPOIECIB 1 pe3yJbTaTiB
CEMaHTUYHOI MOJYJISLIT KBAHTUTATUBIB aHTJINCHKOI MOBH, SIKUX BOHM 3a3HAJIU y
HIMPOKOMY i BY3bKOMY (Ppa3eMHOMY KOHTEKCTI.

Po3pobnena wmeroauka BuUOOpY ¥ MOJAnbUIOTO aHaiizy (aKTUYHOTO
MaTepiany BUSBUJIACA €(PEKTUBHOIO 1 MIATBEpMIIA MPUIMYIIEHHS MPO TOIUIBHICTh
MIOCJIIIOBHOT'O, a MOJEKOJM 1 MapajelbHOrO 3aCTOCYBaHHS THX JKEpPEJI, PECYPCIB,
IHCTPYMEHTIB, METOJIB 1 MNPUHOMIB, $KI B)XXE YCHIIIHO Oyau amnpoOOBaHI B
HOMEPEIHIX METOJMYHHUX MPaKTUKaX HAYKOBIIB JJIi BUBYEHHS (Ppa3eosoriyHol
KBAaHTUTAaTUBHOCTI, TMEPEBAKHO B AaHIJIKACBKIA MOBI. Y pe3yJbTari ampoOarii
3aMpoNOHOBAHOI METOAMKHU OYJIO JOBEJEHO, 10 KBAHTUTATHUBU AHIJINHCHKOI MOBU
3a3HAIOTh CEMAHTUYHOI MOJIYJALNl Yy mpoueci (paseoceMio3ncy, a TaKOX
JEMOHCTPYIOTh iX POJIb Y NEPErpymmyBaHH] apXiCeM 1 yTBOPEHHI HOBUX (hpa3zeMHHX
3HAYEHb.

KBaHTUTaTMBU aHTIIICHKOI MOBU YHCIIOBOTO PsiAy BiJ one — twelve MarOTh
CKJIQJIHy €BPHCEMIYHY CTPYKTypy, fKa BKJIIO4a€ HaOlp B3a€MOMOB’SI3HUX MIXK
co00I0  CEeMHHMX  KOMIIOHEHTIB  (apxicemMy  ‘KUIBKICTH’,  IHTETpaJbHHX,
mudepeHIIiHUX 1 TpaayalbHUX ceM) KoxHoro 31 3HadueHb Ta JICB, mio
BiI0OpaaroTh CEMAHTUYHI CIleHapii X PO3BUTKY W YSBIEHHS HOCIIB aHTJIIHCHKOI
MOBU TIPO KUIbKICHO-SIKICHI TapaMmeTpu (TOYHI W HETOYHi) MPEAMETIB, peuei,
00’€KTIB TOWIO, CTYIIHb iX BHSIBY, JOCKOHAIICTh, TapMOHIIO, CUMETpit0 /
acUMETpilo, 30KpeMa 1 yepe3 BUMIp Ta Ji4oy.

CeMaHTHUHI CLEHapii pO3BUTKY KBAHTUTATHUBIB YHCIOBOIO sy BiJl one —

twelve MiITBEPIKYIOTh, IO "MHOXKMHA" SIK TMEPIIUN €Tam OCMHUCIICHHS JIFOJIMHOIO
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KUIBKICHUX BIIHOIIICHB 30€periiacs B IHTETpajbHIM ceMi ‘BKa3iBKa Ha CYKYMHHICTD ,
BUJIUICHOT JUIS TIEPEBa)KHOi OUIBIIOCTI  JIOCTIPKYyBaHUX 3HaueHb Ta JICB
KBAaHTUTATHUBIB 13 BIACTUBOIO iM CUMBOJIIKOIO.

Boanouac criocTepiraeThCsi MparHeHHsl peanizyBaTd 1€l PO34ICHOBAHOCTI
MHOKHHHU Y€pe3 CEMaHTU3AalliI0 CTYTEHIB MPOSBY KIIbKICHUX TMOKA3HUKIB y MEBHIN
CYKYIHOCTi. ¥ CEMaHTHYHIM CTPYKTypl KBaHTUTaTHUBa fwo Ha 0a3l 1HTErpaiabHOI
CeMHM ‘BKa3iBKa Ha CYKYIHICTH BHUILIEHO JU(EpEHIiHY ceMy ‘TapHICTh .
CemaHTHYHa CTPYKTypa KBaHTHUTAaTUBa three BimoOpakae Hamip HOCIIB MOBHU
YBECTU HOro BXKHUBAaHHA Y TMPAKTUKY 3aMiCTh KBaHTHU(]IKaTOpa-anmpoKCcUMaTopa
"O6araro". CeMaHTHUUHUH ClIEHApIH four, X04a 1 Ma€ IHTETpaIbHy ceMy ‘BKa3iBKa Ha
CYKYIHICTh’, Ta BC€ X C(OKYCOBaHMII Ha BUPAXKEHHI CHMBOJIIKM PIBHOBAru 1
MOCTYIIOBOMY  3pYIIEHHI  apxiceMu  ‘KUIBKICTh®  IIIIXOM  CEMaHTHYHOI
TpaHchopmallii B apxiceMy ‘Bumip’. CeMaHTUYHUH CLIEHApINA five XapaKTepHU3ye
KECTOBO-COMAaTUYHY CHMBOJIIYHY mOpupony JroauHu. Takox  (dikcyemo
TpaHchOopMallito apXiceMHu ‘KUIBKICTh’ B apXiceMy ‘BUMIP’ IUIIXOM TpaHcpopMallii
I®C ‘Biacrans’.

Six s§K KBaHTUTATUB TIPEACTABJICHUA B aHATI30BAHOMY TIIYMauyHOMY
CJIOBHUKY VXK€ (pa3eosori3oBaHUMH 3HAYCHHSIMU. XapaKTepHUM Jig HOro
CEMAaHTUYHOTO CIEHApil0 € 30epeeHHs IHTerpajbHUX CEeM: ‘BKa3iBKa Ha
CYKYMHHICTH 1 ‘BKa3iBKa Ha moAiOHICTh . Lleit dhparMeHT ciieHapito € pe3ynbTaTtoM
BTOpUHHOrO (hpazeocemiozucy. CeMaHTHUYHUN cleHapiii seven € HabopoMm
CUHKPETUYHUX 3HAY€Hb, 1110 CUMBOJII3YIOTh MIEBHUM MEPI0o UM IUKII Ta iX 3MiHY, a
TOMY TEX CIOCTEpIracThCsi TpaHchopMallis apxiceMu ‘KUIbKICTh B apxicemy
‘Bumip’. CeMaHTUYHUHN ClieHapiid eight Mae JWIIE J1Ba 3HAYEHHS, T'PAMaTUYHO
peasli3oBaHi JIMILIE YHUCIIBHUKOM eight. T'oloBHa HOTro MICTHKO-CUMBOJIIYHA
CYTHICTh MoOJsirae y BigoOpakeHHi Oe3kiHeuHOcTi. dpazeoceMioTuzaiisi He €
OPOAYKTUBHOW. YHWCIO nine € 3aBeplIEHHAM TNEBHUX BIAPI3KIB Yacy, IO
MIATBEPIKY€E CUMBOJIIKY 3aKIHYCHHS 1 3aBEPIICHHS 3 TTOIATBIITUM MIEPEBTIIICHHSM 1
IUIAXOM JI0 JIOCKOHANOCTI. Y (pa3eMHOMY KOHTEKCTI KBaHTUTaTUB nine

JEMOHCTPYE 3JaTHICTh JO CEMAaHTHYHOT MOMYJIAIT Ha OCHOBI i1 TPbOX MEXaHI3MIB.
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3adikcoBaHO TeX TpaHchoOpMaIlil0 apxiceMHu ‘KIJIbKICTH' B apXiceMy ‘BUMIp’.
CemMaHTUYHUM CIieHapid 4YHClia fen CBIAYUTH TPO TE, IO y CBIJIOMOCTI HOCIiB
aHTJICHKOT MOBH 30€peeHHsSI 00pa3HOi CUMBOJIKY BiI0YBA€THCS MUISIXOM MEBHUX
MaTeMaTUYHUX KaJIbKYJSIINA y CUTYaIlisX, OB’ A3aHUX 3 JIIY00I0 Ha OCHOBI YMCIIA
10. BigmosigHo, TyT Mae Micuie TpaHchopmallis apxXieMd ‘KUTbKICTH B apxicemy
‘miuba’. [TpoayKTUBHICTE eleven y (ppa3eosorivHOMy KOHTEKCTI € HYJIbOBOIO. J[7s
YUCTIBHUKA twelve 3adiKCOBaHO IWHAMIYHY TEHJCHIII0O 10 TpaHchopmarlii
apxiceMu ‘KUIBKICTB’ B apXiceMu ‘miuba’ 1 ‘Bumip’.

KBanTuTaTtuBu nopsiaky y ¢pa3zeMHOMY KOHTEKCTI aHIJIIMChKOI MOBH, fK 1
KBAaHTUTATUBM  KUIBKOCTI  3a3HAIOTh CEMAaHTHMYHOI  MOMAYJSLII, a TaKoX
JEMOHCTPYIOTh ~ TEHJIEHIII0  ¢Gpa3eMHUX KBAHTUTATHBIB JI0 CEMaHTUYHOL
TPaHCIO3UII].

VY cTaHOBIEHO, 110 MOAYJIALIA IHTErpaIbHUX, AUPEPEHIINHUX 1 rpagyalbHUX
dbpazeocem BIIOYyBa€ThCS 32 TAKUMU OCHOBHMUMHU CEMAHTUYHUMU MOJECISMHU, SIK
“moyaTox”, “mepurcTs”’, ’BiANPaBHUNA MOMEHT”, “MHOHWHHICTh’, “IHTEHCHUBHICTH”
To1o. HallG1abI1 NpoAyKTUBHUMU IS first IHTETpalbHUMU (ppazeoceMaMH € ‘yac’,
‘mpoctip’, ‘SIKIiCTh’, AUGEPEHIIHHUMU — ‘pyX Yy Yacil’, ‘pyX y mpocTopi’ Ta ‘pyx y
yaci i mpoctopi’, TpagyalbHUMH — ‘HaWBUIIMK a00 HAWHMKYUN CTYIIHb MPOSIBY
saKocT1’. OcTaHH1 HaOUIBIIT YaCTOTHI IS (Ppa3eM 3 KBAHTUTATUBAMU second, third.
VY (dpazemax 3 KBaHTUTATUBOM MOPSAKY fourth 3adikcoBaHO TpaHchOpMaIlito
apxiceMH ‘TOCHIJIOBHICTH’ B apxicemy ‘BuMip’. KBaHTuTatMBH mNOpPSAKY (BiX
n'aToro ¥ mami) 30epiraroTh iXHI TICHI 3B’SI3KM 3 TEPBICHOIO CEMaHTUYHOIO
MOJICIUTIO “MHOXHUHHICTE”. CeMaHTHYHAa MOJEeNb ‘‘IHTEHCUBHICTH TIOB’S3aHa 3
JeNIMITAIIEI0 IHTErpaIbHUX (PpazeoceM ‘3paaa’, ‘HEMOTPIOHICTH’, ‘3aMBICTh’ (AJIA
fifth), ‘3matnicTh mependavatu’ (nis sixth), TpagyanbHuX (PpazeoceM: ‘HalHMXKUYA
SAKICTH (ISl tenth), ‘HaWBUIIMN CTYMiHb BIAUYTTS 3aJI0BOJICHHS, MACTS’ (IS
seventh). Y KBaHTUTaTUBaxX Mopsnky eleventh 1 twelfth / dozenth mxepenom
CEMaHTUYHOI  MOIYJAIIl € cakpajdbHa 3arajbHOKYJbTypHa  1H(hOpMAaIlis

XPUCTUAHCBKOI'O IMOXOIKCHHS.
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I me ogHe BaXIJIMBE CIIOCTEPEKEHHS, OB’ I3aHE 3 LIUM MaTepiajioM, MOJIArae
y TOMy, IO B /lana3oHi NepIIMd — YeTBEPTUH BIJOYBAEThCA IEPEBAKHO
BU3HAUEHHS TOPSAKY TMpeAMEeTiB abo SBHUII, OPIEHTOBAHOTO Ha TOYaTOK
MOCJIITOBHOCT1 JIIYOM, a MOYMHAIOUM 3 M'ITOT0 — 1X HEJUCKPETHE CHPUUHSTTS SIK
MHOKHHH, BIIUTYHHS SIKOT MOSICHIOEMO Mi()OJIOTIYHUM CIIPUHHSTTSAM CBITY.

KBantutratuBu-BUMIpIoOBayi, cepes SKUX OJMUHHUIIl BHUMIPY MPOCTOPOBHUX
XapaKTEPUCTUK Ta (PI3UYHO-COMATUYHUX XAPAKTEPUCTUK JIIOJUHU; OJIMHUILIl Baru;
OJIMHUIII Yacy; TPOIIOBI OJWHMII, TEXK MJIATAIOTh CEMAaHTHYHIA Moaysmii. HoBi
dpaszeocemu, SKi  BUSABIEHO Ha ©0a3l  00pa3sHO-CUMBOJIIYHUX  3HAYEHb,
CIIIBBITHOCATBHCS 3 HEBH3HAUCHOI KIIBKICTIO (0arato-mano, JajieKo-OJIM3BKO,
BEJIMKUI-MalInid, Oaratuii-O11HuM, *aaiOHUM-1eqpHuil TOLO) 1 30epiraloTh 3B'I30K
ak 13 apxicemoro BUMIP, Tak 1 3 OykBaJibHUMM 3HAYE€HHAMHU KBAaHTHUTATHBIB-
BuMiproBauiB. OkpeMi (pa3eoceMr OAHOYACHO BHUIPOMIHIOIOTH 3B’SI3KH 3
apxicemamu JIIYBA 1 KIJIBKICTb.

Haii6i1p11 NpoAyKTUBHUMHA CEMAaHTUYHUMU MOJEISIMU JJI IBOTO KJacTepy
¢pazeM € Taki: “BUMIp BIICTaHl y NPOCTOp1”, “BUMIP COMAaTUUYHHUX XAPAKTEPUCTUK
JOMHU, “BUMIpP TOBAPHO-TPOIIOBUX BIIHOCHH, “BUMIp y 4yaci”.

CyOmMonenssMu CeMaHTUYHOT MOJIEJl BUMIP BIJICTaH1 y IPOCTOPI € TaKi: BUMIP
JOBXHHHM, BHUMIp BHCOTH, BUMIp MHUpUHU. CeMaHTHMYHAa MOJENIb BUMIp Yacy
XapakTepHa g ¢pa3zeM 13 KBaHTUTATHBAMHU-BUMIPIOBAYaMH BEJIUKOi-Majoi-
HEBHM3HAYEHOI KIJTBKOCTI 4Yacy, sSIKMid HEOOXIAHHWM JJi1 BUKOHAHHS 4OTO-HEOYyb 4u
HaOMMOKEHHST / HAacTaHHS 4YOroch, YW ONHUC TOAIN, IO BiIOYBAJIMCS IMPOTATOM
neBHoro uyacy. CeMmaHTHYHAa MOJIeTTb KBAaHTUTATHBIB-BUMIPIOBAYiB TOBapPHO-
IPOLIOBUX BIJHOCUH BIATBOPIOE YMCIEHHI AacoOLlaTUBHI YSBJICHHS MpPO Pi3HI
CTOPOHU OyTTS JIFOJAWHM, CTEPEOTUIA TOBEAIHKMA 1 B3AEMHHHM MIX JIIOJbMH, Pi3HI
CUTYyallli, a TOJIOBHE, COLIIAIbHUHN CTATyC 1 XapaKTEPUCTUKY JIFOJCHKUX SKOCTEH.

[lepcniekTuBY MOAAIBIINX JOCIHIKEHBb MOJSATAIOTh Y 3ally4eHHI J0 aHami3y
IHIIUX MO1 1 HE JIUIIE 1HI0EBPONEHCHKUX, B OMpaIOBaHHI (PAaKTUYHOTO MaTepiaty
3a JOTOMOTO0 KOPIYCHUX 1HCTPYMEHTIB 1 PECYpCIB IPOrpam MITYYHOTO 1HTEIEKTY
(hopmyi, kKoedili€HTIB, CTATUCTUKU TOIIO).
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JTOJATKH

TOJATOK 1

CEMAHTHUYHI CTPYKTYPU KBAHTUTATHUBIB YNCJIOBOI'O PAAY
BIl ONE — TWELVE Y DICTIONARY OF CONTEMPORARY ENGLISH

Ne | Mopdomnoriuna | Yactuna 3HayeHHs [Mpuxnan [TpumiTka
n/n i MOBH
CHUHTAaKCHUYHa
npupoza
1. one! Yuci. YuciiBHUK
1.xinbKicTh — onuH,00Ha, | 1. They had one
OJIHE; daughter.
2. one or two — (syn. 2. One or two of us
few) — Maa KiUTBKICTh knew her.
moJziel abo pedei;
3.in ones and twos — 1o | 3. Guests arrived
OZTHOMY 200 TTapamu in
HEBEJIMKOIO KUIBKICTIO Yd | ones and twos
rpymnamu;
3aliMEeHHUK
one? 1. 14 no3HaueHHs 1.Have you got a
(plural ones); KOTOCh 200 40ToCh, Ipo | camera? — No.
KOro abo mpo 110 BXKe You should buy one

3rajayBajiocs abo BiJIOMO;

the one(s) (that / who /
which) — Toii (Ti), xTO /
o / AKKUH / AKi;

this one / that one/ these
ones / those ones — och
nei / ochb TO¥ /och 1i /
oChb Ti;

2. 11 HO3HAYEHH

a) OJTHOTO 3 YICHIB

rpynu;

b) abo oxHOrO 3 Mapu
JIIOJICH YK peuei;

c) one [+ of] — onquu [+
3];

(= buy a camera).

The only jokes I tell
are the ones that 1
hear from you.

1 like all the
pictures except this
one.

2.

a) The children
seemed upset. One
was crying.

8) She has two
daughters. One is a
primary school
teacher, the other
is a musician.

¢) This is one of my
favourite books.
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3.
a) the one(s) who | that —
TOI / Ti, XTO;

b) the only ones - exuni;

4. one by one —

OJIH 32 OJIHUM;
BUKOPUCTOBYETHCS, KOJIH
oJtHa ocoba abo piv y
IpyIIi I0Ch POOUTH,
MOTIM HACTYIIHA, TOTIM
HACTYyITHA, 0COOJIHMBO Y
peryJIsipHU crocio;

5. one after another /
one after the other —
OJMH 32 iHIINM / OJHH
3a OJIHUM;

SIKIIO TOJIiT
BiZIOyBarOThCS OJIHA 32
OJHOI0, BOHU
BiZIOyBaroThCst Oe3
BEJIMKOTO MPOMIXKKY Yacy
MK HUMU,

6. (all) in one — Bce B
OJTHOMY;

AKIIIO XTOCh 200 110Ch €
CYKYTIHICTIO Pi3HUX
pedeil B OTHOMY, TO 1Ie
BC1 111 peui;

7. popmanvre - nis
IMO3HAYCHHS JII0ACH
3arajaoM, BKIIFOYar4u
MOBIIS;

IMpyv. Y noBeskaenHii
aHTIHCHEKIN MOBI JIFOIU

3.

a) I was the one
who had been
attacked, not
Richard.

8) The only ones
who will benefit
are the
shareholders.

4. One by one each
soldier approached
the coffin and gave
a final salute.

5. One after
another, tropical
storms battered the
Pacific coastline.

6.1t’s a TV, radio,
and VCR all in
one.

7. One can never
be too careful. —
Hixonu ne moowcna
b6ymu Haomo
00epedCHUM.

Great pictures
make one think. —
Yyoosi kapmunu
SMYULYIomo
3A0yMamucsi.

You can never be
too careful.
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3a3BUYaAl
BHUKOPHUCTOBYIOTh you, a
He one.

8. L, for one, ...
BUKOPHUCTOBYETHCSI, 100
HArOJIOCUTH Ha TOMY, 1110
BHU BIpUTE Y IIOCh, IIOChH
Take pOOUTUMETE i
CIoaiBa€Tecs, 110 1HIIII
3po0JIATH TE€ CaMe;

9. ... for one —
BUKOPHUCTOBYETHCSI, II00
HABECTH MPUKIIA]] KOTOCh
a00 4oroce;

10. be one up (on
somebody / get one up
on somebody) — matu
abo oTpuMaTH nepesary
HaJ KUM-HeOy1b;

11. informal put one
over on somebody —
00lypHTH KOTOCH;

12. be at one with
somebody / something —
a) BiquyBaTH cebe ayxe
CIOKII{HO ab0
po3cnalieHo B cuTyarii
Y CEpEeIOBUIIIl, B IKOMY
nepedyBaere;

b) formal to agree with
someone about
something —
MOroaXKyBaTucs 3 KUM-

8. I, for one, am
proud for the
team's effort. —
S, nanpuknan,
MHIIAK0CS
3YCHUISIMU
KOMaH/IH.

9. There were
several people
absent that
afternoon, weren't
there? Mr Ashton
for one. —

Kinvka nooeu 6ynu
8I0CYMHI M020
OHS, YU He mak?
Hanpuxnao, nan
Ewmon.

11.No one’s going
to put one over on
me!

12. a) She felt as
she always did in
these mountains:
peaceful, without
care, at one with
nature. —

Bomna BiguyBana
cebe Tak caMo, K
3aBXK/IU B IIUX
ropax: MUPHO,
6e3TypOOTHO, B
€ITHOCTI 3
MIPUPOJIOIO.

b) He was at one
with Wheately on
the need to
abandon free
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HeOYIb PO MIOCH;

13. informal —
BUKOPUCTOBYETHCSI B
OKpeMHuXx ¢pazax Jyist
3HAYEHHS «aJKOTOJIbHUN
HaImii»;

have had one too many
BUIIMB 3aHAATO Oarato
QJIKOTOJTIO;

(have) one for the road -
BUNUMU OCMAHHIL
ANIKO20JIbHULL HANIU nepeo
MuM, K 3aIUUumu
micye;

14. Spoken the one
about ... -

JKapT 9¥ TYMOPUCTHYHA
icropis;

15 Written as one —
KO OaraTo Jroen
POOJIATH IOCH K OJHH,
yC1 BOHU POOJIATH 11e
OJHOYACHO;

16. a difficult / hard /
good etc. one —

NEeBHUM BUJ TpobiiemMu,
3aMuTaHHs, ICTOPIl TOWIO;

17. one and the same —

Ta cama oco0a 4u piy;

18. Informal not / never
be one to do something —

trade. —

Bin O0yB
OJHOCTaMHUM 3
Vitii moxno
HEOOXI1THOCTI
BIJZIMOBH Bif
BUJILHOI TOPTiBJIi.

13. How about a
quick one at the
pub?

14. Have you heard
the one about the
chicken who tried
to cross the road? -
By uynu Ty npo
KYPKY, 10
Hamaraacs
nepedirtTu gopory?

15. The whole team
stood up as one.
Bcsg xomanga
BCTaJa SIK OJ1H.

16. What do you
attribute your long
life to? — Oh that’s
a difficult one.

YuM BU NOSICHIOETE
CBO€ JIOBrofitrsi? —
O, 1€ CKJIagHO.

17. Muhammad Ali
and Cassius Clay
are one and the
same.

18. Tom is not one
to show his
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HIKOJIM HE POOUTH I1OCh
KOHKPETHE, TOMY IO T1e
HE € YaCTHHOIO BaIlIOTO
XapaxTepy,

19. Informal not / never
be (a great one for
(doing) something —

HE HaCOJIO/DKYBaTHCS
IIEBHOIO TisUILHICTIO,
PEMETOM TOIIIO;

20. Spoken one of us —
BUKOPHUCTOBYETHCSI, 1100
CKa3aTH, 0 XTOCh
HAJICKUTH JIO Ti€l kK
rpyIy, o i B, a00 Mae
Ti cami izmef,
NEepEeKOHAHHS TOWIO;
21.0ld-fashioned or
formal — KOXeH,

emotions.

19. I've never been
a great one for
watersports.

S wikonu He OyB
(haHaTOM BOTHHX
BHUJIIB CIIOPTY.

20. You can talk in

front of Terry —
he’s one of us.

21. Apologies to
one and all.

one

JeTep-
MIHATUB

22. BrE spoken got it in
one! —
BUKOPUCTOBYETHCS, 1100
CKa3atu, 10 XTOCh MPO
IOCh MPABHIBLHO
3moragascs abo Biapasy
3pO3YyMiB;

23. spoken little / young
ones —
BUKOPHUCTOBYETHCS
NESIKUMH JIFOIBMU B
3HauyeHH1 "mitn",
0c00JIMBO MaJIeHbKI
oiTH

24. BrE old-fashioned
you are / he is a one —
BUKOPHUCTOBYETHCS JIJIS
TOr0, 00 CKa3aTH, 110
YHSCH MOBEIIHKA
CMIIIIHA, TUBHA YU
JIMBOBIDKHA,

1. BUKOPUCTOBYETHCA IJIA
HiAKPECIeHHS MeBHOT
0cobu uu pedi;

2.one day / morning /
year etc.
a) OHOIO JHS, PAHKY

22. You are not
painting the house
again, are you? —
Got it in one! —
Bu x He gapOyete
OyJIMHOK 3HOBY? —
3po3ymis!

23. She’s got four
little ones.

24. You are a one!

1. If there’s one
thing I can’t stand,
it’s people who bite
their nails.

a) One morning 1
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TOILIO B MUHYJIOMY;

b) BUKOPUCTOBYETHCS ISt
PO3MOBH IPO JICHb,
pPaHOK TOIIIO B
MalOyTHBOMY, SIKI IIIe
TOYHO HE BIJIOMI;

3. BUKOPUCTOBY€ETBHCS TS
PO3MOBH PO KOHKPETHY
0co0y uu pia 'y
MOPIBHSHHI 3 THITMMH
MOMIOHUMH JTIOABMH YU
pedamu;

4. It’s one thing to ...
it’s (quite) another to
BUKOPHUCTOBYETHCS TSI
MO3HAYEHHS TOTO, 110
Jpyra 3rajgaHa pid,
HACHpaB[i, AyXKe,

IIJTKOM BIAPI3HSIIETHCS BiJl
MepIIoi, i YacTo Habararo
CKJIQTHIIIE 1X
PO3PI3HHTH;

5. for one thing
BUKOPHUCTOBYETHCS JIJISI
MOSICHEHHSI TOTO, 1[0 BH
IIOMHO CKa3au;

6. be one crazy woman /
be one interesting job
etc.

AmE spoken to be a very
crazy woman, be a very
interesting job etc.

7. Formal
B)KHBA€ETHCS TIEPE]T
iIMEHEM KOroCh, KOr'O BH

was sitting at my
desk  when a
policeman knocked
at my door.

b) One day she
hopes to move to
the South Coast.

3. Why does my
card work in one
cash machine and
not in another?

4.1t’s one thing to
say we have a
goal; it’s another
to actually act on
it.

5. For one thing,
she seldom stopped
to  listen.  For
another, he
doubted that he
could make himself
clear.

Ilo-nepuwe (3
00H020 OOKY), 60HA
pioko 3ynunsnacs,
wob nocunyxamu. 3
iHWo20 60Ky, 6iH
CYMHIBABCA, WO
3MOHCe NPOACHUMU
cumyayiio.

6. You are one
lucky guy.

Tu ooun
WacIuBUUK

7. He was accused
of stealing a horse
from one Peter
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4

HE 3HaeTe a00 He YyJH
PO HHOT'O PaHIIIIE;

Wright.
Hoeo 36unysamuiu

one MIPUKM. 8 Kpaoidxcyi KoHs y
(yume nepen saKozocwy Ilimepa
IMEHHUKOM) Paiima.

1. 1.Her one concern
auwe was to get to the
doorwithout being
seen.
Ii eounoro
myp6oomoio 06y10
npoumu 00 osepel
HETIOMITHOIO.
2.one and only a) the one and only
a) BUKOPHCTOBYETbHCS, Frank Sinatra;
100 MiIKPECIUTH, 1110
XTOCh JYXKe BIJIOMUI;
b) BUKOpUCTOBY€ETHCS b) I even tried my
JUTS TAKPECIIEHHS TOT0, | one and only
IO IIOCh € €IUHUM Y French joke on
CBOEMY POi; them.
A nagimo

ones IMenHMK cnpobysas Hao
(BXKUBAETHCA, HUMU C8ill EOUHUL
SIK TIPaBUIIO, @panyysvruti
Yy MHOKHHI) arcapm.

AmE
Oonooonaposa I don’t have any
nanepoea Kyniopa ones.

two YHCIL. YucniBHUK

1. KIIBKICTD — [IBA;

2. in twos

— TpyIaMu 3 JBOX JIOJCH
abo peueit;

twosome —

JIBOE;

3. put two and two
together —

CKJIaCTH JBa 1 IBa
(3002a0amucs 3HAueHHs 3
no4ymoeo yu
nobaueno2o);

4. that makes two of us

1. I'll be away for
almost two weeks.
2. I'd like you to
line up in twos,
please.

3. I saw him
leaving her house
and I put two and
two together.

I don’t
anything

4.”But
know
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Spoken. — “Hac Takux
’,
JBOE”;

S. two can play at that
game — Spoken
BUKOPHUCTOBYETHCS JIJISI
TOTO, 100 CKa3aTu
KOMYCB, 1110 BiH / BOHA HE
MaTHMe IepeBaru HaJ
BaMH, 3pOOUBIIH IIOCH,
TOMY IO BU TEX MOKETE
1e 3pOOUTH -

“y 1110 TPy MOXXYTb I'paTh
BOE”;

6. a year /a week / a
moment / an hour etc or
two —

Spoken “ooun uu xineka
POKi6 mowo” ;

7. two sides of the same
coin —

08a cnocobu po3enaoy
oouiei cumyayii = nBi
CTOPOHU OJIHIET Mealli,
8. two heads are better
than one —

“06i 1100uUHU, wWeuoue 3a
6ce, po38’saxcyms
npobnemy abo
NPUOYMAIOMb UWOCH, HIdHC
00Ha I0OUHA, KA
npayroe cama’’;

9. BrE be in two minds
(about sth.);

AmE be of two minds
(about sth.) —

“Oymu He30amuum
supiwumu, wo pooumu,
abo oymamu npo wocwv”’;
10. two cents (worth)-
AmE informal

sauia oymka abo me, wo
8U XOoueme cKazamu,

11. two’s company,
three’s a crowd —
“kpawe 3anuwumu 060x
Jr00ell HA0OUHYI, HidiC
MpbOX, Wob npogecmu

about  children!”
“Well, that makes
two of us”.

9. I was in two
minds about
whether to go with
him.

A 6yna 6 pozoymax,
Yy Umu 3 HUM.

10. Everyone had
to put in their two
cents worth.
Koorcen mas
nokiacmu
(BcTaBUTH) CB0I
08a yenmu (n’samo
KONItoK).
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yac 00uH 3 0OHUM”’;
TpETi 3alBUH

don’t care two hoots —
“Oaimyxe”;

two / three etc. of a kind
— “06a / mpu mowo”’;
be two / ten a penny —
“He yinHi Yu yixasi,
OCKIIbKU 60HU OYice
nowupeni ma ix i1ezko
suaumu’’;

in ones and twos —

“no oonomy i no osa’’;
it takes two to tango —
“Ons maneo nompioni
oeoe’”’;

kill two birds with one
stone —

“cOumu 060x 3atiyie
O0OHUM noCmpinom”™;

no two ways about it -
“Hemae cymHigi8 w000
Ybo2o”’;

fall between two stools —
“ne docsiemu dcoonoi 3
060x yineu”.

three

Yucn.

YucmBHUK
1. KiJBKICTh — TPH;
a) in threes
— TIpymamu 3 TpbOX
mrozien abo pedeit;
0) threesome —
TPOE;

four

Yuc.

YucniBHUK
1.XUIBKICTD — YOTHPU;
2.on all fours —
HIATPUMYBATH TLIO
PYKaMH Ta KOJIIHaMU;
HaBKapayKy;

3. JICB in fours —

— TpylmamMHd 3 YOTHPHOX
mrozeit abo peuei;

JICB foursome —
4eTBEPO;

4. yoap y kpukemi, axui
NPUHOCUMb YOMUPU
pe3yrbmamueti
npoOGIdCKU, MOMY WO GiH
BUXOOUMb 30 MeHCI
i2p08oi 30HU;

2.He was down on
all fours playing
with the puppy.
Bin neorcas na
PYKax i KOAiHax i

2pascs i3 YyyeHsm.
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5. komanoa 3 womupvox
ocib, AKi eecyroms Ha
2OHOYHOMY YO6HI, A60
40B8€H, HA AKOMY B0HU
6€cayiomn;

6 .the four corners of
the Earth / world -
Micys abo Kpainu, sKi
3HAX0O0SIMbCSL OANEKO
00HA 810 OOHOI;

6. People from the
four corners of the
world have come to
Ontario to make it
their home.

Jroou 3 womupwvox
CMOpIH ceimy
npuixanu 00
Oumapio, wo6
3pobumu 11020
CB0IM 0OMOM.

five

Yuc.

YucniBHUK
1.KIJIBKICTD — 11’ SITh;
2. 0aHKHOTA BapTICTIO
I’ SITh T0JIapiB abo
¢ynuriB -fiver;

3. give sb (a) five —

Informal —

BIAPUTH PYKOIO 110
JOJIOH1 YHEICH PYKH, 11100
MOKa3aTH, 110 TH JTyKe
3aJI0BOJIEHUI YUMOCH;
4. take five — spoken —
BUKOPUCTOBYETHCS, 11100
CKa3aTH JIIOSIM
MPUIIMHUTH POOOTY Ha
KiJIbKa XBHUJIUH;

5. fives —

OpuTaHChbKa Ipa 3
M’siueM, y kil M9
0’I0Th PYKOIO 00 OY/1b-
AKY 3 TPhOX CTiH;

1.Do you have two
fives for a ten?

six

Yuc.

YucaiBHUK
1.KUTBKICTB — IIICTh;
2. six figures / digits —
PpaHiuie 2080punU NPo
yucao 6io 100 000 oo
1000 000;

2.The final cost of
the project will
easily run into six
figures (= be over
$100.000).
Kinyesa eapmicmo
NPOEKMy Moice
csaeHymu
WeCmusHa4Ho20

yucna (= noHao
$100 000).
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3. at sixes and sevens —
Informal —
Heop2aniz08anull i
po32yonenuil;

4. it’s six of one and half
a dozen of the other —
Spoken —

0151 NO3HAYeHHs MO2o,

wo 1odu abo epynu
arooell, sKi bepymos
yuacms y cumyayii,
00HAKOBO 8I0N0BIOANILHI
3a wocv noz2awe, wjo
8i00y6aecmucsl,

5.BrE Spoken knock / hit
sb for six —

CUTTbHO 6NJIUHYMU HA
K020Cb Y NO2aHUll Cnocio,

6. yoap y kpuxemi, sikuti
NPUHOCUMb WICTD
NPOBINCOK, OCKINbKU M 'Y
nepemuHae Kpau ieposoi
30HU, nepul HidIC
MOPKHYMUCS, 3eML;

3. When the
visitors arrived, we
were still at sixes

and sevens.
4. In any family
quarrel, it’s

usually six of one
and half a dozen of
the other.

5.Losing his job
really knocked him
for six.

seven

Yuc.

YucnaiBHUK
1 .KIJIBKICTB — CIM;

2.the seven year itch -
TYMOPUCTUYHE - OyMKA
npo me, w0 Nicis cemu
POKi6 wnody bazamo
Jr00ell NOYUHArmo
basxcamu cmocyHKig 3
KUMOCH THUWUM,

3. at sixes and sevens —
informal —
HeopeaHizo8aHull i
po3eyoneHul;

1.We close the
store at seven (= at

& o’clock).

eight

Yuc.

YucaiBHUK
1 .KiIBKICTH — BiCiM;
2. KOMAHOA 3 8oCEMIU
0cib, 5K 6ecyioms Ha
20HOUHOM) YOBHI, AOO
40B8EH, HA AKOM) GOHU
8ECIYIOMb;

1.It’s only eight
days till Christmas.

nine

Yuc.

YucmBHUK
1. KUTBKICTD — JICB ATh;

1.He’s only been in
this job for nine
months.
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2.nine times out of ten —
MaiiKe 3aBXIu (J1eB’ATh 3
JIECSITH);

3.a nine days’ wonder —
piu abo moisl, sika JayKe
30y/DKye€ TroIel Ha
KOpPOTKHH Yac;

4. have nine lives —

1100 BAaNo BUPBATHUCS 3
HEeOe3MeYHNUX CUTYaIlii
(1eB’ATh )KUTTIB);

5. dressed up to the
nines — Informal —
HOCHTH CBiii HalKpammii
Yu Hail(hOpMaJTbHIIIHMA
OJIST;

6. be on cloud nine —
OyTH HaJI3BUYANHHO
IIACTUBUM 1

2 Nine times out of
ten we can solve
the problem over
the phone.

CXBHJIbOBAaHUM;
10. ten Yuca. YucniBHUK
1 .KIJIBKICTh — JI€CSTh; 1a.Snow had been
falling steadily for
ten days.
1b.I need to be
home at ten (=at
ten o’clock).
lc.At the time she
was about ten (=
ten years old).
2.ten to one — informal - | 2.Ten to one he’ll
JUTSL BUPAXKEHHSI YOTOCh have forgotten all
Jy*e HMOBIpHOTO; about it tomorrow.
Benuka
HWMOBIpHICTh  (CTO
BIZICOTKIB, JecATh
JI0 OJArOT0) TOTO,
o 3aBTpa BIiH
3a0yze mpo 11e.
3.1. be ten a penny —
Jelresa 4 MajoIikaBa
pid, OCKIJIBKM BOHA JTy’Ke
MOLIMpPEHA Ta 11 JIETKO
3HANTH;
3.2. be a dime a dozen -
II0Ch JIETKO 3HalTH a0
OTPHMATH; IECATH IEHTIB
3a II0KUHY;
4.BrE (get) ten out of | 4. You get ten out
Imennuk | ten (for something) — of ten for effort,

BUKOPUCTOBYETLCA B

Simon.
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HIKOJIaX, 100 MOCTaBUTH
BIIMiHHY OITIHKY a00
YKAPTIBIMBO TTOXBAIUTH
KOI'OChb;

IMenHuK
1. Tecstugynropa | 1.1 reached inside
OaHKHOTa my purse and
handed him a ten.
11. eleven Yuco. YucmBHUK
1 .KIIBKICT — 1a.She was sent to
OJIMHA/ILIATH; jail ~ for  eleven
months.
1b.I never go to
bed before eleven
(=before eleven
o’clock).
le. James had
worked every
summer since he
was eleven (=
eleven years old).
ImenHMK ImenHuK
1. komanpma 3 11 rpaBuis | 1.He plays
y ¢yTO0a 200 KpHKET; regularly in the
first eleven (=the
best team of 11
players).
12. twelve Yuco. YucnaiBHUK
1 .KITBKICTh —
JIBAHAILSATh;

1.a.dozen — mroxuHa;
a baker’s dozen

a phrase meaning

13,  representing
one more than a
standard dozen
(12). This tradition
originated n
medieval England,
where bakers

added an extra loaf
or item to a dozen
to avoid heavy
fines or flogging
for selling
underweight bread,
as required by
strict laws.
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TIOJATOK 2

®PA3EMMU 3 KBAHTUTATUBAMMU
YUCJIOBOI'O PAAY BIJA ONE - TWELVE

Ne ®pasema BykBanbHui ®pasemHe 3HaYeHHs | Ilepekiian 3HaYeHHs
nepexJaaa AHIJIIHCHKOI0 MOBOIO dbpazemu
(ppazemu
ONE
1 | be all one to yce OJIHaKOBE make no difference to | oane i Te x 6€3 pi3HULI
someone
2 | back to square Haszaja 70 moswmiii | back to the starting Ha3az i3 caMoro
one OJIUH point, with no progress | mo4aTky
made
Square one may be a
reference to a board
game such as Snakes
and Ladders, or may
come from the
notional division of a
football  pitch into
eight numbered
sections  for  the
purpose of early radio
commentaries.
3 | go one better cnpoOyBatu e | l.narrowly surpass a | 1) Tpimku (4yTh-4yTh)
OJMH pa3 kpamie | previous effort or | mepeBepmuTH
achievement; MoTIepeIHE 3yCUILIS 200
JOCSITHEHHS;
2) narrowly outdo 2)Tpimkd  (4yTh-4yTh
another person NEPEBEPIINTH 1HITY
0co0y)
4 | kill two birds yOUTH TBOX see KILL JIOCSITTU PE3YJIbTATY
with one stone NTaxiB OJTHUM OJTHIEIO JTIET0
(Ho 2) KaMEHEM
5 | there's one (ora | IMIOXBHJIWHU there are many stupid | HaBKOJO € Oarato
sucker) born HaPOJKYETHCS or gullible people TypHUX a00
every minute OJ/IHA JIFOJIMHA about (used as a JIETKOBIPHUX TIOJEH (SIK
(mpocTodins, comment on a KOMEHTap JI0 CUTYaIlii,
JIETKOBipHA particular situation in | y sikiif XToCch OyB
JIOJTNHA)) which someone has o0 rypenuit abo maiixke
been or is about to be | 06aypenuii)
deceived)
6 | one of the boys | oquH 3 XJI0MILIB accepted by a group of | To#, XTO pUIHSATHI
A men (BU3HAHUI) TPYTOIO
YOJIOBIKIB
7 | from day one 13 IHA OJTUH from the very 13 caMoro 1nmovaTky
beginning
1996 Christopher
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Brookmyre Quite Ugly
OneMorning. The
system churns out
Jjunior doctors

who have paid bugger
all attention to the
meat and two veg
medicine they will find
themselves up to their
necks in from day one.

8 | one of those onuH i3 ux nHiB | a day when several JICHb, KOJIU JIeKiJIbKa
days things CIIpaB MIIUIA HE TaK, SIK
Ani Ax g0 wrong Tpeba

9 | as one door KOJIM o1iHI 1Bepi | you shouldn't be BY HE ITOBUHHI BIIaIaTH
closes, another 3aYUHSIOTHCS, discouraged by failure, | B cMyTOK depe3
opens 1HIT as other opportunities | HeBady, OCKUIbKH

BIIUNHSIOTHCS will soon present BIJIKPUIOTHCS 1HIII
themselves MO>KJIMBOCTI

10 | in one ear and B OJIHE BYXO 13 heard but disregarded | mouyB, ane 3HeXTyBaB
out the other IHIIIOTO ByXa or quickly forgotten a0o mBUAKO 3a0yB

11 | don't put all your | He kmaau yci don't risk everything HE PU3UKYH yCiM
eggs in one SIS B OAMH on the success of one | 3apaau ycmixy B
basket KOIIMK venture HeOe3neyHoMy 3aayMi

12 | one over the o/iHa (4apka) slightly drunk cinabkuii (Jierkuit)
eight icJist BOCBMO1 CTYHIHb CITTHIHHS

(dapkm) The idea behind this [0es yiei idiomu
idiom is that a noAA2AE 8 MOMY, WO 8i0
drinker can moz2o, Xmo n’e
reasonably be (po3cyonueo, pe3oHHo),
expected to consume OUIKYIOMb, WO GiH
eight glasses of beer cnooikcugamume Gicim
without becoming bokanie nuea, He
drunk. The expression | n’aniroyu.
was originally armed
forces' slang from the
early 20th century.

13 | one in the eye oJiHa (TmoJis, a disappointment or po3uapyBaHHS 200
for JIOCSTHEHHS), sika | setback for someone ¢iacko KOroch,

BI1ajia B OKO or something, 0CO0JIMBO TOTO, XTO
especially one that is 3/1a€THCS TOCTOMHUM,
perceived as being 3acIyKeHUM
well deserved

14 | with one eye on | ogHMM OKOM Ha | giving some but not all | mpuainuT nesky, ane

your attention to
1977 Craig Thomas
Firefox With

one eye on the

JPT (jet-pipe
temperature).

HE BCIO CBOIO yBary
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15

pull a fast one

HIBUAKO
MOTATHYTHU II0CH

try to gain an unfair
advantage by rapid
action of some sort

This phrase was
originally early 20"
century US slang and
is also found as put
over a fast one

cpoOyBaTu OTpUMATH
HECTIPaBE/THUBY
nepeBary muisixom
MIBUIKOI 71T (MaxiHarlii)

16

in (or at) one fell
SWOO0p

3a OVH HAJIT

all in one go

This expression comes
from Macduff's
appalled reaction to
the murder of his wife
and children in
Shakespeare's
Macbeth : 'Oh hell-
kite!. “All my pretty
chickens, and their

3a OJIHYy crpoOy (OHUM
MaxoM)

dam At one fell
swoop?
17 | one fine day OJTHOTO TapHOTO | at some unspecified or | y sikuiich HeBU3HAYCHUI
ITHS unknown time a00 HeBizOMUIl yac
18 | have one foot in | matu ogHy Hory | be near death OyTH TIpU CMEpTI Yepes
the grave B MOTHJI1 through old age or CTapiCTh Y1 XBOPOOY
JiA illness
19 | one good turn OJIMH XOPOUINI if someone SIKIIIO XTOCh 3pO0OHB BaM
deserves another | moBopoT does you a favour, you | nociayry, BU HOBHHHI
3acIIyTOBY€E Ha should take the BUKOPUCTATHU LIAHC,
IHIIUH chance to repay it. 11100 BIAIJIATUTH
20 | a great one for qyJJOBUM IS a habitual doer of; IIPUPOKEHUM
an enthusiast for BUKOHABEI[b YOI'0Ch,
€HTYy31acT
1994 Romesh
Gunesekera Reef
Early on I learned the
value of making lists
from watching Mister
Salgado. He was a
great one
for lists.
21 | do something pooUTH 1MIOCH do something easily pOOHTH IIOCH JIETKO
with one hand OJIHI€I0 PYKOIO 32
(tied) behind CIIUHOIO
your back
22 | pull one out of BUTSTTH 1I0Ch 3 bring off an YCHIIIHO 3A1MCHUTH
the hat Kareoxa) unexpected trick in an | TpPIOK B OYEBUIHO
apparently desperate Oe3HailHIN cuTyarii
situation (BUTATTH KPOJIUKA 3

The image here is of a

Kareroxa Mara)

202




rabbit pulled out of a
magician's hat.

23 | have one too MaTH (BunuBatu) | see MANY CII’SIHITH

many 0 OJTHIN (Japiri)
HaATo O6araTto
(paziB)
24 | a (or one) hell of | oxHe meko 3 used to emphasize MMO3HAYCHHS
a something very bad or | (miakpecieHHs) 40roch
great Jy’Ke TIOraHoro a0o
9yJI0BOTO
If someone on
the committee has
been leaking, we're in
a hell of a jam.

25 | like a hen with SK KBOYKa 3 absurdly fussy and abCyp/IHO METYILJIUBUI
one chick (or OJIHUM Kypuam overanxious 1 HAMIPHO TPUBOXKHUI
chicken)

26 | one jump ahead | oguH cTpUOOK one step or stage Ha KpOK abo erarr

yrnepen ahead of someone else | momepemy Koroch
and so having the 1HIIOTO 1HIIHH 1 ,TAKUM
advantage YUHOM, MA€ MepeBary
over them HaJl HUM

27 | one minute to onHa xBwinHa 10 | the last moment or OCTaHHI MOMEHT a00
midnight MiBHOYI opportunity MO>KJIBICTh

1998 New Scientist.
It's one minute to
midnight for the
discredited WHO.

28 | one nation OJ1Ha HaIlis a nation not divided by | ogna Hauis (Hapon)

i social inequality HEepO3/iJIeHI
COLIIAJILHOIO
HEPIBHICTIO

29 | anew one on IIOCHh HOBE IS an account, idea, or 00JIIKOBHIH 3aITHC, 11es

(me, him, etc.) (MeHe, HBOTO 1 joke not previously YU KapT, 3 AKUMU
T.J.) encountered by me, paHiie He CTUKaBcs (S,
him, etc. BiH TOIIO)

30 | public enemy BOPOT HAPOy see PUBLIC HaiOl1b1e
number one HOMEp OJINH PO3LIYKyBaHU

3JI04YHMHEIb

31 | take care of (or | mikmyBatucs (a6o | be selfishly absorbed | 6yTu eroictuuno
look after) JIOTJISI1aTH) 32 in protecting your own | MOTJIMHEHUM 3aXHUCTOM
number one HOMEPOM OJNH person and interests CBO€ET 0COOM Ta CBOIMH

1HTepecaMu

32 | odd one (or 3aBUH, 1)someone or 1) xTOoCh 200 MIOCH, IO
man) out (xpaiiniii, an- something that is BiJIPI3HSAETHCS Bif

Bi10yBaiiio, 6i1a
BOPOHA)

different to the others;
2)someone who is not
able to fit easily or
comfortably into a
group or society

1HIINX;

2) TOH, XTO HE MOXKE
Jerko abo KoMpopTHO
BITMCATHUCS B TPYITY YU
CyCHUIBCTBO
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33 | an old one II0Ch cTape a familiar joke 3HaOMHUH >KapT
34 | get something in | mocsArTu understand or succeed | 3po3ymiTi a00 TOCATTH
one (oTpumarn) mock | in guessing something | ycmixy, 3goragarucs
3a 07HY (MHUTB) immediately BiJIpa3y
35 | one on one (or OJIMH Ha OJUH referring to a situation | BiTHOCHUTBCS 10
one to one) (omuH 10 ogHOTO) | In Which two parties CHUTYyaIlii, KOJH JIBi
come into direct CTOPOHH BCTYMAIOTh Yy
contact, opposition, or | IpsIMU KOHTaKT,
correspondence OTIO3UIIiI0, IEPETTUCKY
I wanna speak to God | 51 X041y IOTOBOPUTH 3
one on borom onuH Ha
one me and him. OpnuH (Biu-Ha-BiY), o 1
BiH.
36 | rolled into one 3TOPHYTI B see ROLLED pHCH Pi3HHX JItoaeH abo
ji| OJIHOMY pedei, aKi
(of characteristics CKOMOIHOBaHi
drawn (3ropHyTi, 310paHi) B
from different people | onHiii nroauHI 200 y
or things) combined SIKOMYCh TIPEIMETI1
in one person or thing.
1907 George Bernard
Shaw Major Barbara
My
methods... would be no
use if  were Voltaire,
Rousseau, Bentham,
Mill, Dickens, Carlyle,
Ruskin, George,
Butler, and Morris all
rolled
into one.
37 | one-horse race MIEPETOHU a contest in which one | KOHKypc, B SIKOMY OJIUH
(3maranHs 3i candidate or KaHauaat abo
IIBUIKOCTI1) competitor is clearly KOHKYPEHT SIBHO
OJIHOTO KOHS superior to all the nepeBeplIye BCiX
others and seems IHIITUX 1 BUTpae
certain to win
The Rangers, who
have won six of their
last seven, could make
it a one-horse race in
a hurry.
38 | one-horse town MICTO OJTHOTO a small town with few | HeBemnke micTO 3
KOHs (171est Tpo and poor facilities, KiJIbKOMa TIOTaHUMU
Te, IO Ha TakKe 3PYYHOCTSIMH
HEBEJIMKE MICTO €
BCHOTO OJTNH
KiHb)
39 | owe someone 3abopryBaru feel indebted to Bi4uyBaTu cede B bopry
one KOMYCh II[0Ch someone nepes KUMOCh
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1990 Paul Auster The
Music of Chance 'l
guess I owe you one,’
Floyd said, patting
Nashe's back in an

awkward show of
gratitude.
40 | in one piece OJIHAM LIIJIUM unharmed or HEepo30uTHil 2060
IIMaTKOM undamaged, HEYIIKO/KCHUH,
especially after a 0COOJIMBO TICIIS
dangerous journey or | HeOe3MeUHOT MOAOPOKI
experience abo npuroau
41 | pull a fast one IIBUJIKO II0ChH see FAST YCHIITHO KOTOCh
[MTPUKIIA/ 15 BUTAITU 00ypuTH;
YCHIIIHO 3A1MCHUTH
TPIOK B OYEBHTHO
Oe3HaAiiHIi cuTyarii
(BUTATTH KpOJIUKA 3
KareJroxa Mara)
42 | pull the other MOTATHYTH 3a used to express a BUKOPUCTOBYETHCS IS
one 10Ch 1HIIIE suspicion that you are | BupaxxeHHs
being deceived or i103pH, 110 Bac
teased 00MaHIOITH 200
TPAKHATH
A fuller form of this
expression is pull the \
other one, it's got bells
on.
43 | one for the road | onna (uapka) Ha | a final drink, OCTaHHI{ HamiH,
JIOpOTY especially an alcoholic | oco6mmBo
one, before leaving for | ankoronsHUii, nepen
home BIJIXOJIOM JI0JIOMY
44 | (all) rolled into (yce) sropuyte B | (of characteristics (XapakTepucTUKH
one OJlHE drawn from different BiJl pi3HUX JIIO/ICH 200
people or things) peueii), MOeAHAHUX B
combined in one OJIHIH 0co01 um peui
person or thing
My methods... would
be no use if  were
Voltaire, Rousseau,
Bentham, Mill,
Dickens, Carlyle,
Ruskin, George,
Butler, and Morris all
rolled into one.
45 | one and the OJlUH 1 ToM camuii | the same person or oJlHa i Ta * ocoba abo
same thing pid (BXKUBAETHCS [

(used for emphasis)

embazn)
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46

six of one and
half a dozen of
the other

Ho 6

[IICTH OQHOTO 1
TIBIIOKUHA
1HIIIOrO

used to convey that
there is no real
difference between
two alternatives

BUKOPHUCTOBYETHCS,
1100 MOB1AOMHTH, IO
MK IBOMa
albTepHATHBAMH HEMae
peabHOT Pi3HUIIL

47

there's more than
one way to skin
a cat

€ OLIBII HIK
OJMH IIUIAX, 1100
3JEPTH LIKIPY 3
KoTa

there's more than one
way of achieving your
aim

There are several
traditional proverbs
along these lines, for
example there are
more ways of killing a
cat than choking it
with cream.

€ OUIBIIIE HIK OJUH
cnoci0 mocarty Bamroi
METH

48

sleep with one
eye open

CIIaTH 3 OOHUM
BiJIKPUTUM OKOM

sleep very lightly so
as to be aware of what
is happening around
you

CHaTH JIyke
HETJIMOOKHM CHOM TaK,
1106 OyTH B KypcCi TOTO,
10 BiTOYBa€ThHCS
HABKOJIO

49

stick one (or it)

MPUKJIIEITH OCh

hit someone

BIapUTHU KOIroCb

on someone Ha KOTOCh
50 | in words of one | ogHOCKIIaMOBHMH | using very simple BUKOPHUCTAHHS JTyKe
syllable CJIOBaMU language; expressed POCTOI MOBU
plainly
51 | two heads are JIB1 TOJIOBU it’s helpful to have the | xopucHo oTpumaru

better than one
1o 2

Kpatie, HiX ofHa

advice or opinion of a
second person

nopajay 4 TyMKY
JIpyroi ocooun

TWO
1 | kill two birds yOUTH TBOX see KILL JIOCSATTU PE3YJIbTATy
with one stone [ITaXiB OJHUM OJTHICIO JI€I0
KaMeHeM
2 | not care two He TypOyBatucs | care little or not at all | mano abo 30BciMm He
straws Ha /1Bl TypOyBatucs
COJIOMUHKH (BCE
TPUHb-TPABA)
3 | cross as two XpecT 5K JB1 very annoyed or Zy’K€ pO3paTOBaHUIN
sticks MaJnIli, U0 grumpy abo cBapiauBUit
nepexpenyTbes
(TpyThHCSI) This expression is a
play on the two senses
of cross, firstly 'bad-
tempered' and
secondly 'intersecting’.
4 | like a dog with K IIeC 3 JBOMaA showing great JEMOHCTPYIOUH BEJIUKE
two tails XBOCTaMH pleasure; delighted 3aJI0BOJICHHS; B 3aXBaTl

The image here is of a
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dog wagging its tail as
an expression of

happiness.
5 | fall between two | Bmactu Mix See STOOL HE BIAETHCI JOCATTH
stools nBoMa cruielsamu | it fails to achieve SKOJTHOI 3 IBOX LIIEH
either of two aims
6 | two canplayat |y Tiif rpi MoxyTh | see TWO MOTaHa MOBEe/IHKa
that game rpaTu ABOE used to assert that OJIHI€T JTFOIMHU MOXKE
(iidemvcs e npo | one person's bad OyTH cKomiiioBaHa
nodel, a npo behaviour can be Ha KOy Wil JIIOIUHI
noeauy nosedinky | copied
JOOUHU U NPO to that person's
HeguzioHe disadvantage
cmanosuuye,
BUKTUKAHE
n02aH0I0
1n06ediHKO10)
7 | not care (or Oaiimyxe, un not care at all 30BCiM Oaiimyxe
give) a hoot (or | KPUKHYTU OJIUH
two hoots) pas, uu aBa pa3u | Never think about
anybody but yourself,
do you? Never give
two hoots about your
poor little sister
following you around.
8 | know a thing or | 3Hatu sikych pia | be experienced or OyTH OCBiTYeHUM 200
two a00 1Bl shrewd KMITJIMBAM
Andy Shernoff... knows
a thing or two about
great glam punk.
9 | have two left MaTH JB1 JIiBi be clumsy or awkward | 6yTu He3rpabHUM ab0
feet CTYIHI HEBMIUJIUM
10 | the lesser evil meH1re 3510 (a6o | The less harmful or MEHIII IIK1JUTUBUH a0
(or the lesser of | MeHIIe 3 1BOX unpleasant of two bad | HenmpuemHuii 3 1BOX
two evils) 3007) choices or possibilities | moraHux BapiaHTiB 4u
MOXJIUBOCTEN
11 | be in (or of) two | OyTu B (ab0) be unable to decide OyTH HE B 3M031
minds JIBOX JTyMKax between alternatives BUOpaTH MK
aJIbTepHATHBAMU
12 | no two ways HEMae JBOX used to convey that BUKOPUCTOBYETHCS TSI
about it HUISAXIB I[0JI0 there can be no doubt | mepenaui Toro,
IbOTO about something 110 B YOMYCh HE MOXKE
OyTH CyMHIBY
13 | like peas (or like | stk ropox (abo sik | so similar as to be HACTUIBKH CXOXKI, 10 1X
as two peas) in a | nBi ropomuHu) B | indistinguishable or HEMOXJTHBO a00 Maixe
pod CTPYUKY nearly so HEMOKJIMBO PO3PI3HUTH
14 | take someone 30UTH 3 KOTOCh make someone realize | 3MycHUTH KOTOCh
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down a peg or
two

30aBUTH TOH
(Muxy) Ha OJTMH

to realize that they are
less talented or

3pO3yMITH, IO BOHU
MEHIII TAJAHOBUTI a00

abo nBa Kio4yky | important than they BA)XKJINBI, HIK BOHU
think they are JTyMaroTh
15 | not have two HE MaTH JIBOX lack money; be very Opax rpotieii; 0yTu
pennies to rub (nmeHcis) poor Ty’Ke 01 THUM
together MOHETOK, 1100
BOHU TEPJIUCS have none or hardly
pa3zom any of the specified
items, especially coins
16 | two (or ten) a nBa (abo mecsith) | plentiful or easily psCHO 200 JIETKO
penny 3a MeHHI obtained and OTpUMaHI 1, OTXKE,
consequently of little | MmaroTh HEBETUKY
value LIHHICTH
17 | for two pins I'd, | 3a aBi mmwibku s | used to indicate that BUKOPHUCTOBYETHCS IS
she'd, etc. 0, BOHA TOIIIO you are very tempted | BKa3iBKH Ha Te, II[0 BH
to do something, BiJTUyBa€TE BEIUKY
especially out of CTIOKYCY 3pOOHTH IIOCh,
annoyance 0COOJIMBO Yepe3 HyAbry
Certainly it is a fierce | 3euuaiino, ye nromuti
dog... What is more, nec... binbwe moeo, 3a
for two pins it would | 061 wnunvKu 20mogutl
bite us again. 8KYCUMU HAC 3HOB).
18 | thick as two TOBIIMHOIO, 5K see THICK TyKe JTypHHIA,
(short) planks JB1 (KOPOTK1) very stupid
JIOIITKH
Variants of this Bapiantu niporo Bupasy
expression include BKJIFOYAIOTh «TOBCTHH
thick as a plank and SIK JOIIIKA)» 1 «TOBCTHH
thick as a brick. There | sx nerna». IcHye rpa
is a play on thick in its | caiB M’ TOBCTHH y
basic sense 'of HOro OCHOBHOMY
relatively great depth | 3Hau€HH1 «BIJHOCHO
from side to side' and | Benuka rinubOuHa 3 60Ky
its colloquial B 0ik» 1 foro
sense 'stupid’. PO3MOBHOMY 3HAauY€HHI
CEHC «JIyPHHUI».
19 | put two and two | ckiacTu aBa i see TWO Pozwupenns yiei ppazu

together

JABa pa3oM

An extension of this
phrase is put two and
two together and make
five, meaning 'draw a
plausible but incorrect
conclusion from what
is known or evident'.

CKNA0AeEmMvCsi 3 «08d i
06a CMaro8ums
n’sims», Wo 03HAYAE
«3pobumu
npagoonoodionull, aie
HEenpasuIbHUll BUCHOBOK
3 Mmoo, wo 8i00Mo abo
04eBUOHOY.
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20

a sandwich (or
two sandwiches)
short of a picnic

OyTepOpon (abo
nBa OyTepOpon),
SIKMX HE BUCTAYa€e
IUIA IIKHIKA

(of a person) stupid or
crazy

(po nroMHYy) TypHUI
a00 00KeBLIbHUN

21 | serve two CIIY)KUTH JIBOM take orders from two BUKOHYBATH
masters naHam superiors or follow 3aMOBJICHHS IBOX
two conflicting or HaYaJIbHUKIB 200
opposing principles or | TOTpUMyBaTHCS IBOX
policies at the same CyNnepeuwInBUX abo
MPOTUIICIKHUX
MIPUHITUIIIB Y1
HOJITUKIB OHOYACHO
This phrase alludes to | []a ¢ppaza namskace na
the warning given in 3acmepediceHts, Oane 8
the Bible against bionii, wob6 ne
trying to serve both Hama2amucs CaydAcumu
God and Mammon i boey, i Mamoni
(Matthew 6:24). (Mameis 6:24).
22 | in two shakes (of | B 1Ba very quickly JTy>K€ IIBUJIKO
a lamb's tail) CTpYIIyBaHHS
(6apansuoro
XBOCTA)
23 | two (or three) nBa (abo Tpu) drunk ' THU T
sheets to (or in) | mucTy (KaHATH)
the wind Ha BITpi The origins of this Bumoxku yvoeo supa3zy
expression are MOPCHKI.
nautical. Jlucmu mym sénsaromo

Sheets here are the
ropes attached to the
corners of a ship's
sail, used for
controlling

the extent and
direction of the sail; if
they are

hanging loose in the
wind, the vessel is
likely

to be out of control or

cobor Kanamu,
NPUKpIinjieHi 00
KYymi6 KopabenbHo20
gimpuia, wo
BUKOPUCMOBYIOMbCS
0J151 KOHMPOJIIO
PO3MIDY | HANPAMY
gimpuna, AKuo 601U
BIIbHO 6UCAMb HA GIMPI,
CYOHO UMOBIDHO
BULULILO 3-NIO
KOHmMpOoato abo ioe

taking an erratic He8NnopsA0KOBAHUM
course. KYDPCOM.
24 | two sides of a JIBI CTOPOHH two ways of looking at | aBa criocoOu po3risty
shield 1T something; two sides | yorocs; Bi CTOpOHU
to a question TMUTAHHS
25 | stand on your cTaTH Ha BiacHi | be or become self- OyTu abo cratu

own (two) feet

(mB1) HOTH

reliant or independent

CaMOCTIMHUM YU
HE3IEKHUM
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26

teach (or tell)
someone a thing
or two

HaBYUTH (200
PO3IOBICTH)

KOMYCh OJIHY piy

a00 1Bl

impart useful
information or
experience

A sailor of any
previous age could tell
you a thing or

two about job
insecurity.

MOILIUPIOBATU KOPUCHY
1H(OopMaIiro 9u JOCBI

Mopsx 6y0b-sK020
MUHY020 CIMOAIMMS
Mie 6u am ckazamu
00HY a0 061 peui
npo He3axuwenicmy y

cghepi npayi.

27

a trick worth two
of that

TPIOK BapTUH
JIBOX

a much better plan or
expedient

This phrase is from
Shakespeare's
Henrythe Fourth, Part
1: 'l know a trick
worth two of that
i'faith’.

Ha0bararo KpaIuii miaH
4y crocid

Ls ¢ppasa 3 [llexcnipa
«l'enpix Yemeepmuiiy,
yacmuna 1: «A 3naro
MPIOK, AKUU 8apmu
080X 8ip».

28

for two pins

3a OBl WINUWIBKA

see PIN

used to say that you
would like to do
something to someone
because they have
annoyed you

BikuBaetrncs, 11100
cKa3arTw, 1110 TH XOTIB
OU 110Ch KOMYCh
3poOUTH, TOMY IO BiH
Tebe paTyBaB

29

it takes two to
tango

U1 TAHTO
NOTP1OHI1 1BOE

see TANGO

two involved parties
need to act
cooperatively if an
endeavor is to
succeed.

JIB1 3aTy4€H1 CTOPOHU
MOBHUHHI JISITH CIUILHO,
11106 3ycuuist 6yio
YCHIIIHUM

30

that makes two

1€ Hac poOUTH

you are in the same

TH B TOMY CaMOMY

of us CXOKUMH position or hold the CTaHOBHIII 200
same opinion as the JOTPUMY€ELICS TI€T 5K
previous speaker JTyMKH, 10 U
HomnepeHiit opaTop
31 | two heads are JIB1 TOJIOBH it's helpful to have the | kopucho oTpumaru

better than one

Kpaiie oJiHiel

advice or opinion of a
second person

nopaay 4u JyMKy
Jpyroi ocoou

32 | two a penny IBi (pedi) 3a see PENNY psCHO 200 JIETKO
OJIVH IIeHHI OTpUMaHI 1, OTXKE,
MalOTh HEBEJIUKY
LIHHICTE
33 | atwo-edged JBOCIYHUN Med see a double-edged CUTYyalis abo MopsaI0K
sword sword at DOUBLE- JIIH, 110 MAIOTh K
EDGED MO3WTHUBHI, TaK 1

a situation or course of

HETaTUBHI HACIIIKH;
«3MEHILIEHHS
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action having both
positive and negative
effects.

"reductions in taxation
are a double-edged
sword when used as a
device to create jobs"

OTIOJATKYBAHHS — I1€
MaJIUI 3 JBOMA
KIHI[SIMH, SIKIIIO
BUKOPHCTOBYBATH HOT0O
SK IHCTPYMEHT JJIst
CTBOPEHHS POOOYHNX
MICLIBY.

34 | add (or put in) nopaiire (abo contribute your J0J1aiiTe CBOIO TYMKY
your BCTaBTE) CBOL opinion
twopenn'orth JIBa MEHCU
The literal meaning of | bykBanbHe 3HaUEHHS
twopenn'orth is twopenn'orth Take:
'an amount of 'KIJIBKICTh YOI'0Ch, IO
something that is KOIITy€e ab0 BapTye JBa
worth or costs two IIEHCH'; BOHO TaKOX
pence'; by extension it | Moxe
can also be used to BUKOPHCTOBYBATHUCS
mean 'a small or JUTSl 3HAYCHHS
insignificant amount «HeBenuKa abo
of something'. HE3Ha4YHa KUTBbKICTh
YOTOChY.
35 | two-way street BYJIULIA 3 a situation or cuTyartis abo
JTIBOCTOPOHHIM relationship BITHOCHHHU
pyxom between two people or | Mixk ABOMa JIFOABMH 200
groups in which rpynamu, B SKUX
action is required from | xii moTpi6Hi 3 060X
both parties; CTOpIH; T€, IO MPAIIOE
something that works | B 000X HampsiMkax
both ways
THREE
1 | the big Three, Benuka Tpikika, the dominant group JIOMiHyI0Ua rpymna
Four, etc. YeTtBipKa TOIIO of three, four, etc. 3 TPbOX, YOTHPHOX 1 T.I.
The notion that
someone outside the
so-called 'Big Four'—
the ministerial group,
which meets before
Cabinet might be
given such status, is
uplifting.
2 | the best of three | Haiikpae 3 victory achieved by POAD
(or five, etc.) TprOX (abo m'sTu | winning the majority | mepemora, JoCSITHYTa
TOIIO) of a specified odd HIJIIXOM OTPUMAaHHS

number of games

OUIBIIOCTI B
HeTapHii KiTbKOCTI
irop
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3 | eternal triangle BIYHHIHA a relationship POAD
TPUKYTHHUK between three people | BimHOCHHU
involving sexual MK TpbOMa JIFO/IbMH,
rivalry 10 BKJIFOYAIOTh
CeKCyasbHe
CYTNIEPHUIITBO
4 | the (Three) (Tpm) rpamii Greek Mythology: POAD
Graces three beautiful I'penbka midooris:
goddesses believed to | Tpu npekpacHi 60ruHi,
personify charm, SIK1 JOOPOBIJIBHO UM
grace, and beauty, HEO0X0Ye YOCOOIOITh
with good (or bad) YapiBHICTH,
grace in BUTOHYEHICTH 1 Kpacy
a willing (or reluctant)
way
5 | two (or three, nBa (abo Tpu, the same or very POAD
four, etc.) of a YOTHPH 1 T. 11.) similar OJTHAKOBI1 200 ayxXe
kind OJIHOTO BUIY CXOXK1
6 | two (or three) nBa (abo TpH) drunk. POAD
sheets to the nucTH (KaHaTH) ' THUI
wind Ha BITpi
7 | three-piece TPU KYCKH adj. 1 (of a set of POAD
(Tpiiika) furniture) npuci. 1 (aabip
consisting of a sofa MeOIiB), 1110
and two armchairs. CKJIQ/IA€ThCSA 3 JUBaHA
2 (of a set of clothes) | Ta aBOX Kpicei;
consisting of pants or | 2 (KOMIUIEKT OJATY),
a skirt with a vest and | 1o ckiagaerbes 31
jacket MITaHiB 200 CITiTHMIII 3
KUJIETOM 1 KYPTKOIO
8 | three-score TpuOaNbHUN cardinal number; POAD
literary sixty KUTbKICHUH YHCITIBHUK,
JIOCJTIBHO
HIICTAECSIT
9 | three-some YTPbOX n. a group of three POAD
people rpymna 3 TpboX 0ci0
10 | three-way TPUCTOPOHHIH adj. involving three POAD
directions, MIPUKM. BKJIIOYA€E TPU
processes, or HAIpPSMKH,
participants: a three- nporecu abo
way race for the YYaCHHKIB:

presidency.

TPUCTOPOHHS OOPOTHOA
3a MIPE3UIEHTCTBO
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11 | three- TPUBUMIPHHIHA adj. 1 having or POAD
dimensional appearing to have MIPUKM.
length, breadth, and 1) mae
depth; JIOBXXUHY, ITUPUHY Ta
IIIMOMHY;
2 lifelike or real 2) peanbHi 2060
CIpaBXKHI
12 | three-legged TPUHOTHUH OIr a race run by POAD
race pairs of people, one 3MaraHfs y HIBUIKOCTI
member of each pair MK IapaMu JIIOJeH, y
having their left leg SIK1{ JT1iBa HOTa KOJKHOT'O
tied to the right leg of | unena mapu npus’s3ana
the other JI0 TIPaBOi HOTH 1HIIIOTO
13 | three abreast TpH B psif in a row, side by side, | OPT
alongside, level, B PsIT, TUTIY-O-TUTIY,
beside each other, nopyd, HapiBHi, IOPYHY,
shoulder to shoulder ieye 0 Tieda
14 | one hit and three | ogun ymap i Tpu | failure, omission, slip, | OPT
misses IIpOMaxu blunder, error, mistake | HeBOaua, ymyIieHHs,
mpoMax
15 | three-hankie TPU HOCOBUX self-indulgently OPT
XYCTOYKH sentimental. COTUIUBHH,
"a tired, three-hanky MOOJIaKIIMBHHA,
melodrama" CEHTHMMEHTAJIbHUIA;
"3aTspKkHA Menoapama”
16 | three cheers for | Tpuui ypa three successive TPHU BUTYKHU «ypa»
hurrahs expressing [IOCIILIE ISt
appreciation or MPUBITAHHS YU
congratulation of BUPaKEHHS BISTYHOCTI
someone or something
17 | a three-ring LIUPK Ha TPHOX 1)circus with three 1)umpk 3 TppOMa
circus pUHrax rings for simultaneous | puHramu s
performances; OJIHOYACHUX BHUCTYIIB;
2) a public spectacle, | 2) myOuiuHe BUAOBHIIIE,
especially one with 0CcOo0IIMBO
little substance; MaJIo3MIiCTOBHE;
18 | clogs to clogs in | cabo g0 cabo the return of a family | noBepHenHs cim'T 10
three generations | (nepeB'sHi to poverty after one O1HOCTI MICIIs OJHOTO
4EpEBUKH) B generation of MOKOJIIHHA IPOILBITaAHHS
TPHOX prosperity
MTOKOJIIHHSAX
19 | page three girl niBurHa 3 TpeThoi | see PAGE byna 6purancbka

CTOPIHKH

It was a British
newspaper convention

ra3eTHa KOHBEHLIiS, Ha
AKii myOaikyBajocs
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of publishing a large
image of a topless
female glamour
model (known as a
Page 3 girl) on the
third page of
mainstream red top
tabloids.

BEJIMKE 300paskeHHs
TJIaMYPHOT JKIHKH-
MoJeni Torutec (BiToMoi
SK JIBYMHA) HA TPETIH
CTOPIHIII TOJIOBHUX
TaOJIOIIB.

20 | the three Rs Tpu R — regarded as the PO3IIIAIAIOTECS SIK
reading, YUTaHHS, fundamentals OCHOBH ITI0YAaTKOBOT
(W)riting, and MMHUCHMO, of elementary OCBITH
(a)rithmetic apudMeTruKa education

21 | three musketeers | Tpu mymkerepu | three close associates | Tpoe 6IHU3BKHX

or inseparable friends | copaTHukiB abo
HEPO3JIYYHUX JPYy3iB
The Three Musketeers
is a translation of
Les Trois
Mousquetaires, the
title of a novel
by the 19th-century
French writer
Alexandre Dumas
pere.
22 | threescore and LIICTAECAT 1 the age of seventy Bik: cimmecar
ten JCCATh
In the Bible, V Bi6mii mrictaecsrT 1
threescore and ten JIECSATh — TPUBATICTh
amounts BiJIBEZICHOTO MIEPIOTy
to the allotted span of | sxurtts moaunan: «J{x1
a person's life: 'The BIKY HAIIIOTO IIICTAECAT
days of our age are mT 1 gecsatey ([camom
threescore years and | 90:10).
ten' (Psalm 90:10).
FOUR
1 | on all fours Ha Bcix otuphox | see FOUR (po nroauHYy) Ha
(HaBKapayuku) with your hands and pyKax 1 Horax, abo
knees on the ground pyKax 1 KoiHax;
corresponding exactly
with (of a person) on
the hands and feet, or
the hands and knees;
I had to go on all fours | Meni dosenocs timu
to squeeze through the | naexapauxu, woo
low opening. NPOMUCHYMUCS Yepe3
HU3bKULL OM8Ip.
2 | the four (or far) | wotupwu (abo remote regions of the | BimmaneHi perioHu

corners of the
world (or
earth)

JlanieKi) CTOpOHU
cBity (ab0
3eMJIi)

earth, far away from
each other

3eMJIi, JaJICKO
HoJaJIl OIUH Bl OHOTO
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In amongst the fishing
boats and the
caiques...sailed
innumerable vessels
from all four corners
of the earth.

firing on all
(four) cylinders

cTpinb0a 3 ycix
(40THPHOX)
UTIHApaX

working or
functioning at a peak
level

This expression is a
metaphor from an
internal-combustion
engine: a cylinder is
said

to be firing when the
fuel inside it is ignited.

npaioe ado
byHKIIIOHYE HA
iKOBOMY piBHI, Ha
HOBHY HOTYXHICTh

on all fours with

Ha BCIX YOTHUPBOX
3

equal with; presenting
an exact analogy with

President Saddam's
occupation of Kuwait
was, he declared, on
all fours with Hitler's

PIBHHI 3; KU €
TOYHOIO aHAJIOTIIO 3

Oxynayis Kysetimy
IIpesuoenmom
Caooamom, 3a56u8 6iH,
€ AHAJI02IEN

aggressions. 2imaepigcbKum
azpecisam.
to the four winds | Ha yotupum BiTpH | see to the wind at SIKIIO IOCh
WIND PO3JETLIOCS Ha YOTUPU
If something's BITPHU, BOHO

scattered to the four
winds, it goes out in
all directions

po3iifieTbest Ha BCl
00KH

to the wind(s)
(or the four
winds)

Ha BiTep (Ha
YOTHPH BITPH)

1)in all directions;
2)so as to be
abandoned or
neglected;

1) B ycixX HampsIMKax;

2) OyTu NOKMHYTUM ab0
3HEXTYBaHUM

four-wheel drive

MOBHUI MPUBIJ

a transmission system
that provides power
directly to all four
wheels

of a vehicle

cucTeMa repejadi
MOTYXHICTI
Oe3mocepeIHbO Ha BCi
YOTHPH KoJieca
TPaHCHOPTHOT'O 3aC00y

four-dimensional

YOTHUPUBUMIPHUI

having four
dimensions, typically
the three dimensions
of space (length,
breadth, and depth)
plus time

Ma€ YOTHPHU BUMIpH, K
MIpaBUJIO, TPU BUMIPH
IPOCTOPY (AOBKUHA,
LIMpUHA Ta IIMOKHA)
IUTIOC Yac
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9 | 4H (also Four- Yorupu H a government- CIIOHCOpPOBAaHa ypsioM
H) sponsored opranizariis 3 6ararbma
organization with MICLIEBUMU
many local branches BiAIIJIEHHAMHU, KA
that teaches HaBYa€e
agricultural and CLIIbCBKOTOCTIOIAPCHKHUX
practical skills to 1 IPaKTUYHUX HABUYOK
children in rural areas | miTe#l y CiabChKiit
MICLIEBOCTI
10 | four-letter word | ciioBo 3 any of several short OyIib-sIKe 3 KUIBKOX
YOTHPHOX OyKB words referring to sex | KOPOTKHX CIIiB, IO
or excretion, regarded | CTOCYIOTBCS CEKCY UM
as rude or offensive €KCKPEMEHTIB;
PO3IIIAIaEThCA K
rpy6e abo oOpa3ziuBe
11 | four-score BiciMecsT cardinal number; KUIbKICHUN YHCIIIBHUK,
old use: eighty CTape BXKUBAHHS:
BiciMieCAT
12 | four-some YETBEPO a group of four people, | rpymna 3 40TUPHOX OCIO
13 | petit four MaJIeHbKe meuuBo | a very small fancy Ty>Ke MalleHbKH
710 Yaro cake, cookie, or candy | BUIIyKaHuii TOPT,
MIEYHBO
FIVE
1 know how many | 3HaTH, CKUTBKU be intelligent; OyTH pO3yMHUM; MaTH
beans make five | 600iB ctaHoBUTH | have your wits about CBill PO3yM, 3HATH IO
I'Th you JI0 4OTO
2 | the big five BEJMKa M'ATIpKa | a name given by TaKy Ha3By AN
hunters to the five MUCJIMBII O'ATH
largest and most HaWOLTBIINM 1
dangerous African HaltHeOe3NeuHI M
mammals: rhinoceros, | appukaHCHKUM
elephant, buftalo, CCaBIsIM: HOCOPOTY,
lion, and leopard CJIOHY, OyHBOITY,
JIEBOBI 1 IeomapAoBi
3 | bunch of fives KyIa 3 I'iTH 1) a fist, 2) a punch 1) xynax,
2) yaap KyJakoM
4 | take five B3SITH IT'ATh take a short break; 3pOOUTH HEBEIUKY
relax HIEPEPBY;
Five here is short for | po3cnadbutucs;
'a five-minute break', | N'ATUXBUIMHHA NIepepBa
5 | nine to five 3 IEB'ATOI 110 typical office hours TUIIOB1 poOOYl rOAUHU

m'sToi

(3 IEBSITOI paHKY
IO I’ SITH TICHs
00111y)




6 | five o'clock TiHB I'ATO1 a slight growth of HEBEIUKUH PICT
shadow TOIUHU beard visible on a 0opoau, BUIUMHI HA
man’s chin several nig0opiai JonoBika
hours after he has 4yepe3 KUIbKa TOuH
shaved MiCJISI TOTO, SIK BiH
TIOTOJTBCSI
7 | five-spice 'ITh CHEIii a blend of five CyMIII I'SITH
powdered spices, MOPOIIKOIOAI0HUX
typically fennel seeds, | crmermii,
cinnamon, cloves, star | sik mpaBwIIO0, HACIHHS
anise, and KpOoImy, KOpHIIi,
peppercorns, used in TBO3/IMKH,
Chinese cooking aHICy 1 TOPOILINHU
NEPIIIo, K1
BUKOPUCTOBYIOTHCS B
KHTANCHKIH KymiHapii
8 | five-star ' AITU31PKOBUI 1 (especially of a hotel | 1 (oco6auBO Mpo roTenb
or restaurant) denoting | abo pecropan), 1o
the highest class or [I03HAa4Ya€ HaBUIIIUHA
quality: a five-star KJ1ac a0 SKICTh:
luxury resort; N'ATU31PKOBUI
PO3KIIIHUH KypOpT;
2 (in the armed forces) | 2 (y 30poliHUX cuiax)
referring to the highest | BigHOCHTBCS 1O
military rank, awarded | HaliBUIIIOTO
only in wartime: a BiliCbKOBOT'O 3BaHHS,
five-star general. 110 IPUCBOIOETHCS
JIIe y BOEHHUH yac:
N'ITU31pKOBUH TeHepal
9 | high five nigHaTa “n'ate” | informal a gesture of | HedopManbHMIL KeCT
celebration or CBSITKYBaHHs a00
greeting in which two | npuBiTanHs, mija yac
people slap each SIKOTO JIBOE JIFOJIEH 3
other’s palms with HIIHATUMH pyKaMH
their arms raised ILUIECKAIOTh B JOJIOHI
OJTMH OJTHOTO
10 | five-finger BIIpaBa «II SITh figuratively, a five- y IEPEHOCHOMY

exercise

HAJIBIIB)

finger exercise or
simply a finger
exercise, s an exercise
used solely to develop
a skill: for example, in
philosophy,
economics, or writing.

3HaueHH1 BIIpaBa Ha
II’SITH TAJIBIX a00
MIPOCTO BIIpaBa 3
MaJbISIMUA — IIe
BITpaBa, sKa
BUKOPHCTOBYETHCS
BHUKJIFOUHO JIJISI
PO3BUTKY HABHYOK:
HAIPHUKIIA, Y
dinocoii, ekoHoMil
YH MTHUCHMI
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SIX

six of the best

LIICTH
HalKpamux

a caning as a
punishment,
traditionally with six
strokes of the cane

Six of the best was
formerly a common
punishment in boys'
schools, but it is

now chiefly historical
in its literal sense

i and tends to be used

OUTTS MAJIHIIEIO K
MOKapaHH,
TPaAMIIIAHO MIiCTbMA
yJapamM# TPOCTUHOIO

Llicmka kpawux
pariue 6y1a 3a2anbHUM
NOKAPAHHS 8 WIKOIAX
OJ151 XA0NYUKie, aie
menep ye 20108HUM
YUHOM CMANO
icmopu4HuM y 1020

figuratively or OYKBALHOMY 3HAYEHHI
humorously. i Mae meHnoeHyito
BIHCUBATNUCSL 8
NepeHOCHOMY 3HAYEHHI
abo 3 cymopom.
six feet under uricth GyTiB see SIX MEpPTBHI 1 TOXOBAaHUI
HIDKYE dead and buried

at sixes and

HAa LIiCTKax i

in a state of total

B CTaH1 TOTAJILHOL

sevens ciMKax confusion or disarray. | miryTanuHu abo 6e3many
This phrase 1[a ¢ppaza eunukna sx
originated as asapmHuull ciene i
gambling slang and Modice Oymu 3MIHOH0
may be an alteration abo cnomeopeHHAM
or corruption of Old cmapo@panyy3vKoeo
French cinque (five) cinque (n’amy) i sice
and sice (six), these (wicmy), wo €
being HAUOIIbUWUMU YUCTAMU
the highest numbers Ha kyoukax. loes -
on dice. The idea of PUBUKVIOUU BCIM CBOIM
risking all your goods | mosapom na deox
on the two highest HAUuBUWUX
numbers led to the YuCIax HagooOU1Ia Ha
idea of carelessness OYMKY npo
and HeobepedicHicmb i
neglect of your HEeXmyB8auHs C80IiM
possessions and MAtHoOM i, 3peumoro, 00
eventually to the PO3BUMKY
development of the menepiunb020
phrase's current 3HaueHHs hpasu
meaning.

hit (or knock) ynaputu (abo affect someone very BILJIMBAaTH HAa KOI'OCh

someone for six

30UTH) KOTOCh 3a
IIICTh

severely; utterly
overwhelm
someone.

ny’Ke CHIIBHO, CYBOPO;
MOBHICTIO MIEPEBEPIINTH
KOT'OCb.
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In this expression, six
stands for six runs,
referring to a hit in
cricket which sends
the ball clear over the
boundary of the
ground for a score of
SIX runs.

Y yvomy eupaszi wicmo
O3HAYAE WICMDb
npozoHis,

3 NOCUTLAHHAM HA YOap y
Kpukemi, AKUll HOCULAE
M'au 3a medrci noas,

3a WO HAPAX08YEMbCs
wicmo oanis.

SEVEN

seven-league
boots

CEMITITH
(ceMuUMMITBHI
4000TH,
CKOPOXO/IH )

the ability to travel
very fast on foot

Seven-league boots
are an element in
European folklore.
The boots allow the
person wearing them
to take strides of seven
leagues per step,
resulting in great
speed. The boots are
often presented by a
magical character to
the protagonist to aid
in the completion of a
significant task.

MOJKJIUBICTE
II0JIOPOXKYBATH JTyXKE
[IBUJIKO MIIIKA

Yobomu-cemunieu €
elleMeHmom
€8PONEUCLKOCO
Gonvrnopy. HYobomu
00380110Mb JIIOOUHI,
sKa ix Hocumo, pooumu
KpOKU 8 CIiM JIb€ 3a
KPOK, ujo 3abe3neuye
BENIUKY WBUOKICMb.
Yobomu wacmo
0apyromvcs Ma2iuHum
nepcouaicem
207108HOMY 2epoio, oo
0onomoz2mu 6UKOHAMU
8ANCIUBE 3A80AHHSL.

the seven deadly
sins

CIM CMEPTHHUX
rpixiB

(in Christian
tradition) the sins of
pride, covetousness,
lust, anger, gluttony,
envy, and sloth

(Y XpUCTUSHCBKIHT
TpaauLii) Tpixu
TOPAOCTI, KaaiOHOCTI,
XTUBOCTI,THIBY,
HEHaXKEePJIMBOCTI,
3a3JpOCTI 1 JIiH1

the seven seas ciM MODIB all the oceans of the BCl OKE€aHH CBITY
world (the Arctic, (ITiBH1YHMIHA
Antarctic, JIbOIOBUTHI,
North Pacific, South AHTapKTUYHUH,
Pacific, North [liBHIYHA YacTHHA
Atlantic, Tuxoro okeany,
South Atlantic, and [liBgneHHa yacTuHA
Indian Oceans) Tuxoro okeany,
ITiBHiuHa ATIaHTHKA,
ITliBnenna AtiadaTuka
Ta [HAIHChKHI OKEaH )
the seven- ceMHUpivHa a tendency to be CXWIIBHICTD JI0
year itch cropara unfaithful, supposed HEBIPHOCTI, MOXeE

to arise after seven
years of marriage

BUHUKHYTH IICIIsI CEMU
POKIB HITIO0Y
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Seven Sisters

Cim cectep

1 Astronomy:

the star cluster of the
Pleiades;

2 a group of

seven women’s (or
formerly women’s)
colleges in the eastern
US having high
academic and

social prestige.

1 ActpoHoMmis:
3opsiHe cy3ip’s [lnesn;

2 rpyna

ciMm xiHo4mX (abo
paHiIe XKiHOYHX )
KOJISIDKIB y CXiHIN
yactuHi CIIIA 3
BHUCOKUM aKaJeMIYHUM i
COLIIAJIbHUM MPECTHXEM

EIGHT
behind the eight | 3a BiciMkoO at a disadvantage; y HEBUT1THOMY
ball baffled CTaHOBHMIIII;
30CHTCKCHUI,
The black ball is YopHa KyJs Ma€ HOMep
numbered eight in a BiCIM Y
variety of the game of | pi3HOBHII TPU B
billiards.. OUTBSIp.
To be “behind the bymu «3a gicimkory —
eight ball” is an ye 8ucnie iz epu 8
expression from the Oinbapo, wo o3navae
game of pool meaning | onunumucs @
to be in an awkward He3PYYHOMY
position or out of luck. | cmanosuwi.
The expression Bupas nacnpasoi
actually comes from nOX00Umb 6i0 «Keili-
“kelly pool” and not nywy, a He 8i0 camoi
the game of “eight- 2pu- «8icimMKuy (AKa
ball’itself (that did Cmana nonyisapHo0
not become popular Juwe nicis moeo, K
until after the yetul 8UCi8 cmae
expression was 8I00MUM).
famous).
Factor VIII (also | ®aktop VIII a blood protein OLIOK KpOBI, SIKU Oepe
factor eight) (Takoxx (pakTop involved in the y4acThb y 3rOpTaHHI
BOCHMUIA) clotting of blood, KpOBI, HEJIOCTATHS
a lack of which causes | KiJIBKiCTb SIKOTO
one of the main forms | BuKiMKae oaHy 3
of hemophilia. OCHOBHHX (OpM
reModuii
figure eight BiCiMKa an object or movement | npeaMeT abo pyx, 110
having the shape of MaroTh popmy b pu
the number eight BiCIM
G8 G8 a group of eight rpyna 3 BOCbMH
Abbr. Group of | ckopodeHHs industrial nations POMHCIIOBUX KpaiH,

Eight

I'pyna BoceMu,
Bicimka (JIxi 8)

whose heads of
government
meet regularly

TJIaBU YPSJIIB AKUX
3ycTpiyaTucs
peryJsipHo
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NINE

on cloud nine

Ha xmapi neB'siTh

extremely happy

On cloud nine refers
to a ten-part
classification of clouds
in which nine was
second highest. A
dated variant of the
expression is on cloud
seven.

HaJI3BUYANHO
IIACJINBUU

«Ha xmapi oeé'simo»
8IOHOCUMbCA 00
Kracughikayii xmap, y
AKIU Opyeoio 3a
gucomoio dbyna des'sma.
3acmapinuu eapianm
B8UPA3Y «HA XMAPI CiMy.

dressed (up) to
the nines

OJISITHEHUH (J10)
JIEB'SITOK

dressed very
smartly or elaborately

This expression may
come from the 99th
Wiltshire Regiment, a
military unit who were
noted for their smart
appearance.

00s12HeHUlL Oyice
HAPSOHO YU BUULYKAHO

L]eti 6ucnis mooice
noxooumu 3 99-co
Binmwupcovkozo noky,
BIICLKOBA YACMUHA
AK020 6I03HAYANACA
CBOIM GUULYKAHUM
306HIUHIM USTISIOOM.

nine times out of
ten

JIeB'SITh pasiB 3
IECSITH

on nearly every
occasion

MaiKe TIPH KOXKHIH
Haroxai

the whole nine
yards

LIINX IEB'ATH
JIBOPIB

everything possible or
available

1999 Salman Rushdie.
The Ground Beneath
Her Feet.

Then the lovers throw
a party, and what a
party! Dancing, wine,
the whole nine yards.

BCE MOKJINBO a00
JOCTYITHO

1999 Canman Pywoi.
3emns nio i Hocamu.

Ilomim 3axoxami
811AUIMOBYIOMb BEUIDKY),
ma 5Ky eeuipky! Tanyi,
BUHO 1 8Ce, WO 3 YUM
noe’s3amo (yinux
deg'simb 060pig).

to the nines JI0 JI€B'SITKU to a great or elaborate | 4ymoBO a00 peTeNbHO:
extent: the women KIHKU OYyJIM BUIIYKaHO
were dressed to the (mockoHao) oxsTHEH1
nines

a nine days' JIEB'ATUTICHHE something that attracts | Te, o nmpuBadoe

wonder ITUBO enthusiastic interest 3aXOIUIEHHS I [IKaBICTh
for a short while but is | Ha KopoTkuii yac, aine
then ignored or MOTIM ITHOPY€EThCS a0
forgotten 3a0yBa€eThCs

cat-o'-nine-tails | ges'stuxBoctuii | a rope whip with nine | OPT

KIT knotted cords, MOTY3KOBHH 0aTir 13

formerly used

1
ACB ATbMa BY3JIMKAMH,
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(especially at sea) to

SKHUH paHimie

flog offenders BUKOPHUCTOBYBABCSI
(ocobmuBO Ha MOp1) st
OMvyBaHHS
HOPYUIHHKIB

TEN

count to ten

IIOpaxyBaT 10
JECATH

count to ten under
your breath in order to
prevent yourself from
reacting angrily to
something

MOpaxyuTe 10 JeCATH
npo ce0e, Mmoo He
pearyBaTu CepauTo Ha
1OCh

two (or ten) a
penny

nBa (abo JecsTh)
3a OJIMH IEHHI

plentiful or easily
obtained and
consequently of little
value

[I{ock psicHo abo Jierko
OTpPHMAaHE 1, OTXKE, Ma€
HEBEJIMKY LIHHICTh

ten out of ten

JIECATH 13 IECIATH

referring to an
excellent performance,

NOCHJIAaHHS Ha
BiJIMIHHY BHCTaBYy

ten to one JIecATh 0 OJHOTO | very probably IyXe HMOBIpHO
Ten JIECSITh a rule given by God paBwIIo, 1aHe borom
Commandments | 3anoBizgeit (in the Bible); (B Bi6umii);
the rules of conduct npaBUiIa MOBEIIHKH,
given by God to nani borom Moiicero Ha
Moses on Mount Sinai | ropi Cunaii
ELEVEN
TWELVE / DOZEN
twelve good men | 1BaHa AT see TWELVE Kypi
and true n00pHX 1
IIPABIUBHX A jury in a court of Cyo npucasxicnux
Troien law was traditionally | mpaouyitino
composed of twelve CKNA0ABCsL 3

men. Nowadays, of
course, women also sit
on juries, and so this
phrase is falling out of
use.

08aHaAOYAMU HOTIOBIKIB.
Y menepiwmniii uac,
36UUAUHO, HCIHKU
MaxoHc 6x005Mb 00
CKAaoy JHcypi, i momy ys
¢pasza uxooums 3
VHCUMKY.

talk nineteen to
the dozen

TOBOPHUTH BiJI
NEB'ITHAIIATHA 10
IOKUHUA

talk incessantly,
to speak rapidly and
without stopping

He hasn't even got his
foot in the door

before she's talking
nineteen to the dozen
and hanging round his
neck and asking if he's
got sweets in his
pocket.

TOBOPHUTH O€3MEePEepPBHO,
TOBOPHUTH MIBUJKO 1 0€3
3YNUHKU
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half-dozen (also | miBaIOXkHMHK a group of six rpyna 3 mecT1

half a dozen)

baker's dozen HeKapchKa a group of thirteen rpymna 3 TPUHAALATH
JIFO’KUHA

a dime a dozen

JIECSTh LIEHTIB 3a
TIOKUHY

very common and of
no particular value.
"experts in this field
are a dime a dozen"

JTy’K€ TTOITUPEHH 1 HE
Ma€e 0coOIMBOL
I[IHHOCTI, I[iHa TPiIl B
OazapHHUIl ICHB;
"eKCHepTiB y Lii ramysi
JTIOKUHA 32 JIECATh
IIEHTIB (3a M'ATh
KOmiiok").

a round dozen

KPYIJINHA JECATOK

a full dozen;
complete, entire,
whole, full

IIOBHA AIOXXHWHA,

by the dozen TIOKUHAMU in large quantities; y BEJIUKIH KUTBKOCTI;
If you buy one dozen | SIkimio Bu KyImyeTe OHY
(12) items of moxuHy (12) yorocs,
something, you will BU 3aIJIATHTE MEHIIIE,
pay less than if you HIXK SIKIIO O BH
bought items KyIyBaJId BPO3/Ipi0.
individually

daily dozen I0/ICHHA 1. a series of physical | 1. cepia ¢pizmunNX

JIFO’KUHA exercises to be BIPAB JUIsI BUKOHAHHS

performed daily
workout.

2. a set of routine
duties or tasks.

11 9ac MOAEHHNX
TPEHYBaHb,

2. Hablp pyTUHHUX
000B's13KiB 200 3aBIaHb
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MATPUIISI CEMAHTUYHO-EBPUCEMIYHUX CTPYKTYP KBAHTUTATHUBIB ONE —- TWELVE

JNOJATOK 3

Ne KBaHTUTAaTUBH B one! one? one’ one* two three five six seven eight nine ten eleven twelve
3/m Dictionary of 3aliMEHHUK JeTepMiHa |  TPHK-
Contemporary YncaiBHUK 24 3HAUEHHS, THUB METHHK YncaiBHuK YucaiBHuk YucaiBHuK YncaiBHuk YncaiBHuk YncaiBHuK YncaiBuuk YncaiBuuk YucaiBHUK YncaiBuuk
(3HaueHHs 3 IKHX 7 3HauEHBb, 2 10 1 5 3HaueHb | 6 3HaYEHb 3 2 6 3HaueHb 4 1
ta ix JICB) | 3 3HaueHHs | 3Ha4YeHHs 4, 5, 6, 8, 3 AKUX 3HAYCHHSI, | 3HAYCHb | 3HAYCHHS, 3HAYCHHS | 3HAYEHHS 3HAYCHHS, 1 3HAYCHHS
6e3 JICB 9,10,11,13-24 2 3sakux 2 | 6e3 JICB, 2 JICB 3 IKUX 3HAYCHHS
He maroTh JICB. 3HAYCHHS | 3HAYCHHS 11- 2 JICB
10 JICB nasBHi 114 Mae 2 Mae 2 ¢dpazeo- 3HAYECHHS
1 3u—2 JICB, mns JICB JICB JIOT1YH1 3
EBpu 2 3u— 3 JICB, mns TIPUKIIA U
cemiuni 3302 JICB, s one’ four ten eleven
CTPYKTypHU 7 31 -1 JICB, nna iMEHHIK Yucnisruk
123u -2 JICB 1 6 3HAYCHb, iMeHHHK iMEHHHK
3HAYCHHS 2 JICB 1 1
Jutst 3 3HAueHHs | 3HAYCHHS
3HAUEHHSI
1. Apxicema + + + + + three + + + + + + + +
‘KinbkicTp’ four + Jlost
3HAYCHHS
1
2. Interpanbni
ceMH:
2.1 |‘Mana / HeBenHKa + st Jost Jost Jnst
KUIBKICTE’, MAJIO | 3HA4YEHb 2, 3HAYEHHS 3HAYEHHS 3HAYCHHS
3HavyIma / He 3 10 4 3JICB 1
JTy’Ke 3HAaUUMa
2.1 |‘Bka3ziBka Ha JUTSE 3HaYeHHS 13 st st
(a) |BenMKy KiTbKiCTB’ 3HA4YCHHS 3HAYCHHS
2 2, nsa
3HAUEHHS
3JICB 2,
Jnst
3HAYEHHS
4
2.2 | ‘BkaziBka Ha TSt
MaKCUMaTbHUN 3HAYEHHS
HpOsIB Mo’ 2,6
2.3 | ‘BkasiBka Ha BxKe U1 3Ha4YeHHs 1 ta

Bimome’

JICB 1
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2.4 |BkasziBka Ha pibis: Jns Jnst Jnst
HeBiome / 3HAYCHHS 3HAYEHHS 3HAYEHHs | 3HAYEHHS
HEBU3HAYCHICTH / 7 9 3 3
po3ryOineHicTs /
He 310paHicTb /
HEOpraHi30BaHiCT
b sK Oe3man /
HEOUiKyBaHICTh
2.5 ‘BkasiBka Ha I 3HA4YEHb 4, 5 st Four mis
MOCIIIOBHICTD’ 3HaYeHb 3HAYCHHS
4,5 4
2.5 |Brka3siBka Ha Jlost
(a) |ycmixyrpi 3HAYECHHS
6
2.6 | ‘Bka3iBka Ha IIJIS 3HA4YeHb 6, 7, IS one’ Jost three Jns Jost (IMCHHHK)
CYKYITHICTB’ 17,20 3HAYEHHS hiuvi 3Ha4yeHHs | g JICB 3HAYEHHS 3HAYEHHS JUISt
1 (4yoroch | 3HAYCHHSA 2,4, 8 1,2 4 2 3HAYECHHS
y3arajibHe 1 3HAYCHHS 1
HOTO) 1
Four mns
JICB 1,2
3HAYCHHS
3, mist
3HAYCHHS
5, mis
3HAYCHHS
6
2.7 |BxaziBka Ha s s
OJIMHUYHICTD / 3HAYCHHS | 3HAYCHHS
KOHKPETHICTh 2,3,6 1, nnst
JICB 1,2
3HAYCHHS
2
2.8 | Koncrarauis Jns
3pO3yMLIOTO 3HAYEHHS
(akry 6e3 3,5
JIOBEJICHHSI
2.9 s Four mns
Bincrann 3HAUEHHS | 3HAYCHHS
6 6
2. 10 | PiBHoBara four, mst
3HAYEHHS
2
2.11 |Hominan Ui (iMEeHHHUK)
OaHKHOTH 3HAYCHHS TSt
2 3HAYCHHS

1

225




2.12

CumMBomiuHmi
JKECT I’ ATipHEeto /
Jis o’ stipHEto

st
3HAYECHHS
31
3HAYCHHS
4, nns
3HAYCHHS
5

2.13

KinpkicTs gacy /
KOHKpETHa
KiJIBKiCTB POKIB /

st
3HAYCHHS
4

Jns
3HAUEHHS
2

2.14

TouHa KIIBKICTh
IIHIB SIK
3aBEPILICHICTD
ITUKITY

Jnst
3HAYECHHS
3,4

2.15

Jecrabimizarist

Jisa
3HA4YCHHsA
5

2.16

BkasziBka Ha
MOI0HICTE

Jnst
3HAYECHHS
4

2.17

BkasiBka Ha
JIOCKOHAJTICTh

Js
3HAa4YCHHA
5

2.18

OpuHULS BUMIpY
12

Jnst
3HAYECHHS
1

Judepenuiiini
ceMH

3.1

‘BkasiBka Ha
BUIUJIEHHN 00’ €KT
3 rpymnu
HEBHU3HAYEHOT
KUJILKOCTI
OTHOPITHHX

s JICB 2
3HAYEHHS 1, M1
JICB 1, 3Hauenns 2
, nis JICB 3
3HAYEHHS 2, IS
3Ha4eHsb &, 9, 10,
18

ISt

3HAYCHHS

JICB 1,2

3HAYCHHS
2

3.2

‘BkasiBka Ha
BUIJIEHHN 00’ €KT
3 HEeBU3HAYEHOT
KIIBKOCTI
HEOAHOPIAHUX

s JICB 2
3HAaYeHHS 3

JUTSE
3HAYEHHS
1, s
JICB 2
3HAYCHHS

2

226




33

‘BkasiBka Ha
BUIIICHAN 00’ €KT
3 KOHKPETHO1
KUIBKOCTL
OJTHOP1THUX
(mapu 00€eKTiB)’

s JICB 2
3HAYCHHS 2

Jost
3HAYCHHS
6

34

‘BkasiBka Ha
KOHKpPETHY 0CO0y

s JICB 1
3HAYCHHS 3, I
3HavyeHHs 11, ms
JICB 1, JICB 2
3Ha4YeHHA 12, myst
3HaueHs 14, 19, 21,
22,24

ISt
3HAYEHHS
6,7

g JICB
1
3HAYCHHS
2

35

BkasiBka na
HEBH3HAYCHY
0coly

Js
3HA4YCHHA
5

3.6

BkaziBka Ha
OJTHOTHIIHICTH Jil
KOHKpETHO1
CYKYIHOCTI
JIroIer

TSt
3HAUCHHS
2

3.7

BkasiBka Ha
MaJIO3HAYHMY
0co0y u piu

Jlost
3HAYEHHS3
JICB 1

3.8

BkasziBka Ha
MOCIiIOBHICTH
Iiii KOHKpETHOT
KUJIBKOCTI 0Ci0,
cepen
HEBH3HAYEHOT
KUJILKOCTI
OJTHOPITHUX

JIJIs 3HAYEHHS 4,

Four ms
3HAYECHHS
4

3.9

BkasiBka Ha
YCIIX y Tpi Micst
KOHKpETHO1
KITBKOCTI
MOCIITOBHUX il

Jst
3HAYCHHS
6

BkasiBka Ha
HOCIIiIOBHICTH
THOIii
HEBHU3HAYCHOT
KIUTBKOCTI cepen
OJTHOPITHHUX

TS 3HAYCHHSA S
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‘BkasiBka Ha
CYKYITHICTD
HEBU3HAYCHOT
KITBKOCTI peueit /
00€EKTIB B iX
OIMHUYHOCTI’

I 3HAYEHb 6, 15

‘BkasiBka Ha
CYKYITHICTD
HEBU3HAYCHO1
KIUIBKOCTI JIF0Iei

JUIS 3HAYEeHHS 7

BxkaziBka Ha
TOYHY KUIBKICTB
BMITAJIKIB i3
KOHKPETHOI
TOYHOI KiJIbKOCTI
MOJKJTHBHX

Jnst
3HAYCHHS
2, st
3HAUEHHS
5,6

Jnst
3HAYCHHS
2 st
3HAYCHHS
4

‘BkasiBka Ha
CYKYIHICTh
00’eKTiB / moaei
B iX
OJHOTHUITHOCTI’

IJ1s1 3HAa4YeHb 17,
20.23

one’®
IS
3HAYCHHS
1

IS
3HAYECHHS
4,5

g JICB
1
3HAYEHHS
1

st
3HAYCHHS
4

s
3HAYCHHS
3JICB2

(IMEHHHK)
Ut
3HAYCHHS
1

BkasziBka Ha
HOpPYLICHHS
TapMOHil K
TOYHOI KUTBKOCTI
LUKITIiB CTBOPEHHS
CBITY

JUISt
3HAYEHHS
3

Bkasiska Ha
KOHKPETHY 0CO0y
/ piay
TOPiBHSHHI 3
1300005001
OXIOHNMU
JFOIBMH / pe4aMu

JUIst
3HAUEHHs
3

BkasiBka Ha Te,
110 Apyra 3rajaHa
piu myxe
BIZIPI3HAETHCS BiX
nepumoi

TSt
3HAYEHHS

4

BkasziBka Ha
HOCIIiIOBHICTH
JIYMOK, 3B'SI30K
MI>K HUMH

st
3HAYEHHS
5

BkaziBka Ha
rpymy Jronen

Four mst
3HAYCHHS
5
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3.20

BkasziBka Ha
KOHKpPETHUHI
CTPOK
3aBEPILEHOTO
IIUKITY

Jlnst
3HAUEHHS
2

3.21

BkaziBka Ha
BEJIMKY KUTBKICTD
rpomreii i3
ITiCThMa HYJSIMH

Jlnst

3HAYEHHS
2

3.22

Biacrass sk
MPOMIDKOK dacy /
POKIB

TSt
3HAUCHHS
6

Jost
3HAYECHHS
4

3.23

Konkperna
BiJicTaHb MIXK
JHAMM
3aBEPIICHOTO
LUKy

Js
3HA4YCHHA
3,4

3.24

Biacrans Mix
CTOPOHAMHU CBITY

Four ms
3HAYCHHS
6

3.25

PosasoenicTs

Jns
3HAYCHHsA
7,9

3.26

IapHicTp

Hnsa
3HAYCHD 2,
3,4, 8

3.27

XKect n’sripHeto
Ha 3HaK
33/10BOJICHHS

s
3HAUYCHHA
3

3.28

XKecr m’sTipHETO
Ha 3HaK KiTbKa
XBHIMHHOT /
HEBEJUKO1
nepepBu B poOOTi

Host
3HAYEHHS
4

3.29

Mis nsatupHero y
rpi

Hna
3HAUYCHHA

5

3.30

JHecrabimizartist
CTaHy JIFOJJHU /
ITopymenns
Y3BHYAEHOTO
Croco0y JKUTTS

Jnst

3HAa4YCHHA

5

3.31

‘OnuHULS BUMIPY
MOLITYYHOT J1i46H
OJTHOPITHUX
TpeMeTiB’

Jst
3HA4YCHHA

1
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I'papyanbhi
ceMu

4.1

BkasiBka Ha
CTYHIHb IPOSIBY
BEJIUKOI KIJIBKOCT1
(HasBHICTB
rpaxyaTopa one
too many)

JUIS 3HayeHHA 13

4.2

BkasziBka Ha
HEBHM3HAYCHICTh
CTyIEHsI MPOSIBY
SIKOCT1 BETHKOT
KIJIBKOCTI
(HasBHICTB
rpajayaropa a
difficult one)

IS 3HAaYeHHS 16

43

BkasiBka Ha
CTYHIHb IPOSIBY
BiKOBO{
XapaKTePUCTHKU
(miTeit Manoro
BiKy) (HasIBHICTb
rpaayaropa little
ones)

VTS 3HAYeHHA 23

44

BkasiBka Ha
CTYIIHb POSIBY
HEBEJINKOTO
TIPOMIXKKY 4Yacy
(HasiBHICTB
CEMaHTHYHOTO
rpaayaropa take
Jive,
3aK0JI0BAHOTO B
CUMBOJIILII 3HAKIB
HEBEJIMKOL
TIEPEepBH Bij
pobotu, ane
BHUPAKEHOL
TOYHOIO
KIJIBKICTIO five)

Host
3HAYEHHS
4

4.5

BkasziBka Ha
MaKCUMaJIbHUN
CTYIIHb TPOSIBY
BiZIMIHHOCTEN
MOPiBHIOBaHHX
peueii (HasiBHICTD
rpazyaropa quite)

ISt
3HAYEHHS
4
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4.6

BkasziBka Ha
MaKCUMaJIbHHH
CTYHIHb IPOSIBY
OIUHUYHOCTI
(HasIBHICTB
rpagyaropis
one+noun,

one and only

JUTSE
3HAYCHHS
1, ns
JICB 1,2
3HAYCHHS
2

4.7

CeMaHTUIHHI
rpagyarop
aneKko, HassBHUI
y cTanoMmy
BHCJIOB1 YOTHPH
CTOPOHHH CBITY

Four mus
3HAYEHHS
6

4.8

CeMaHTHYHUI
rpaayarop
‘HaNBUIIAHA
CTYHIHb IPOSIBY
eMoIIii
CXBUJILOBAHOCTI
BiJ IACTA 1
3aJJ0BOJICHHS’

Js
3HA4YCHHA
3,6

4.9

CeMaHTHYHUI
rpazayarop
‘HaNBUIINAH
TpOsB
IMOBIpHOCTI
40roce’

Js
3HAYCHHs
2
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JIOJATOK 4

®PA3EMMU 3 KBAHTUTATUBAMM ITOPAIKY

BIJ FIRST 10 TWELFTH
Ne ®pasema BykBanbHui ®paseMHe 3HAYCHHSA Ilepexnan
nepexJaaa AHIJIIHCLKOI0 MOBOIO 3HAYCHHSA
(ppazemu (ppazemu
FIRST
1 | get to first base Hiiitu 1o mepmoi | achieve the first step | 3poOuTH nepumii
0a3u towards your objective KPOK JI0 CBO€T METH
2 | cast (throw) the | kunytu nepmuii | see STONE KUHYTHU NEPIINI

first stone

KaMiHb

According to the Gospel
of John , the Pharisees ,
in an attempt to discredit
Jesus , brought a woman
charged with adultery
before him. Then they
reminded  Jesus  that
adultery was punishable
by stoning under Mosaic
law and challenged him
to judge the woman so
that they might then
accuse him of disobeying
the law. Jesus thought for
a moment and then
replied, “He that is
without sin among you,
let him cast the first stone
at her.” The people
crowded around  him
were so touched by their
own consciences that
they  departed. When
Jesus found himself alone
with the woman, he asked
her who were her
accusers. She replied,
“No man, lord.” Jesus
then said, “Neither do 1
condemn thee: go and sin
no more.”

KaMiHb

3rigHo 3
€BanreiieM Bij
IBana, dapucei,
HaMararouyuch
TUCKPEIUTYBATH
Icyca, mpuBenu 10
HBOTO KIHKY,
3BUHYBau€HY B
nepemnto6i. [Totim
BOHH Harajaainu
Icycy, mo nepento6
KapaeTbes
MOOUTTSAM
KaMiHHSIM 3TiJTHO 3
MoticeeBum
3aKOHOM, 1
3aKJIMKAJIU HOTo
3aCyIUTH KIHKY,
1100 MOTIM
3BUHYBATUTHU HOTO B
HEIOKOp1 3aKOHY.
Icyc Ha MuTh
M0/IyMaB, a MoTiM
BIZIOBIB: «XTO 3
Bac 0e3 rpixa,
Hexal nepumn
KUHE B HET KAMIHBY.
Jromei, ki
310panucs HaBKOJIO
HBOTO, TaK
TOPKHYJIO BJIacHE
CYMJTIHHS, 10 BOHH
minuma. Komu Icyc
3QITUIITHBCS
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HAOIMHII 3
’KIHKOIO, BIH
3amuTas ii, XTO 1i
o6BuHyBauye. Bona
Bianosina: «Hi,
nane». Toxi Icyc
ckazaB: «I I me
3aCyJKYI0 TeOe: 111
11 OLNIBIIIE HE
TpIlIm.

first among nepmuii  cepen | the person or thing ocoba abo piy, 1m0

equals piBHUX having the highest status | maroTh HallBUIIUIT
in a group cTaTyc y rpymi

first blood nepia KpoB see BLOOD 1. nepuie nponuTTs

1. the first shedding of
blood, especially in a
boxing match or formerly
in duelling with swords.
2. the first point or
advantage gained in a
contest.

"King drew first blood
when he took the opening
set"

KpOBIi, 0COOJIMBO B
OOoKCcepChrKOMY
MOETUHKY a00
paHiie B Ayeni Ha
MeYax;

2. nmepiuii 6ai abo
nepesara, OTpuMaHa
B 3MaraHHi;

«Kinr nponus
nepiry KpoB, KOJIu
B351B IIEPLIUHI CET».

first come, first | mepmuit used to indicate that XTO nepmum

served MIPUHILOB, people will be dealt with | npuiimos, Toro
MEepIINI strictly in the NEPIINM
o0CITyKeHHH order in which they 00CITYKIITH.

arrive or apply
first off CIIOYaTKy as a first point; first of all | gk nepuuii myHkT;
TIIepII 3a Bce

first past the post | mepmii noB3 | 1)(of a contestant, (po y4dacHuKa,

MOCT especially a horse, in a 0COOJIMBO KOHS, Y

race) winning a race by
being the first to reach
the finishing line.

2)denoting an electoral
system whereby a
candidate or party is
selected by achievement
of a simple majority.

NEePEroHax) aKui
BUTpAE MEPEroHy,
MePIITIM
JOCSATHYBIIN
¢biHimy;

2) no3Hauae
BUOOpUY CUCTEMY,
3a KO0 KaHAuJatT
abo0 mapris
oOupaeTbes
IUITXOM
JOCATHEHHS
pOCTOT
OLIBIIICTI.

233



8 | first thing nepuia pia early in the morning; paHo BpaHIl;
before anything else TIepI 3a BCe 1HIIe
9 | first things first | mepi 3a Bce important matters should | BaxxnuBi cripaBu
be attended to before NOBHHHI OyTH
anything else nepeaycim
10 | firstup CIIOYaTKY 1) first of all; 1) Hacammiepes;
2)at the first attempt 2) 3 mepuioi cnpoou
11 | of the first order | meproro used to denote something | BUKOPUCTOBYETHCS
(or magnitude) nopsaky (abo that is excellent or JUTS] TIO3HAYCHHS
BEJINYUHU) considerable of its kind 4OrOoCh 4yJJOBOTO
a00 3HAYHOTO Y
CBOEMY pofi
12 | of the first water | mepmioi Boau see WATER HEPIIOTO MOPSIIKY,
extreme or unsurpassed eKCcTpeMalbHUM a0
of kind HeIepEBEPIICHU I
BU/JI
Of the finest quality, as Haiixpawoi sxocmi.
in That was a play of the | La idioma
first water . This idiom 8iOHOCUMbCA 00
refers to a grading cucmemu
system for diamonds for | kracughikayii
their color or luster oiamanmie 3a ix
(compared to the KObOpoM abo
shininess of water). The | 6auckom
system is no longer used | (nopiguano 3
but the term, used onuckom 6oou). Lsn
figuratively since the cucmema Oinvuie He
early 1800s, has survived | suxopucmogyemucs,
it. ane mepmim, AKuu
BUKOPUCTNOBYBABCS
8 NEPEHOCHOMY
3HAYEHHI 3 NOYAMKY
1800-x pocxis,
30epiacs.
13 | in the first flush | B mepmomy 31uBi | in a state of freshness and | y crani cBixocTi 1
vigour OanpopicTi
14 | of the first nepuoi of the first order MIepUIOTO MOPSAAKY
magnitude BEJIMYMHU see : at FIRST
15 | first-rate, MEePIIOKIACHUI extremely good OPT
first-class HaI3BUYaHO
Jno0pwii
16 | first city nepiie MicTo seat of government, pe3uaeHLIs ypsay,
metropolis METpPOMOJIis
17 | first light TIepIIe CBITJIO daybreak, sunrise, CBITAHOK, CXI]I
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daylight, cockcrow

COHIIS, ICHHE
CBITJIO, TTEpIIi,
npyri miBHI (4ac
nepe1 CBITaHKOM)

18 | first-hand, 3 MEepIUIUX PyK face to face, personal, BiU-Ha-BIY,
head-on, immediate, téte- | ocoducTuii, 100-B-
a-téte 7100, HEralHMM, TeT-

a-TeT

19 | from the first 3 MepIIoro from the first, the (very) | 3 camoro moyarky,
beginning, the start, the (camuit) moyaTox,
outset, the
commencement

20 | first name nepime im'st forename, Christian iM's (Tiepen
name, given name IPi3BHUILEM)

21 | be in the first OyTH B mepuIiii to be at the start of OyTH Ha TIOYaTKY

flush of youth XBWJII MOJIOAOCTI | something 4Oroch

22 | the first leg repina Hora part, stage, portion, YacTHHA, CTalid,
segment, section, phase, | cerMeHT, po3il,
stretch, lap daza, MpOMiXKOK,

payHn Ha OiroBiit
JOPIKIT
23 | Christ's first [Tepire aymo supernatural HAAMPUPOTHE
miracle Xpucra phenomenon, mystery, SIBUIIE, TAEMHULISA,
prodigy Ha/A3BUYaHO
o0xapoBaHa
JFO/IMHA

24 | first night, nepiia Hig premiere npem'epa

25 | first minister Mepiuii MiHICTp | prime minister, peM'ep-MiHICTp,
premier, head of the npem'ep, rojoBa
government ypany

26 | the first sniff of | meprumii 3amax indication, hint, whiff, BKa3iBKa, HATSK,

trouble oin inkling, suggestion, ITOJINX, HATAKH,
whisper, trace, sign, IPUITYLICHHS,
suspicion IIEIIIT, CJiJI, 3HaK,
migo3pa
27 | take the first step | 3pobutn nmepiuii | get going, go ahead WTH, UTH Briepen
KpPOK

28 | make the first 3poOuTH nepumii | get going, go ahead WTH, UTH BIEPET

move KpPOK

29 | the first violin nepuia ckpunka | The lead or primary [IpoBigna abo

violin role in an orchestra
or other ensemble, or in a
musical composition, that
typically contains the
melody and is often more
technically demanding

TOJIOBHA POJIh
CKPHUIIKU B OpKeCTpi
YH HILIOMY
aHcamO1i abo B
MY3UYHIN
KOMITO3HIII, KA
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than the second violin
role

3a3BHYail MICTUTH
MEJIOMIO Ta 4acTo €
OLIBII CKJIAIHOIO,
HIDXK POJIb APYroi
CKPUIIKU

SECOND

second banana

npyruii OaHaH

the second most
important person in an
organization or activity

JIpyra HanO1IbII
Ba)KJIMBa 0coda B
oprasizarii 41

JisUTHHOCTI
have a second MaTu Jpyry see STRING MaTH OibIIIe OHIET
string to your CTpyHy 10 TBOTO | to have more than one KOPHCTI,

bow

IyKa

interest, skill, or resource

that you can use if you
need to

MaicrepHoCcTi 200
MOKJIMBOCTI, SIK1 BU
MOJKETE
BUKOPHCTOBYBATH,
SIKIIO BaM 1€
3HAJI0OUTHCS

play second
fiddle

rpatu Apyry
CKPHUIIKY

to take a subordinate role
to someone or something

BUKOHYBAaTH
iJIeTITy POJIb TI0
BIJIHOILIEHHIO J10
KOT'OCh 200 4Oroch

second childhood

Jpyre TUTUHCTBO

a state of childishness
that sometimes occurs in
old age

CTaH JUTIYOCTI,
110 1HOMI
TPAIUIAETHCS B
JTITHOMY BiIll

second to none HE3pIBHSAHHUN surpassed by no other HIKUM
HEIEPEBEPILCHMUI;
Kpalui, HiX yci
1HII
a second thought | nmpyra mymka a change of opinion or 3MiHa TyMKHU abo
resolve reached after pilIEeHHS,
considering something JOCATHYTE MICIs
again IIOBTOPHOTO
PO3IIISILY YOTOCh
second-rate JIPYTrOCOPTHUI of mediocre or inferior OPT

second-class

IPYTOro COPTY

quality

nocepeHiit abo

HU3bKOIIPOOHUI
have second Matu apyruii 3ip | the supposed ability to nepeadavyBaHa
sight perceive future or distant | 37aTHICTB

events crpuiiMaTu

Mait0yTHi ab6o

BigmaneHi moaii
second thoughts | npyri mymku a change of opinion or 3MiHa TyMKH abo

(mpyra mymka) resolve reached after pIlIeHHS,
considering something JOCSATHYTE MICIIA
again ITOBTOPHOTO

POo3riIay 40rochb
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10 | second-hand Ipyra pyka substandard, low-quality; | HemoOposiKicHUH,
awful, terrible, dreadful, | HesaxicHMii;
dire JKaxXJIUBHA,
CTpalIHUM
11 | second self Ipyre s I)alter ego, 1) anbTep ero;
2)a person so intimately | 2) ocoba, sixa
associated with another HACTIJIbKU TiCHO
as to have taken on many | moB’si3aHa 3 1HIIIOO
of that person's JOJMHOL0, 1110
personality traits, nepeitHsia 6ararto ii
attitudes, beliefs, etc. OCOOWCTICHUX pUC,
MOTJIAIIB,
NePEKOHAHb TOIIO
12 | second-best IpyTuit inferior, lesser, HIDKYHIA 32 PaHTOM,
HaWKpamun unimportant TipIINiA 3a SKICTIO,
HU3bKOIIPOOHUH,
HEBAXJIMBUU
13 | second-hand iHdopmartis 3 at second hand: indirectly | indopmarris 3
information JIPYTUX PYK heard about it HENPSIMUX JKEpel
THIRD
1 | third time lucky | BTpere after twice failing to MiCJIsl TOTO, SIK ABIYi
MOIIACTHIIO accomplish something, HE BJIAIOCS
the third attempt 3IACHUTH 11OCh,
may be successful TpeTs crpoba
Moxe OyTu
YCHIIIHOIO
2 | third class TpEeTii Kilac 1 a set of people or POAD

things grouped together
as the third best;

2 a cheap

class of mail for
advertising and other
unsealed printed
material;

3 chiefly historical the
cheapest and

least comfortable
accommodations in a
train or ship. P adj. &
adv. relating to the third
class,

1) HaGip mrozeit abo
pedei,
3TPYNOBaHUX Pa30M
SK TPeTl HalKpali;
2) nerieBi MOIITOBI
BIJIIPABIICHHS

JUTSL pEKJIaMH Ta
1HIII MaTepianu y
BITKPUTOMY
BUTJIAI (a HE Y
3armeyaTaHoMy
KOHBEPTI);

3) rOJIOBHUM YUHOM
HaleleBIIe 1
HalMEHII
KoMpopTHe
PO3MIIIICHHS B
noi3al ado Ha
KopabJIi.
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4) Te, 110
BITHOCHUTKCS J10
TPETHOTO KIIACY

third-degree

TPETHOr0
CTYIICHS

» adj. | (of burns) being
of the most severe skin.

2 Law (of a crime,
especially murder),
affecting tissue below the
the least serious
category;

» n. (the third degree)
long and harsh
questioning to obtain
information or a

POAD

1) npo BaXkki HasiBHI
OTIKH IIKIpH;

2) 3akoH (1po
3JI0YUH, 0COOIMBO
BOMBCTBO) 13
TIJIECHUMHU
VIIKOKCHHSIMH
CepeHbOL
TSDKKOCTI,

» 1. (TpeTii
CTYIiHb) TPUBAIHHA
1 )KOPCTOKHIA JOTUT
3 METOIO

confession, OTpUMAaHHS
iHpopMmarii abo
313HaHHS
third-generation | Tpete mokominus | of very poor quality; POAD
inferior, Jy>Ke TIOraHoi
SIKOCTI;
HEIIOBHOL[IHHUHI
third party TPETs CTOPOHA, a person or group besides | POAD
(Tperiii the two main ones ocoba abo rpymna
ydacHUK,0co0a) | involved in a situation or | ocib, OKpiM JBOX
dispute OCHOBHUX, 5Kl
3aligH1 y cUTyaril
YH cynepeuri
third-rate TPETbOCOPTHHUI of inferior or very poor HIDKYOT a00 Iyxe
quality. MOTaHOT SIKOCTI -
"a third-rate boarding "TpeTbOCOPTHUI
house" naHcioHar"
third reading TPETE YNTAHHS a third presentation of a | POAD
bill to a lawmaking TPEeTs Mpe3eHTallis
assembly, in the US to 3aKOHOIIPOEKTY B
consider it for the last 3aKOHOTBOPYiH
time and in the UK to acamorei, y CILIA
debate committee U1 Horo
reports. OCTaHHLOI'O
pO3TIIsAaY Ta 'y
BenukoOpuranii
JU1s1 OOTOBOPEHHS B
KOMITETI1
Third Reich Tperiit Peiix the Nazi regime in POAD
Germany, 1933-45- HallUCTChKUH
PEXHM B
Himeuuwnni,
1933-45 pp.
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9 | Third World Tperiii Cait the developing countries | kpainu Asii,
of Asia, Africa, and Latin | Adpuku Ta
America JlaTuncbkoi
Amepuku, 1110
PO3BUBAIOTHCA
10 | third estate TpeTs Biaga the common people as IPOCTI JIFO/IU SIK
part of a country's YaCTUHA TOJIITHYHOT
political system CUCTEMH KpaiHu
give someone the | maBaT KOMYCh severe questioning of CYBOpHI TOTTUT
third degree TPETiH CTYMiHb someone to find out as KOT'0Ch, 1100
much as you can Ji3HATHCS STKOMOT'a
OlbIIe
FOURTH
1 | the fourth estate | gerBepra Bnmaga | the press; the profession | mpeca;
of journalism KypHaAIICTUKA
2 | fourth dimension | yerBepTHii BuMip | time regarded as 4yac pO3TIIsIaEThCS
a dimension comparable | sk BUMip y
to the three linear MOPIBHSHHI 3
dimensions TpbOMa JiHIHHUMHI
(IpOCTOPOBUMH )
BUMipaMu
3 | Fourth of July Uersepte numnus | another term for TEPMIH IS
INDEPENDENCE DAY | Jdus HezanexxHocTi
CIIIA
FIFTH
1 | fifth column 'saTa KOJIoHA see FIFTH

Fifth column is a
translation of the
Spanish phrase quinta
columna during the
Spanish Civil War, an
extra body of supporters
was claimed by General
Mola as being

within Madrid when he
besieged the city

with four columns of
Nationalist forces in
1936.

2)an organized group of

people sympathizing

l)«II'aTa kOOHAY €
nepexiaoom
icnancvka gpasu
quinta columna nio
yac I pomaoaucvroi
giuna 6 Icnanii,
000amKosuil
Kopnyc
NPUXUTOHUKIE
(nymuucmis), npo
AKUX 3476U8
eenepan Mona nio
yac obnoeu
Maopuoa womupma
KOJlOHaMu
HAYIOHAICMUYHUX
cun y1936 poyi.

2) opranizoBaHa
rpymna e, ki
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with and working for the
enemy within a country
at war or otherwise under
attack.

CHIBYYBAIOTH 1
NPaIoTh HA
BOpoOra y KpaiHi,
sKa nepedyBae y
CTaHi BiiHU 200
IiJTA€THCS HAMA Ty

fifth oco0a, sika a member of a group of | 4ieH rpymnu JroaeH,
columnist HaJISKHUTh J10 people who support the K1 TATPUMYIOTh
II'ATO1 KOJIOHU enemies of the country BOPOTiB KpaiHu, B
they live in and secretly | sikiif )KUBYTb, 1
help them TAEMHO M
JIOTIOMArarTh
fifth wheel 'siTe KOJIECO 1) a superfluous person 1) 3aiiBa ocoba abo
or thing: piu: BOHA CKa3aJa,
she had said that he 10 BiH He Oyjie
wouldn’t be a fifth wheel | n’sTum Konecom y
on this trip; i TTOJTOPOKi;
2) a coupling between a | 2) 3uenyieHHs Mixk
trailer and the PUYETIOM i
vehicle that pulls it TPaHCIIOPTHUM
3aco00M, SIKHH HOro
TSITHE
take (plead) the | Bmatucs no (in the USA) exercise the |y CIIA) 3aificauTH
fifth n'atoi (monpaBku | right of refusing to PaBO BIIMOBHUTHCS
Koncrurymii answer questions in BiJl BIJTIOB1/II HA
CIIA) order to avoid 3alMTaHHA, 11100
incriminating yourself. YHUKHYTH
0OBUHYBAaYECHHS;
1)The reference in this 1) ¥V miit ¢ppasi
phrase is to Article V HAeThCs PO
of thet en original cratTio V
amendments(1791) tothe | opuriHaIEHUX
Constitution of the nonpasok (1791) no
United States, which Koncrutymii
states that 'no person., Crnony4yeHux
.shall be compelled [raTiB, siKa
in any criminal case to CTBEPIIKYE, IO
be a witness against «KOJHa ocoba He
himself. Moke OyTH
pUMYIIeHA
y Oyab-aKii
KpUMiHATbHIN
cnpasi OyTu
CBIIKOM IPOTH
ceber.
perfect fifth nephexTHa the interval from the first | My3. iHTepBan Bix

(uucra) m’sTa

to the last of the first five
consecutive notes in a
diatonic scale

nepuoi 10
OCTaHHbOI 3
NEePLINX M'ITH
MHOCJIITOBHUX HOT
M1aTOHIYHOT raMH.
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SIXTH

sixth sense

IIOCTEC IMOYYTTHA

a supposed ability to
know things by intuition
or instinct rather than by
sight, smell, hearing, etc.

nependadyBaHa
3J1aTHICTh Mar

YSIBICHHSL TIPO pedi
yepe3 iHTYiLiI0 4u
IHCTHHKT, a 3aBISIKH
30py, HIOXY, CIIyXy

u

TOIIO
SEVENTH

in seventh Ha cChoMOMY HeO1 | in a state of ecstasy Ha MEXI

heaven OJ1ayKeHCTBA
In late Jewish and VY nizHin
Muslim theology, there €BPEUCHKIN Ta
were considered to be MYCYJIbMaHChKil
seven heavens, and the TEOJIOTii

seventh of these was the
highest, where a state of
eternal bliss was to be
enjoyed.

BBaXKasiocs, 1110
icHye ciM Hebec, 1
ChOME 3 HUX OyJI0
HaWBHUIINM, JIC
MO3KHa OyI10
HACOJIOJKYBATHCS
CTaHOM BIYHOTO
OnakeHCTBA.

Seventh-Day AJIBEHTUCT a member of a 9JIeH CyBOPOIi
Adventist CbOMOT'O JHS strict Protestant sect that | mporectanTchKOi
preaches that Jesus CEKTH, KA
is about to return to earth | mpomosiaye, 110
and that observes Icyc ock-och
Saturday as the sabbath IIOBEPHETHCS Ha
3eMITIO, 1 IKUH
(uneH wiei cekTn)
JOTPUMYETHCS
Cy06otu sik mabary
(sx THS
BIZITIOYMHKY)
EIGHTH
eighth note BOChbMa HOTa a musical note having the | my3uuHa HOTa, siKa

value of half a quarter
note, shown by a solid dot
with a hooked stem

Mae€ 3HaYeHHs
MIOJIOBUHU YBEPTI,
110 MTOKa3aHa
CYIUTHHOIO
Kpamkolo 3
ravyKyBaToI0
HIDKKOIO
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NINTH

TENTH
tenth-rate NECATUCOPTHUU | crummy,  ropy,  duff, | rpsa3amid, JunKwMiA,
rubbish, dodgy, lousy THUJIHH,
CYMHIBHUH,
NapuIMBUl

ELEVENTH

at the eleventh
hour

00 oIMHANIATIN
roJMHI

at the latest possible
moment

This expression
originally referred to
Jesus's parable of the
labourers hired right at
the end of the day to
work in the vineyard
(Matthew 20:1-16).

y SIKHAWMI3HIIIHANA
MOMEHT

Leu eupas
cnouamky Mmae Ha
yeasi Icycosy
npumyy npo
POOIMHUKIB,  AKUX
HanpuKinyi OH3L
HAUHATU
npayosamu y
BUHOCPAOHUKY

(Mameii 20:1-16).

TWELFTH / DOZENTH

Twelfth Night

JIBaHaAIATA HIY

1)January 6, the Christian
feast of the Epiphany;

2) the evening of January
5, formerly the twelfth
and last day of Christmas
festivities

1) 6 ciuns
XPpUCTUAHCBKE
Casro
borosBnenus;

2) Beuip 5 ciyHf, y
MUHYJIOMY
JIIBAHALATHHA 1
OCTaHHIH JICHb

YPOUHUCTOCTEN
Pi3nBa
until the twelfth | no the date of a future | mata  MallOyTHBOI
of never JIBAaHAJIISATOTO occurrence that will never | momii, fgka HIKOJIHX
(nHa), KUl | come to pass; He B1AOyAeThCs;
HIKOJIN (ue | until doomsday JI0 KIHIIS CBITY
HacTaHe)
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TOJATOK 5

CEMAHTHUYHI CTPYKTYPU KBAHTUTATHUBIB-BUMIPIOBAYIB BEJIMYNH

Ne | Mopdonoriyna | Yacruna 3HaueHHs [Tpuknan [TpumiTka
1/ i MOBH
CHUHTAaKCHU4YHa
npHpoaa
1. inch! Im. IMeHHHK ODI

1.- A10¥iM - OUHHULIS
BHUMIPIOBAHHS JIOBKHHH,
10 AOpiBHIOE 2,54 cM.;
a one-/two-/three- etc
inch sth

2. ny’ke MaJleHbKa
BiJCTaHb;

3. every inch —

a) KOXKEH oMM,
MOBHICTIO, Y BCbOMY;

1o 0JTHOMY a00 mapami,
HEBEJIHMKOIO KIJIbKICTIO UM
rpynamu;

1. Rainfall here is
under 12 inches a
year.

a six-inch nail
wecmuorUMOosUlL
Uesx

2. Derek leaned
closer, his face
only inches from
hers.

Jlepex naxunuscs
onudicue, 1020
001UYYS 6CbO20 6
0eKiNbKOX OUMAX
610 ii.

The bus missed us
by inches.
Asmobyc
PO3ZMUHYBCSL 3 HAMU
8 0eKiNbKOX
OI0UMAX.

On several
occasions, they

came within inches
of death.

Kinvka pasie éonu
HaOudcanucs 0o
cmepmi (8 Orotimax
810 cmepmi).

3.Guests arrived in
ones and twos.
T'ocmi npubysanu
no 00HoMy abo
napamu.

With her designer
clothes and elegant
hair, she looks
every inch a
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b) Bcs obmacth a6o
BIJICTaHb

inch [+of]

4. give sb an inch and
they’ll take a yard/mile-
BUKOPUCTOBYETHCS, 11100
CKa3aTH, 110, SIKIIO BH
JI03BOJIMTE KOMYCh XOU
TPOXHU CBOOOIM YU
BJIQ/IU, BiH CIpoOye
OTpUMAaTH OLIbIIIE;

5| inch by inch —
JIIOMM 3a JI0HMOM,
pyxartucs Iryxe
MOCTYTIOBO 1 HOBUJILHO;

6. not give / budge an
inch —

celebrity.

3i ceoim
Ou3atiHepcyKUM
00520M 1
eecaHmHUM
B010CCM BOHA 3
Hi2 00 207108U
suensoae
3HaAMeHumicmio (y
KOJMICHOMY OMOUMI,
canmumempi).

b) Every inch of
space in the tiny
shop was crammed
with goods.
Kooicen orotim
npocmopy 6
KpUximuiu
KpamHuyi 06y8
3a6umutl
Moeapamu.

Italy deserved to
win, though Greece
made them fight
every inch of the
way.

Imania
3aciyeo8ysana Ha
nepemozy, xoua
I'peyisa 3mywysana
ix bopomucs 3a
KOCEeH OIUM
ULTAXY.

4. oaitme Komyco
o10uUM, i 6in eizbme
APO/ MU0

5.Inch by inch, he
lowered himself
from the roof.

Irotim 3a orotimom
6iH CNYCKABCsL 3
oaxy.

6. Neither side is
prepared to give an
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HE 3PYILIUTH 3 MICIIS Hi
Ha JTIOUM ;

BIIMOBUTHUCS 3MIHUTH
CBOE€ pileHHs 200
JyMKY, HaBITh SIKIIIO Bac
HaMararThCs
NEPEeKOHATH 11e 3pOOUTH

7.beat / thrash etc sb to
within an inch of their
life —

OuTH / mIMaraT Touo 3
TOYHICTIO IO AI0NMa
CBOTO JXUTTA (10

inch in the
negotiations.

JKoona cmopona ne
eomosa
nocmynumucs (Hi
Ha O10UM, Hi HA
tiomy) 8
nepemMosUuHaXx.

7.Another word out
of you and DI’ll beat
you to within an
inch of your life.

L]e oone meoe

HaniBcMepTi) €060, 1 5 no6 10
mebe 00
Haniecmepmi (Ha
00UH O10UM 8i0
meo2o JHcummsi).
HieciioBo
inch? pyxatucs ayxe noBuibHO | [ inched forward
B TIEBHOMY HAMNpsMKY; | along the ground.
3MYCHUTH LIOCh 3pOOHUTH
A nomuxenvko
niuios enepeo no
3eMJll.
yard! M. ImeHHMK
l.mipa — oxpunuus aus | 1.a hundred yards

BHUMIPIOBaHHS JIOBXKHUHH,
0 JOpIBHIOE  TPHOM
¢dyrtam a6o 0,91 metpa;
2.3aKkputa TEpUTOPIs
nopsix 13 Oyniiero abo
rpynotr OyJiBenb, IO
BUKOPUCTOBYETHCS IS
CHEIiaIbHOTO
MIPU3HAYEHHS, TISITHOCTI
qu Oi3HECy

3.can AME —

TEPUTOPIst HAaBKOJIO
OyAMHKY, SIK TpaBUIIO,
MOKPUTA TPABOIO

4. mozany OyIuHKYy -—
BrE - 3akpure micie 6e3
TpaBu no3amy
HEBEJIMKOTO OYIHKY.

away —
YV COMHAX AP0
38i0cuU

2.a timber yard —
nicosuti cknao

3.The kids were
playing in the back
vard.

Jlimu epanuca na
3A0HbOMY 0BOPI.
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mile

M.

ImenHmnK
1.mMu1a — OWHHUILIS
BUMIPIOBAHHS JTUCTaHIII,
oo  JOpPiBHIOE 1760
spaam abo 1609 merpam;

half a mile —
1B MIJI1

miles per hour —
MUJIb HA TOJUHY

2.the mile —
3MaraHHs 3 oiry
JIOBXKHHOIO B OJIHY MUITIO

3. miles —

Inform. — nyxe Benmka
JTUCTAHIIIA:

miles from —

miles away —
MW 3B1ICH

for miles —
3a MUJI;

see for miles -
0aunTH Ha BiACTaHI MUJIb

l.an area 50 miles
wide and 150 miles
long

He walked about
half a mile.

Bin npotuos
OU3LKO Ni6 MU

He was driving at
70 miles per hour.

Bin ixas 30
WEUOKICMIO 70
MU HA 200UH).

2. the first man to
run the mile in
under four minutes
nepuia 1r00UHa, AKd
npobizna MU0
MeHut  Hidc  3a
YOMUPU XBUTUHU

We were miles from
home, and very
tired.

Mu oy oyoce
oanexosa (mMuni) 6io
domy U Oyoce
6MOMJIEHI.

You can’t go to
Portsmouth, it’s
miles away.

Bu He moorceme
noixamu 8
Ilopmcmym, ye
MUJL 3610CU.

You can see for
miles from here.

36iocu euomo 3a
MUTL.
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miles from anywhere —
MU (maneko) BIJ
HaHOIMIKIOro MiCTa;

4. go the extra mile —
MpONTH e MUJTIO
(mocrapatucs TPOXHU
Oumpmie), mobO JOCATTH
YOroch Miclisd TOTO, SIK BH
BUTPaTUIIU Oarato
3yCHUJIb

S.stick out / stand out a
mile —

Inform.  crupuatm  /
BUJIUIATACS HA MU0,
(myxe Jerko modoauuTu
ab0 TOMITUTH);

6. can see / spot / tell sth
a mile off —

MOXKHa  mobauutH  /
MNOMITUTA / PO3PI3HUTH
10Ch 3a MUITEO
(HEO30pOEHUM OKOM);

7.be miles away —
Spoken - He 3Bepraru
yBarm Hi Ha 110, IO
B1JI0YBA€ThCS HABKOJIO;

8.miles older / better /
too difficult etc —

BrE inform. — ma Mum
(nabararo) CTapuInii,

They lived in a little
cottage miles from
anywhere (= a long
way  from  the
nearest town).

Bonu  orcunu 6
MAeHbKOMY

Komeodici 3a MUl
8i0 0y0b-51K020
micys (= oaneko
8I0  HAUOAUINCHO2O

micmay).
4.The president
expressed his

determination to go
the extra mile for
peace.

IIpe3uoenm
BUCTIOBUB
piuwydicmes
3pobumu 6ce
Modfcauge  (npotimu
we O0OHY MU0)
3apaou mupy.

5.1t sticks out a
mile that you are
new here.

3a muno eénadac 6
oui (8uodHo), wo mu
Mym HOBAUOK.

6.You can tell a
mile off that he
likes you.

3a muno moocha
ckazamu, wo mu
oMy nooobaeuics.

7. “Kate! Sorry. 1
was miles away!”
«Keum! Bubau A
0ye 3a muni (He
mym, oanexo)!»

8.The second film is
miles better.

Hpyeuil Qinom
Habazamo Kpawuil.
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mile®®

KpaIuii, CKJIaIHIIINH;

9. by a mile —

Inform. — ©Ha myxe
BEIMKY (3Ha4yHy) CyMmy,
CTYMiHb, Habarato
Kpalle;

10.miles out —

BrE inform. —
BHMIpPIOBaHHSI,
MPUITYLICHHS abo
PO3paxyHOK y MHIISIX, €
a0COJIIOTHO

HETPaBUIbHUMH.
11.mile (also statute
mile)

OJIMHULS JIOBXUHH, LIO
nopiBaioe 5280 dyram

(mpubIM3HO 1,609
KUTOMETpa).

12. nautical mile
MOpPChKa MUJIS

OIUHHUIIA JUIst
BUMIPIOBaHHs  BifCTaHi

(ToBXHMHM) Ha MOpI, 11O
nopiBHioe 6076 dyram
(mpubnn3HO 1,852
KiJTIOMETpa).

13. miles mui =
Informal nyxe nmoBruit
ISTX

1.adv. miles

MU

Informal 3HAYHOIO
Miporo, HabaraTto

2. be miles away

Oytu 3a Oarato MuiIb =
JTATIeKO

Informal

3aHYPUMUCSL 8 OYMKU

9.He was the best
player on the pitch
by a mile.

Bin (na munio, ) 6ys
HAUKpawum
2pasyem Ha Noii.

The second tape is
miles better.

Lpyea cmpiuka
Habazamo Kpawa.

POAD

ton

M.

ImenHmMK
1.onuHUIT BUMIPIOBaHHS
Bary;
2.tons of sth —

2. I've got tons of
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Informal — oararo
YOI0Ch;

3.weigh a ton —
Informal —  Baxuru
TOHHY;

4.come down on sb like
ton of bricks —

Informal — 3BammuTH Ha
KOroCh TOHHY  IICTJIH,
Jy’Ke 3IIUTUCS HA KOTOCh
gyepes Te, 10 BiH 3pOOUB;

5.hit sb like a ton of

work to do.

YV mene kyna
pobomu.

3. Your bag weighs
a ton!

Bawa cymka
sadicumov MmoHHy!

bricks -
Informal AmE - wmaru
CUJIBHUM eMOLITHUN
BIUIAB Ha KOI'OCh
pound! IMeHHUK ODE

1. Ogunnng nid
BUMIPIOBaHHS Bard , 1o
JOpiBHIOE 16 yHIIisIM 200
0,454 kr.

2.get/ take/ demand etc
your pound of flesh
ompumamu / é3amu /
eumazamu mowio ceii
¢dynm naomi

CyMa, Ha SIKy BU Ma€Te
3aKOHHE TIPaBo, aje
BUMArarty siky MOpajbHO
00pa3nuBo;

Ipum. Ls ppazema
noxoauth Big Illeinoxka,
€Bpes-JINXBaps, repost
m’ecu [lekcmipa
«Beneniancpkuit
KyIIeLb», KM M03u4ae
rpoui AHTOHIO. A Kou
AHTOHIO HE MOXe
MOBEPHYTH Lii Tpoli,
[efnok kaxe, o BiH
Mae MpaBo BiapizaTh
GyHT IJ10TI BiJ TiNa
AHTOHIO.
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bushel M. IMeHHHK
1.bputanceka
aHTIiCchKa
Mipa MICTKOCTI
(eMHOCTI), IO JOPIBHIOE
8 rajJjloHaM
(EKBIBaJICHTHO 36,4
JiTpam), BHKOPHC-
TOBY€ETHCS TUTS
KyKypynsu, $pyxris,
PLAVH TOIIO
2. hide your light under | 2. /997 Spectator
a bushel: see HIDE Actors are not
cxoBail cBOe CBITIIO Tix | naturally people
KOIIMKOM (TIOCYAMHOIO), | who believe in
iy 49umMochk 00 ’emHUM: | hiding their light
muB. CXOBATU. under a bushel.
Lleti sucnie noxooums 3
C€eancenin 6i0 Mamsia | 1997 Spectator.
5:15: «i He 3ananoioms | Akmopu 3a c80€r0
CBIUKY U He cmaeiams il | npupoooro He €
ni0  nocyouwy, a Ha | 1o0bMu, AKi
CEIUYHUKY. 8IpAms y me, Wo
dpazemMHe 3HAYEHHSI: nompibHo xoeamu
Moeuamu  npo  C60i | c80€ C8IMIO Nio
mananmu YU | KOWUKOM.
00CAZHEHHA.

day M. ImeHHMK ODI

1. back in the day in the
past; some time ago

y MUHYJIOMY, JIESKHUIA Yac
TOMY

2. seen (known) better
days: see DAY

bauus (3HaB) kpaii AHi
3. call it a day: see DAY
Ha3BaTU 1€ JHeM =
3aKIHIUTH

AHxwo eu na yvomy
3aKinuyeme, mo 6u
gupiuyeme

NpURUHUMU me, wo
podume, 60 sam ye
Habpuoo abo
momy, wo uye He
NPUHOCUMD  YCRIX).

3imKkHyswucy 3
3pocmarouumu

bopeamu, piuieHHs
npuUnUHUMU ye

0Y10 HEMUHYYUUM.

250



4. carry (win) the day:
see DAY
HECTH JICHb = 3700yBaTH
nepeMory

S. as clear as day
YUCTUH K JE€Hb =

JTy>Ke JIETKO MO0AUYUTH YU
3pO3yMITH

6. in the cold light of
day

Y XO0JIOAHOMY CBIiTJIi THS
= Komu y Bac OyB wyac
00'€eKTUBHO PO3IJIAHYTH
CUTYAILI0

7. the Day of Judgement
Cynuuii 1eHb

8. day of reckoning
Jenb po3rmatu

yac, Konu MUHY I
NOMUIKU YU  NPOBUHU
Mmaroms 6ymu nokapawi
abo 3a Hux nompioHo
3anaamumu, uac
8UNpo0Y8aHHs, KOIU
CMYNiHb 8aU020 YCHIXY
yy Hegdaui Oyoe
BUSBIEHO

9. all in a day's work
BCE 3a OAMH poOOYMit
JIEHb

(mmock He3BUYaitHE ab0
npobieMHe)
CIIPUIMAETHCS AK
YaCTUHA YHEICh
3BHYaiiHOI pyTHHH abo
K II0Ch camMo co0oro
3po3yMiJie

10. at the end of the
day: see END

B KIHII JHSA

B kinui abo nicaa mozo,
AK  yce  PO32IAHYMO,
uacmo
BUKOPUCMOBYEMBCS OISl

Hrxwo XMocs
3000y8ae

nepemozy, 6iH €
nepemooaicyem y

3Ma2auui, MaKkomy
aK bumea, Oebamu
uy CNOPMUGHI
3MA2AHHAL.
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niOKpeceHHs
HA8axdcIugiuio2o gaxmy
Yy BUCHOGKY  NiclA
0020680peHHs IHWuUX
nynkmie. Bin cayscums
3aKIOYHUM

MBEPONCEHHIM abo
cnocobom
chopmynosamu
20J106HULL MOMeHm

cumyayii yu OUcKycii.

11. day in, day out

JICHb Y JICHb =
0e3nepepBHO abo
HEOIHOPa30BO

MpoTATroM TPUBAJIOIO

nepioy yacy

12. don't give up the
day
HE 37aBaiics =

informal PoOora, 110
BUKOPHCTOBYETBCS  SIK
KapTIBIUBUN crocio
HOPaJUTH KOMYCh HE
HIyKaTh albTePHATHBHY
Kap'epy, B sKill BiH
HaBpsJ YU JIOCSITHE
YCIIXY.

13. from day one
3 mepumioro AHA = 13
CaMoOro MOYaTKy

14. have had your (or its)
day

y Tebe OyB TBiil) JeHb =
OlnblIe HE OyTu
NOMYJSIPHAM, YCIIIIHUM
YH BIUTMBOBUM

15. if he (or she) is a day
AKIIO BiH (a00 BOHA) — 11e
JeHb =

Le ioiomamuuHul
8UCNIG, AKUL 3a36U4all
3ycmpiuaemocs, Koau

BUPANHCAEMBCA YUNCH BIK;
BUKOPUCTNOBYEMbCA, UWOD
cKazamu, wo Xmocb Mae
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woHatimeHue nesHull
8iK. Axwo tiomy OeHb
(wo, ouesuoHo, npagoa),
mo uomy CKOpO
BUNOBHUMbBCA  CIMOecsm.
AKuwjo Oenwv, KU Xmoco
€ Ouem. mo pasza

000aemubcs 00
BU3HAYEHHS YUl020Ch
8IKY.

16. just another day at
the office: see OFFICE
IPOCTO IIe OJWH JICHb B
odici =

[0ioma, wo onucye
0y0eHHy, No8MOpPHOBAHY
abo  HYOHYy  pYMUHY,
yacmo HamAKawyu Ha
bOpak  3axonneHHs abo

3nauynux 3min. Xoua il

MOIUCHA
sUKopucmosyesamu ona
NO3HAY€HHA NO3UMuUHUX,

NPOOYKMUBHUX — OHIB, ii

nowupene BIICUBAHHS
niOKpecnoe NOMeHYitiHO
BUCHANCIUBULL XaApaKmep
WOOCHHUX 3A80aHb Mda
pobomu.

17. make a day of it: see
MAKE

3p00ITh 3 ILOTO JIEHb =
npucesmumu Yinuti OeHv
AKIUCH OisibHOCMI,
0cooUB0 mit, wo
NPUHOCUMD 3A0080]ICHHSL

18. make someone's
day: see MAKE

3poOUTH KOMYCh JIEHb =
3poOUTH  TOCh IS
KOroCch, IO  3HAYHO
MOKPAIIUTh Horo /ii 1eHb

19. not someone's day
He yuiick (Horo / ii) 1eHp
Informal
BUKOPUCIOBYEMbCA OIS
nepeoaui mozo, wjo
Xmocb  3a3Ha8  OHA
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NOCNIO08HUX HeWacmb

20. one of those days
OJIMH 3 TUX JIHIB = JICHb,
KOJIM KiJIbKa pedelt i1yTh
HE TaK

21. a red letter day: sece
RED

JICHb YEPBOHOT JIITEPU =
OeHb,  AKUU  NPUEMHO
eapmuti  ysazu  abo
nam'ami

22. that will be the day
e Oyze Toil 1eHp =
10Ch TTyKe Majo-
HMOBIpPHE CTAHETHCS =
Ha sawy oymxy, wocw
HABpAO0 YU CMAHembCs:

«Maiix Kaorce, wo
30upaemuocs KUHymu
naiumuy. «Ocb I

Hacmawne mou OeHb!y.

23. those were the days
e Oynu yacu =

Ille oOyau wuacu, «xonu
CcmeepodAcysanu, wo
neeHULl MUHyIUl 4ac 6ys
Kpawjum y NOPIGHAHHI 3
menepiuHim.

24. Accession Day
Jlenp Bo3Hecinns

25. every dog has his (or
its) day

y KOXHOTO COOaKku CBiH
(abo itoro) meHp

26. to your dying day
710 TBOI'O CMEPTHOTO JHS
= JI0 KiHII TBOTO KHTTS

27. at the end of the day
British informal
KOJIM BCE BPaXOBAHO =

28. one fine day
OJIHOT'O TapHOTO JTHA =
y JIeSIKM HEBU3HAYEHUU
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200 HEBIIOMMUIL yac

29. as the day is long
JIOBTHH SIK JE€HD

30. high days and
holidays

BHCOKI JHI Ta CBJTa =
0CcOoOJIMBI o1

31. a sabbath day's
journey: see SABBATH
MOJIOPOXK Yy  CyOOTHIM
JICHb

32.1ate in the day

MI3HO BIEHD =

Ha Mi3HIA cranii
IIPOBAJKCHHSI,

0COOJIMBO 3aHAJTO ITI3HO,
1106 OyTH KOPUCHUM

33. live to fight another
day

KUTH, 00 OOpOTHCS IIIe
OJUH JCHb =

HEePEKUTH NeBHUI
JOCBI1] abo
BUIIPOOYBaHHS

34. make a day (or
night) of it
3po0iTh 3 LBOTO JICHb
(abo Hiu) =
NPUCBITUTH LUIAH JICHb

(abo HIY) AKINACH
ISIABHOCTI, 3a3BHYal
MIPUEMHIN

35. night and day
BECh 4Yac, MOCTIHHO

36. pass the time of day:
see TIME
CKOPOTaTH 4ac JTHs

37. plain as day
Informal mpoctuit sk
JeHb = 3pO3yMUIO SK
JIeHb = Jy’e OUYEBUIHO
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38. a rainy day
JIOIIOBUI JI€Hb = YOPHUU
JICHb = MOMKIJIMBHUA dYac
noTpeou, 3a3BHYal
¢dinancoBoi moTpedu, y
MalOyTHROMY

39. Rome was not built
in a day

Pum moOynyBanu He 3a
OAWH JIeHb = CKJIaJHe
a0o amOiTHE 3aBIaHHA
000B'SI3KOBO 3aiiMe
Oarato dacy, i He CIia
MOCHIIIATH

40. save the day (or
situation)

BPATYBaTH  CTAHOBHIIC
(abo  obOcrtaBuHH) =
3HalTH  ab0  HauaTH
pILICHHS JJIsT BUPIMICHHS
TPYIHOILIB qyu
Karactpohu

41. seize the day
CXOITUTH JICHDb =
CKOpHCTaucs JTHEM,
MaKCUMaJIbHO
BUKOPHUCTAal TeMepilIHii
MOMEHT

42. give someone the
time of day

OPUIUIATH KOMYCh 4ac,=
Oyt IIPUEMHO
BBIWINBUM 200 JPYXKHIM
3 KUMOCh

43. know the time of

day
3HATH 4ac JOHs (100m) =
Oyt noope

MOIH(GOPMOBAaHUM  TIPO
10Ch

44. tomorrow is another
day

3aBTpa IHIIMA JE€Hb =
MallOyTHE TpUHECe HOBI
MOKJIMBOCTI
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hour

M.

ImenHMK
l.a bad quarter of an
hour
IIOr'aHa YBEPTh T'OJIUHU =
KOPOTKMH, alle  Jyxke
HEMIPUEMHUIN nepion
4aCy=TPHUBOKHUU JOCBI]

2. at the eleventh hour
06 11-if rommHi = vy
HARMI3HIINNA MOKIUBUI
MOMEHT

Llett e6ucnie cnouamky
cmocy8ascsl npumui
Icyca npo pobimmuuxis,
HAUHAMUX

Hanpukinyi  OHa O
pobomu y UHOSPAOHUKY
(Mamsis 20:1-16).

3. put off the evil day

(or hour)

BIAKIACTA 3JIMH  JI€Hb
(abo TOJIHY) =
BiJIKJIagaTH IOCh
HEIIPHEMHE SIKOMOT'a
JIOBIIIE

4.your finest hour

Ballla Hailkpaia rojauHa
qac BaIIOTO
HaNOUIBIIOrO yCHIXy

5. keep late (or regular)
hours
JIOTPUMYHUTECH MI3HIX

1940 p. IIpomosa
Y. C. Yepuunna
nepeo  Ilanamoio
z2pomao

«Toorc
npuUOMytumMocs 00
BUKOHAHHA — YbO2O
0008'33Ky

I n08OObLMOCS MAK,
woob, Hasimv AKUWO
bpumancovka
Cnisopyoichicmb
ma il imnepisa
NpoiCHYIOMb
mucavy POKI8,
aoou  ece  ule
kazanu: «lle 6ys
IXHIU — Haukpawuu
uacy.
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(a0 3BUYAHKX) TOAUH=
pobutu omHEe U Te came,
3a3BMYall BCTaBaTU Ta
JSATaTH CIaTH, mi3Ho (abo
B OJIMH 1 TOW caMHi Yac)
HIOHS

6. the small hours: see
SMALL

MaJIEHbKI TOUHU =

Yac paHO BpaHIlli, MiCIs
MBHOYI Ta J0 CBITaHKY

7. till all hours
Informal mo Oyab-sKO1
FOJIMHU= JIONI3Ha

8. improve the shining
hour

MTOKPAIIUTH CSIIOUY
TOJIUHY = no6pe
BUKOPUCTOBYBaTH  4ac,
MaKCHMaJILHO

BUKOPHUCTATH CBil yac

9. the witching hour
BIJIbOMCbKA T'O/INHA =
OMIBHOY1

10. per hour
Ha FOJIUHY

minute

M.

IMmennuk
1.per minute
Ha XBUJIMHY

2. there's one (or a
sucker) born every
minute

IIOXBUJIMHU  HAapOJIKY-
€ThCS XTOCh (abo
JypeHs) =

HABKOJO 0araTto IypHUX
abo JMOBIpIMBHUX IIOJEH
(BUKOpUCTOBYEThCS  SIK
KOMEHTap 710
KOHKpPETHOI CcHuTyalii, B
AKi KOroch 001ypHIIN
ab0 0Ccb-0Ch 00AYPSITH)

3. a laugh a minute
XBIWJIMHA CMIXy = JyXe
CMIIITHO
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4. a mile a minute
MWL 32 XBHWIUHY =
Informal my>xe mBuaKO,

5. one minute to
midnight

32 OAHY XBWJMHY [0
MIBHOY] =

Informal

OCTaHHSA MHUTD abo
MOJKJIMBICTE

6.a New York minute
HBIO-MOPKCBbKa XBUJIMHA
= Jy’€ KOpPOTKHH yac;
MHTb

US informal

month

M.

IMeHHHK
1.flavour of the month
CMaK MicsAIs = XTOCh a00
HIOCh, 10 KOPHCTYETHCS
KOPOTKHUM nepiooM
BEJIMKOI  MOIYJISPHOCTI,
IMOTOYHA MOJia

2. a month of Sundays
MICSILb HEAIIb =

Jy>)Ke€ JOBTHM, 3/1aBajiocs
0, HECKIHUCHHHI Mepioj
qacy

10.

penny

M.

IMenHUK
l.turn up like a bad
penny: see PENNY
MOBEPTAETHCS K IOraHa
KOITIHKa

2.not have a penny to
bless yourself with: see
PENNY

HE MaTH Hi KOIIHKH, 11100
OyarocoBUTH cebe

3. count the pennies: see
PENNY
paxyBaTH KOMINKK

4. earn (or turn) an
honest penny
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3apoouTH (abo

00epHYyTH) YECHO
KOMiKy = 3apo0usaTu
rporri YECHUMHU
METOJIaMH, 0c00JIMBO

HAIIOJICTJIIMBOIO ITpaICro

5. count the (or your)
pennies

paxyBaTu KOMIHKH =
OyabTe 00epexHi 3 THM,
CKIJIbKM BH BUTpayaeTe

6. earn an honest
penny: sece HONEST
3apoOHTH YECHO
KOMIHKY

7. in for a penny, in for
a pound

3a TIeHH1, 32 QYHT =
BUKOPUCTOBYETbCS IS
BUPAKCHHSA YUHOTOCh
HaMipy JOBECTH CIIpaBy
IO KIHIIS, HE3AJIEXKHO BiJ
TOTO, CKUIBKM  dacy,
3yCWIb 4YM TpoOlIed 1e
notpedye

8. the penny drops
MIEHH1 majiae =

Brit. Informal xToch
HapemTi MOoCh YCBIIOM-
710€ ab0 po3yMie

9. not have two pennies
to rub together

HE MaTH JBOX KOIIHOK,
o0 moTepTu iX ofaHa 00
OHYy = Opaxk TpoIIei;
OyTu myxe OiTHUM

10.a penny for your
thoughts

KOMiiKka 3a Ball TyMKd
Informal 3alUTyBaTH
KOroch, MTpPO IO BiH
JyMae

11.pennies from heaven
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KoImikn 3 Hebec
HECITOIBaHl BUT'OJH,
0c001BO (hiHAHCOBI

12. penny wise and

pound foolish

MYJIpHUH 010 KOMIHOK i
HEPO3YMHUU )18 (0)i (0)
byHTIB =

obepexHui Ta

eKOHOMHHMH Yy JpiOHHX
CrpaBax, BOJHOYAC
MapHOTPAaTHUHI abo
eKCTpaBaraHTHUI y
BEJIMKHX CIIpaBax

13. a pretty penny: see
PRETTY .
rapHa Korriika

14. turn up like a bad
penny

3'IBIATHCA AK IIOraHa
KoIiika =

(xToch abo

10Ch HeOaxaHe)
HEeMHUHYYe

3'AABJISIETHCSA 3HOBY a00
MOBEPTAETHCS

15. two (or ten) a penny
nBa abo JecATh 3a NEHHI

British ~ nommpenuii 1

Ji(S11(53:507 8 abo HE
[IHHUH, 00 Horo
3abararo.

American a dime a
dozen
JIeCATh
JIOKUHY

LICHTIB 3a

16. spend a penny: see

A bad penny is a
counterfeit  coin
which

circulates  rapidly
as people try to
pass it on to
someone else.
«Danvuwuea
Monema — ye
Ganvuusa
Monema, saKa
UWBUOKO
NOWUPIOEMBCA,
OCKINbKU 00U
HaMazaromvcsi

nepeoamu iv

KOMYCb IHULOMY ).
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PENNY
BUTPATUTH KOIINUKY

17. two a penny: see
PENNY
IIBa 3a IIEHHI

11. pound? M. ImenHUK

1.pound,

Takox pound sterling

CranpapTtHa rpouosa

omuaui = 100 mexncam.

1.in for a penny, in for | [lloitHo BU B3suIHCS

a pound 3a 3aBJaHHsS, BaMm

Lle cumBOIIi3y€ MOBHY CIIiJI JIOBECTH HOro

Big-HaHICTh mii, 0 KIHISL, HAaBITh

HE3aJIeKHO B TOTO, UM | SIKII0O BOHO CTaHe

BU BXKE BKJIAJIM HEBEJIMKY | CKJIQIHIIIUM,

K1UJIb-KICTh 3YCHJIb JOPOKIUM abo

(«xormiiika») 4u OUTBITY | PU3UKOBAHIIINM,

(«dyHTY); HIDXK OYiKyBaJlocs, a
HE 3YNUHATHCS Ha
MiBJIOPO3i.

2. penny wise and

pound foolish

obepexHuit Ta

eKOHOMHHUH y APIOHUX

CIIpaBax, BOJTHOYAC

OyIay4yu MapHOTPATHUM

ab0 eKcTpaBaraHTHUM Y

BEJTMKUX

12. dollar M. ImeHHUK

1. you can bet your
boots (or bottom dollar
or life)

MoOkeTe Tmobutucs 00
3aKJIaJl Ha CBOI YEPEBUKU
(abo Ha ocraHHIN monap,
abo0 Ha KUTTS) = BH
MoeTe OyTH abCOIIOTHO
BIICBHEHI

you may be absolutely
certain

2.be dollars to
doughnuts that

OyTu JomapamMu TPOTH
MNOHYMKIB, IO ... =
OyIpTe TeBHI, 1O ...

1936 James Curtis.
The Gilt Kid. If he
were Sseen it was
dollars to
doughnuts that he
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North American
informal
3.the sixty-four
thousand dollar
question

NUTAHHS Ha IIICTOECAT
YOTHUPH TUCAY1 AOJIAPIB =
[IOCh HEBIIOME 1 Bij
4oro Oararo 11 (0)
3QJIEKUTD.

Bupaz oamyemwvca 1940-
MU POKAMU.
Cnouamky  ye  Oyno

20JI08HUM NUMAaHHAM
B8IKMOPUHU,  NPABUTIbHA
8i0n06i0b Ha sKe
OYIHI08ANACH 8
wicmoecsam yomupu

mucsayi oonapis.,

4. top dollar

HaBUIIMKA ~ Jonap =
llisniuna Amepuka
Informal

Jy>Ke BUCOKa I1iHa

would be arrested.

1936. LDcetime
Kepmic.
llozonouenuu
xnoneywv. Axkou tioco
nobauunu, ye 6yno
6 Oonapu npomu
NOHYUKIB, WO U020
6 3aapewmyeanu.

13.

once

adv

ITpuca.

[IpucniBHUK
1.once bitten, twice shy
see ONCE
OIMH pa3 BKYIICHUH,
JIBIY1 COPOM'SI3IUBHM =

HETPUEMHUN JIOCBIJI
CTIOHYKa€ hi ()
00epekHOCTI

2. once in a blue moon
pa3 y OJIAKUTHUN
MICSI[b=

Informal nyxe pinoko;
MPAKTUYHO HIKOIHU
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3. at once
onpasy

4. once a —, always a —
OIMH pa3 a _, 3aBXKIU
a__ = JIOAMHA HE MOXe
3MIHUTH CBOIO (pyHIa-
MEHTAJIbHY MPUPOLIY

5. once and for all (or
once for all)

OMMH pa3 Il BCIX
BUIAIKIB =

pa3 i Ha3aBkK AU

6. once and future
Komuch (oauH pa3) 1
MallOyTHE = TMO3HaYae
KOroch ab0 IIOCHL BIYHE,
TpuBaje abo MocTiiiHe.

7. once (or every once)
in a while

from time to
time; occasionally.

1993 Margaret
Atwood The Robber
Bride.

She was once a
Catholic... and
once a

Catholic, always a
Catholic, according
to

her mother.

1993.  Mapeapem
Emeyo. Hapeuena-
PO30IHUYAL.
Konucy 6ona o6yna
Kamoauuxoro. .. i
KOIUCD
KamoJuukoro,
3a621cou
Kamonuukow,  3d
crosamu ii mamepi.

twice

adv

Adverb
1.once bitten twice shy
see ONCE —
OnuH pa3 BKyILIEHU,
JBIY1 COPOM’SI3TUBUIN =
OOIIKIIKCEH Ha MOJIOII,
Oynern qyTucs

2. lightning never
strikes twice

BinckaBska Hikonn
HE Bapsi€ ABidi
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3. be twice the man or
woman that someone is
OyTH BABIYI Kpanium
YOJI0BIKOM YH >KIHKOIO,
HIX XTO-HEOYIh

million

1.gone a million

(Ipo JTFOMHY ) TIOBHICTIO
nepeMoXeHy a0o ska
3a3Haja Kpaxy
Australian informal

2. look (or feel) (like) a
million dollars

BUTJISIaTH Ha (200
BiJJUyBaTHCS SK) MUTBHOH
JoNIapiB = BiAUyBaTH
cebe myxe 1oope
informal

SCore

Im.

1.score an own goal

a) ¢yrbon — 3abutH
aBTorosn (camomy co0i,
CBOIl KOMaH/Ii)

b) pobutn 110ckh, MO Mae

HEHaBMUCHUI edexT
HIKOT! BJIACHUM
1HTEepecam

Informal

2. know the score
3HATH PaxyHOK

Oytu B  Kypci TOro
(ycBimomitoBaTH), 10

B110yBa€ThCS

3. score points (off)

Habupatu OUKH =
HAaBMHCHO  CTBOPIOBaTH
BPaKECHHSA BaIIO]

nepeBard  Haj KHAMOCH
IHIIMM, poOISTYH TOTEMHI
3ayBaKCHHSI

4. settle (or pay) a (or
the) score

BPETYJIIOBATH (abo
CIUTaTHUTH) PaXyHOK

= TIOMCTHUTHUCA KOMYCH
3a MOCh
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pair Im. 1.another pair of shoes:
see SHOE =
iHIIIA Tapa B3yTTs
2. pair of hands
napa pyk = JIOJUHA, Ky
pO3TIAAAIOTh 3  TOYKHU
30py ii yyacTi B 3aBJaHHI
3. show someone a clean
pair of heels
MOKAa3aTH KOMYCh YHCTY
napy mi100piB =
BIJICTYTIATH IIBUJIKO;
TIKaTH
Ilop. ykp. Haxueamu
n’amamu
informal

single [IpukMm. | l.every last (or single)
KOXKeH ocTaHHiid (abo
€AVHUIN) =
BUKOPUCTOBYETbCS IS
MiAKPECICHHSI  KOXXKHOTO
YjieHa TPYIU

double Im. 1.at (or on) the double

yABIYl MmIBHAIIE = 31
HIBUAKICTIO OIry; myxe
IIBUIKO
2. double or nothing
MoJiBiifHO abo0 HisK =
azapTHa rpa, 100
BUPIIINTH, 071 cIipg
MOABOITH abo
aHyJoBaTu 30UTOK abo
6opr

both 3aiim. | 1.the best of both (or all
possible) worlds
Halikpamuid 3 06ox (abo
BCIX MOXJIMBHX) CBITIB =
nepeBaru Jy’ke pi3HUX
CUTYaIliH, K1
BUKOPHUCTOBYIOTHCS
OJIHOYACHO

each 3aiim. | 1. strike sparks off each

other {or one another)
BUCTPUIIOBAaTH  iCKpaMH
OJIMH B OJTHOTO =

(mpo nBOX abo Oinblie
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JTONeH), SAKI  TBOPYO
HA/INXAIOTh OJHE OJHOTO
mig yac poOoTH HaA
YHMOCH

2. be at each other's
throats

3HaxoauTucs (OyTH) Ois
ropja OJWH OJHOTO =
(mpo Toaen 1)
opranizariii), SIK1
MOCTIHO CBapsAThCS abo
0'foThCs
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